
 

Πλάτωνας 
 

 

   

 

 

“Γοργίας” 

 

(Μετάυραση) 





Πλάτωνα «Γοργίας» 

3 

 

 

 

 

 

Η ζωή του Πλάτωνα 

 

Ο Πλϊτωνασ υπόρξε ϋνασ από τουσ κορυφαύουσ αρχαύουσ Έλληνεσ 

φιλόςοφουσ. Γεννόθηκε το 428 π.Φ. ςτην Αθόνα. Ο πατϋρασ του 

Αρύςτων ανόκε ςτη γενιϊ του Κόδρου και η μητϋρα του Περικτιόνη 

καταγόταν από το γϋνοσ του ΢όλωνα. Αρχικϊ ονομαζόταν Αριςτοκλόσ 

αλλϊ μετονομϊςτηκε Πλϊτων γιατύ εύχε πλατύ ςτϋρνο και μϋτωπο. Ωσ 

γόνοσ πλούςιασ και επιφανούσ οικογϋνειασ ϋλαβε επιμελημϋνη αγωγό. 

Αρχικϊ αςχολόθηκε με την πούηςη, λϋγεται όμωσ ότι, όταν ςε ηλικύα 20 

ετών γνώριςε τον ΢ωκρϊτη, η ζωό του ϊλλαξε ριζικϊ και ϋκαψε τα 

πρώτα του ϋργα, θεωρώντασ τα ανϊξια λόγου. 

Μετϊ το θϊνατο του ΢ωκρϊτη κατϋφυγε ςτα Μϋγαρα. 'Όταν 

επϋςτρεψε ςτην Αθόνα, αςχολόθηκε με τη ςυγγραφό φιλοςοφικών 

ϋργων που ϋχουν ϋντονη τη ςφραγύδα τησ ςωκρατικόσ διδαςκαλύασ. 

Μετϊ από 

δϋκα περύπου χρόνια ταξύδεψε ςτην Αύγυπτο, ςτην Κυρόνη, τη Μ. 

Αςύα, τον Σϊραντα τησ Ιταλύασ και τισ ΢υρακούςεσ τησ ΢ικελύασ. ΢τα 

ταξύδια του αυτϊ ςχετύςτηκε με το μαθηματικό Θεόδωρο και τουσ 

Πυθαγόρειουσ, απ' τη φιλοςοφύα των οπούων επηρεϊςτηκε 

ςημαντικϊ. Ειδικότερα ςτισ ΢υρακούςεσ γνώριςε το βαςιλιϊ τουσ 

Διονύςιο Α' και ϋγινε φύλοσ με τον Δύωνα, τον αδελφό τησ γυναύκασ 
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του βαςιλιϊ. Όμωσ η φιλύα αυτό δυςαρϋςτηςε τον τύραννο, που 

ϋδιωξε τον Πλϊτωνα από τη χώρα του. Υτϊνοντασ ςτην Αύγινα, τον 

πούληςαν ωσ δούλο αλλϊ τον εξαγόραςε ο Κυρηναύοσ φιλόςοφοσ 

Αννύκερησ. Επϋςτρεψε λοιπόν ςτην Αθόνα το 387 π.Φ., όπου ύδρυςε 

μια φιλοςοφικό ςχολό ςτο ϊλςοσ του όρωα Ακϊδημου, προσ τιμόν 

του οπούου ονομϊςτηκε Ακαδημύα. Η Ακαδημύα λειτούργηςε ςχεδόν 

1.000 χρόνια, ώςπου την ϋκλειςε ο Ιουςτινιανόσ το 529 μ.Φ. Ο ύδιοσ ο 

Πλϊτωνασ δύδαξε ς' αυτόν επύ 40 χρόνια περύπου. Δύο φορϋσ μόνο 

ςτο διϊςτημα αυτό εγκατϋλειψε ξανϊ την Αθόνα: το 367 π.Φ. 

επιςκϋφτηκε τισ ΢υρακούςεσ ωσ προςκεκλημϋνοσ του τυρϊννου 

Διονυςύου Β', μετϊ το θϊνατο του πατϋρα του, του προηγούμενου 

βαςιλιϊ. Έλπιζε ότι με τη βοόθεια και του Δύωνα, ο οπούοσ εύχε 

αςπαςτεύ τισ πλατωνικϋσ ιδϋεσ για την ιδανικό πολιτεύα και τη 

διακυβϋρνηςη τησ, θα κατόρθωνε να προςηλυτύςει το νεαρό 

τύραννο, προκειμϋνου να δοκιμαςτούν οι πολιτειακϋσ απόψεισ του 

ςτην πρϊξη. Και αυτό τη φορϊ όμωσ απϋτυχε. Για τρύτη και τελευταύα 

φορϊ πόγε ςτην πόλη αυτό το 361 π.Φ., προςπαθώντασ τώρα να 

ςυμφιλιώςει τον Διονύςιο με τον Δύωνα. Και αυτό 

το ταξύδι του, όμωσ, δεν εύχε καλύτερα αποτελϋςματα. 

Μετϊ την επιςτροφό του, και ωσ το θϊνατο του, αςχολόθηκε με τη 

ςυγγραφό των ϋργων του και τη διδαςκαλύα τησ θεωρύασ του. 

Πϋθανε το 347 π.Φ. ςε ηλικύα 80 ετών, με ακμαύεσ ωσ το τϋλοσ τισ 

πνευματικϋσ του δυνϊμεισ και απολαμβϊνοντασ αγϊπη και εκτύμηςη 

από τουσ μαθητϋσ του. Σον ϋθαψαν κοντϊ ςτην Ακαδημύα αλλϊ ο 

τϊφοσ του δεν ϋχει βρεθεύ. 
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Σο έργο του Πλάτωνα 

 

Με το όνομα του Πλϊτωνα ςώζονται 36 ϋργα, κϊποια από αυτϊ όμωσ 

θεωρούνται νόθα. Εύναι όλα, εκτόσ από την Απολογία τον Σωκράτη, 

γραμμϋνα ςε διαλογικό μορφό. Όπωσ φαύνεται, ο ςυγγραφϋασ 

επηρεϊςτηκε από το δϊςκαλο του, τον ΢ωκρϊτη, που δύδαςκε 

διαλογικϊ. Δημιούργηςε όμωσ ϋνα νϋο, ιδιότυπο και ιδιαύτερα 

απαιτητικό εύδοσ λόγου, τον αποκαλούμενο «πλατωνικό διϊλογο». 

Εκτόσ από τρεισ διϊλογουσ –το Συμπόςιο, την Πολιτεία και τουσ 

Νόμουσ- που ο τύτλοσ τουσ παραπϋμπει ςτο περιεχόμενο τουσ, όλοι οι 

ϊλλοι ϋχουν το όνομα κϊποιου από τουσ ςυνομιλητϋσ, π.χ. Φαιδρόσ, 

Πρωταγόρασ, Κρίτων. ΢ε όλουσ ςυμμετϋχει και πρωταγωνιςτεύ ο 

΢ωκρϊτησ, ο οπούοσ ςτα ϋργα τησ νεότητασ του Πλϊτωνα διατηρεύ 

μϊλλον πολλϊ από τα ςτοιχεύα τησ προςωπικότητασ του, ενώ 

πιθανότατα αυτό δεν ιςχύει ςτον ύδιο βαθμό ςτα μετϋπειτα ϋργα του. 

 

Με βϊςη τη χρονολογικό ςειρϊ τησ ςυγγραφόσ τουσ, τα πλατωνικϊ 

ϋργα κατατϊςςονται ςε τρεισ περιόδουσ: 

 

α. Περίοδος νεότητας (400-387 π.Χ.): Απολογία, Κρίτων, Χαρμίδησ, 

Πρωταγόρασ, Λάχησ, Ευθύφρων, Ιππίασ Μείζων, Ιππίασ Ελάςςων, Ίων, 

Λύςισ. 
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β. Περίοδος ωριμότητας (386-367 π.Χ.): Μενέξενοσ, Κρατύλοσ, 

Ευθύδημοσ, Γοργίασ, Μένων, Παρμενίδησ, Φαίδων, Φαιδρόσ, Πολιτεία, 

Συμπόςιον, Θεαίτητοσ. 

γ. Περίοδος γηρατειών (366-348 π.Χ.): Σοφιςτήσ, Πολιτικόσ, 

Φίληβοσ, Κριτίασ, Τίμαιοσ, Νόμοι, 7η Επιςτολή. 

Η επύδραςη του ϋργου του υπόρξε τερϊςτια και εξακολουθεύ να 

επηρεϊζει τη φιλοςοφικό ςκϋψη ακόμα και ςόμερα. Η φιλοςοφύα του 

ονομϊζεται ιδεοκρατικό, καθώσ ο Πλϊτωνασ ειςόγαγε τη Θεωρία των 

Ιδεών. θεωρεύ ότι υπϊρχουν τόςεσ ιδϋεσ όςεσ και ϋννοιεσ. Οι ιδϋεσ δεν 

γύνονται αντιληπτϋσ απ' τισ αιςθόςεισ, καθώσ ο αιςθητόσ κόςμοσ 

αποτελεύ εύδωλο του κόςμου των ιδεών. Σα αιςθητϊ αντικεύμενα 

εύναι μεταβλητϊ και απεικονύζουν με ϋναν ατελό τρόπο τισ ιδϋεσ, που 

εύναι μόνιμεσ και αναλλούωτεσ. Όμωσ, καθώσ ϋχουν κϊποια ομοιότητα 

μ' αυτϋσ, βοηθούν την "ψυχό να τισ θυμηθεύ, να τισ αναμνηςθεύ, αφού, 

κατϊ τον Πλϊτωνα, αυτό τισ εύχε δει προτού κατεβεύ ςτον κόςμο και 

ςυνδεθεύ με ϋνα ςυγκεκριμϋνο ςώμα. Ανώτατη δε απ' όλεσ τισ ιδϋεσ 

θεωρεύ την ιδϋα του αγαθού. 

Αξιοςημεύωτη, τϋλοσ, εύναι και η διϊκριςη τησ "ψυχόσ ςε τρύα μϋρη: το 

επιθυμητικό -που εδρεύει ςτην κοιλιϊ-το θυμοειδέσ -που βρύςκεται 

ςτο ςτόθοσ- και το ανώτερο όλων, το λογιςτικό - που τοποθετεύται 

ςτο 

κεφϊλι. ΢ε καθϋνα από αυτϊ τα μϋρη αντιςτοιχεύ και μύα αρετό: η 

ςωφροςύνη, η ανδρεύα και η ςοφύα. Η αρμονικό ανϊπτυξη και των 

τριών αρετών οδηγεύ ςτη δικαιοςύνη. Αλλϊ επειδό και η πόλη 

αποτελεύ μια μεγϋθυνςη του ανθρώπου, ο φιλόςοφοσ θεωρεύ ότι και 

αυτό αποτελεύται από τρεισ τϊξεισ: το λαό, που αντιςτοιχεύ ςτο 
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επιθυμητικό και εξαςφαλύζει τα υλικϊ αγαθϊ, τουσ οπλύτεσ, που 

αντιςτοιχούν ςτο θυμοειδϋσ και φροντύζουν για την αςφϊλεια τησ 

πόλησ, και τουσ ϊρχοντεσ, που αντιςτοιχούν ςτο λογιςτικό και 

καταγύνονται με τη νομοθεςύα και τη διούκηςη. Και εδώ, η δικαιοςύνη 

θεωρεύται η αρετό τησ πολιτεύασ, που επιτυγχϊνεται όταν η κϊθε 

τϊξη εκτελεύ ςωςτϊ το δικό τησ ϋργο και όταν υπϊρχει αρμονικό 

ςυνεργαςύα μεταξύ τουσ. 
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Ο ΓΟΡΓΙΑ΢ 

 

Ο Γοργύασ ανόκει ςτουσ ςωκρατικούσ διϊλογουσ και αποτελεύ 

περύφημο ςύγγραμμα ηθικόσ φιλοςοφύασ. Ο ΢ωκρϊτησ, ωσ κύριο 

πρόςωπο, ςυνομιλεύ με τον Γοργύα, ςοφιςτό και ρότορα από τη 

΢ικελύα, τον Πώλο τον Ακραγαντύνο, τον Καλλικλό, φιλόδοξο 

πολιτικό, και τον Φαιρεφώντα. ΢το διϊλογο, ο ΢ωκρϊτησ ανατρϋπει 

τη γνώμη του Γοργύα ότι η ρητορικό μπορεύ να υπηρετόςει το ϊδικο, 

αλλϊ και την πολιτικό θεωρύα του Καλλικλό ότι, αφού εκ φύςεωσ η 

αδικύα δεν ςυνιςτϊ κϊτι κακό, ο δυνατόσ μπορεύ να καταπατόςει 

τουσ νόμουσ για να επιβληθεύ ςτουσ αδυνϊτουσ. Σϋλοσ, ορύζει τισ 

βαςικϋσ αρχϋσ για τον ορθό τρόπο ζωόσ, υποςτηρύζοντασ ότι: α. εύναι 

προτιμότερο να αδικούμαςτε παρϊ να αδικούμε β. αυτόσ που ϋχει 

διαπρϊξει κϊποια αδικύα πρϋπει να τιμωρεύται κατ' αναλογύα με την 

πρϊξη του και όχι να μϋνει ατιμώρητοσ, γ. πρϋπει να εύμαςτε δύκαιοι 

κατ' ουςύαν και όχι μόνο ςε ό,τι αφορϊ το επύπεδο των εντυπώςεων. 



Πλάτωνα «Γοργίας» 

9 

 

 

 

 

Ο ΓΟΡΓΙΑ΢ 

 

 

 

ΣΑ ΠΡΟ΢ΩΠΑ: 

 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

΢ΩΚΡΑΊΉ΢ 

ΦΑΙΡΕΥΩΝ 

ΓΟΡΓΙΑ΢ 

ΠΩΛΟ΢ 

 

 

 



Πλάτωνα «Γοργίας» 

10 

 

 

 

ΓΟΡΓΊΑ΢ Η’ ΠΕΡΙ ΡΗΣΟΡΙΚΗ΢ ΑΝΑΣΡΕΠΣΙΚΟ΢ 

 

Λϋνε, ΢ωκρϊτη, ότι ςτον πόλεμο και ςτη μϊχη πρϋπει να μπαύνει 

κανεύσ με αυτό τον τρόπο. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Αλόθεια, μόπωσ φτϊςαμε, όπωσ λϋει η παροιμύα, κατόπιν 

εορτόσ (και αργοπορημϋνοι); 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Και μϊλιςτα πολλόσ ςημαντικόσ* γιατύ πριν από λύγο ο 

Γοργύασ ϋδωςε μια μεγϊλη και ωραύα διϊλεξη. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Γι’ αυτό, Καλλικλό, υπεύθυνοσ εύναι τούτοσ εδώ, ο Φαιρεφών, 

που μασ ανϊγκαςε να χρονοτριβόςουμε ςτην αγορϊ. 

ΦΑΙΡΕΥΩΝ 

Μη ςτεναχωριϋςαι, ΢ωκρϊτη· θα επανορθώςω" γιατύ ο 

Γοργύασ εύναι φύλοσ μου και θα μασ κϊνει επύδειξη τησ 

ρητορικόσ του τϋχνησ τώρα, αν θεσ, διαφορετικϊ, ασ το 

αφόςουμε για ϊλλη φορϊ. 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Μα τι λεσ, Φαιρεφών; Θϋλει ο ΢ωκρϊτησ να ακούςει τον 
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Γοργύα; 

ΦΑΙΡΕΥΩΝ 

Μα, γι' αυτό ακριβώσ όρθαμε εδώ. 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Ελϊτε, λοιπόν, ςπύτι μου όποτε θϋλετε* γιατύ ο Γοργύασ 

μϋνει μαζύ μου και για χϊρη ςασ θα δώςει μια διϊλεξη. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Έχεισ δύκιο, Καλλικλό. Αλλϊ θα εύναι πρόθυμοσ (ο 

Γοργύασ), ϊραγε, να ςυζητόςει μαζύ μασ; Γιατύ θϋλω να 

μϊθω απ' αυτόν ποια εύναι η δύναμη τησ τϋχνησ του, ποιο 

εύναι το επϊγγελμα του και τι ακριβώσ διδϊςκει* όςον 

αφορϊ δε την ϊλλη διϊλεξη του, ασ τη δώςει κϊποια ϊλλη 

φορϊ, όπωσ κι εςύ λεσ. 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Μα, ΢ωκρϊτη, δεν υπϊρχει τύποτα πιο εύκολο από το να 

του κϊνουν ερωτόςεισ. Διότι και αυτόσ εύναι ϋνασ τρόποσ 

να επιδεικνύεται. Σώρα δα, τουλϊχιςτον, προϋτρεπε 

καθϋναν από τουσ παρευριςκομϋνουσ να τον ρωτόςει 

οτιδόποτε όθελε, και ϋλεγε πωσ θα απαντόςει ςε όλεσ τισ 

ερωτόςεισ. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

΢ωςτϊ μιλϊσ, Φαιρεφών. Ρώτηςε τον λοιπόν. 
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ΦΑΙΡΕΥΩΝ 

Σι να τον ρωτόςω; 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Ποιοσ εύναι. 

ΦΑΙΡΕΥΩΝ 

Σι εννοεύσ; 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Κϊν' του μια ερώτηςη κατϊ τϋτοιον τρόπο που, αν τύχαινε 

να εύναι υποδηματοποιόσ, να ςου απαντούςε πωσ εύναι 

υποδηματοποιόσ· ό δεν καταλαβαύνεισ τι εννοώ; 

ΦΑΙΡΕΥΩΝ 

Βϋβαια καταλαβαύνω και θα τον ρωτόςω. Πεσ μου, Γοργύα, 

λϋει αλόθεια ο Καλλικλόσ από δω, πωσ υπόςχεςαι να 

απαντϊσ ςε οποιαδόποτε ερώτηςη ςου κϊνει κϊποιοσ; 

ΓΟΡΓΙΑ΢ 

Αλόθεια λϋει, Φαιρεφών γιατύ μόλισ τώρα ϋδωςα την 

ύδια υπόςχεςη και ςασ λϋω πωσ εδώ και πολλϊ χρόνια 

δεν με ρώτηςε κανεύσ τύποτα καινούριο. 

ΦΑΙΡΕΥΩΝ 

Άρα, εύκολα θα απαντόςεισ, Γοργύα. 

ΓΟΡΓΙΑ΢ 

Εμπρόσ, Φαιρεφών, μπορεύσ να δοκιμϊςεισ. 
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ΠΩΛΟ΢ 

Μα τον Δύα· αν βϋβαια θϋλεισ, μπορεύσ να δοκιμϊςεισ 

εμϋνα, Φαιρεφών. Μου φαύνεται πωσ ο Γοργύασ εύναι 

κϊπωσ κουραςμϋνοσ- γιατύ πριν από λύγο ςτη διϊλεξη του 

ανϋπτυξε πολλϊ θϋματα. 

ΦΑΙΡΕΥΩΝ 

Σι ςυμβαύνει, Πώλε; Νομύζεισ πωσ θα απαντόςεισ 

καλύτερα από τον Γοργύα; 

ΠΩΛΟ΢ 

Σι ςημαςύα ϋχει αυτό, αν ςε ςϋνα τουλϊχιςτον μπορώ να 

απαντόςω ικανοποιητικϊ; 

ΦΑΙΡΕΥΩΝ 

Καμιϊ ςημαςύα. Αλλϊ, αφού το θϋλεισ, απϊντηςε. 

ΠΩΛΟ΢ 

Ρώτα με. 

ΦΑΙΡΕΥΩΝ 

Ρωτώ λοιπόν: αν ο Γοργύασ τύχαινε να γνωρύζει την 

τϋχνη που γνωρύζει ο αδερφόσ του, ο Ηρόδικοσ, πώσ θα 

όταν ςωςτό να τον ονομϊζουμε; Δεν θα τον ονομϊζαμε 

όπωσ και εκεύνον; 

ΠΩΛΟ΢ 

Βεβαύα. 
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ΦΑΙΡΕΥΩΝ 

Επομϋνωσ, αν λϋγαμε ότι αυτόσ εύναι γιατρόσ, θα εύχαμε 

δύκιο; 

ΠΩΛΟ΢ 

Ναι. 

ΦΑΙΡΕΥΩΝ 

Αν γνώριζε την τϋχνη που γνωρύζει ο Αριςτοφών, ο γιοσ 

του Αγλαοφώντα, ό ο αδερφόσ του, πώσ θα όταν ςωςτό 

να τον ονομϊζουμε; 

ΠΩΛΟ΢ 

Προφανώσ ζωγρϊφο. 

ΦΑΙΡΕΥΩΝ 

Σώρα λοιπόν, επειδό δεν γνωρύζουμε ποια τϋχνη κατϋχει 

(ο Γοργύασ), πώσ θα όταν ςωςτό να τον ονομϊζουμε; 

ΠΩΛΟ΢ 

Τπϊρχουν, Φαιρεφών, πολλϋσ τϋχνεσ μεταξύ των 

ανθρώπων που ϋχουν αποχτηθεύ με την εμπειρύα και την 

πρακτικό· γιατύ η εμπειρύα οδηγεύ τη ζωό μασ ςε μια πορεύα 

ςύμφωνα με τουσ κανόνεσ τησ τϋχνησ, ενώ η ϋλλειψη τησ 

ςύμφωνα με την τύχη. Έτςι, ϊλλοι ϊνθρωποι ακολουθούν 

τη μύα τϋχνη και ϊλλοι την ϊλλη, ενώ οι ϊριςτοι επιλϋγουν 

τα καλύτερα. Ένασ από αυτούσ εύναι και ο Γοργύασ από 
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'δώ, ο οπούοσ κατϋχει την καλύτερη τϋχνη. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Γοργύα, ο Πώλοσ φαύνεται ότι ϋχει προετοιμαςτεύ πολύ 

χαλϊ ςτην εκφώνηςη μακροςκελών λόγων, αλλϊ εκεύνο 

που υποςχϋθηκε ςτον Φαιρεφώντα δεν το κϊνει. 

ΓΟΡΓΙΑ΢ 

Ποιο, ΢ωκρϊτη ; 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Μου φαύνεται ότι δεν απαντϊ καθόλου ςε ό,τι τον ρωτϊ 

(ο Φαιρεφών). 

ΓΟΡΓΙΑ΢ 

Ρώτηςε' τον εςύ, λοιπόν, αν θϋλεισ. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Όχι, αλλϊ αν εςύ ο ύδιοσ θϋλεισ να μου απαντόςεισ, θα 

μου όταν πιο ευχϊριςτο να ρωτόςω εςϋνα. Άλλωςτε, ο 

Πώλοσ μου ϋδωςε την εντύπωςη και απ' όςα εύπε· ότι 

ϋχει μελετόςει περιςςότερο τη λεγόμενη ρητορικό παρϊ 

τη διαλεκτικό. 

ΠΩΛΟ΢ 

Σι εννοεύσ, ΢ωκρϊτη; 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Εννοώ, Πώλε, ότι, ενώ ο Φαιρεφών ρώτηςε ποια τϋχνη 
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κατϋχει ο Γοργύασ, εςύ αφενόσ εγκωμιϊζεισ την τϋχνη 

του, λεσ και κϊποιοσ την κατηγόρηςε, αφετϋρου δεν 

απϊντηςεσ ποια εύναι αυτό. 

ΠΩΛΟ΢ 

Μα, δεν εύπα πωσ (η τϋχνη του Γοργύα) εύναι η καλύτερη; 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Αςφαλώσ, αυτό εύπεσ. Όμωσ, κανεύσ δεν ςε ρώτηςε τι 

εύδουσ εύναι η τϋχνη του Γοργύα, αλλϊ ποια εύναι αυτό και 

πώσ πρϋπει να αποκαλούμε τον Γοργύα* όπωσ ακριβώσ 

πριν από λύγο ο Φαιρεφών ςου ϋκανε ερωτόςεισ και εςύ 

του απαντούςεσ ορθϊ και ςύντομα, ϋτςι και τώρα πεσ μασ 

ποια εύναι η τϋχνη του Γοργύα και πώσ πρϋπει να τον 

αποκαλούμε. Αλλϊ καλύτερα πεσ μασ, Γοργύα, εςύ ο ύδιοσ 

πώσ πρϋπει να ςε ονομϊζουμε, ωσ γνώςτη ποιασ τϋχνησ. 

ΓΟΡΓΙΑ΢ 

Σησ ρητορικόσ, ΢ωκρϊτη. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Πρϋπει, επομϋνωσ, να ςε αποκαλούμε ρότορα; 

ΓΟΡΓΙΑ΢ 

Και μϊλιςτα ςπουδαύο ρότορα, αν θϋλεισ, ΢ωκρϊτη, να 

με αποκαλεύσ· και καυχιϋμαι πωσ εύμαι τϋτοιοσ, όπωσ 

εύπε και ο Όμηροσ. 
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΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Βϋβαια το θϋλω. 

ΓΟΡΓΙΑ΢ 

Ονόμαζε με λοιπόν. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Μπορούμε, λοιπόν, να ιςχυριςτούμε ότι ϋχεισ τη 

δυνατότητα να κϊνεισ και ϊλλουσ ανθρώπουσ τϋτοιουσ; 

ΓΟΡΓΙΑ΢ 

Εξαςκώ αυτό το επϊγγελμα όχι μόνο εδώ αλλϊ και 

αλλού. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Άραγε, Γοργύα, θα θελόςεισ να ςυνεχύςεισ, όπωσ 

ακριβώσ ςυζητϊμε τώρα, ϊλλοτε να ρωτϊσ και ϊλλοτε να 

απαντϊσ και να αφόςεισ για ϊλλη φορϊ τη μακρϊ 

ςυζότηςη που ϊρχιςε ο Πώλοσ; Μην αθετόςεισ την 

υπόςχεςη ςου, αλλϊ δϋξου να απαντόςεισ με ςυντομύα 

ςτισ ερωτόςεισ μου. 

ΓΟΡΓΊΑ΢ 

΢ωκρϊτη, υπϊρχουν κϊποιεσ απαντόςεισ που εύναι 

απαραύτητο να αναπτύςςονται με πολλϊ λόγια" αλλϊ θα 

προςπαθόςω να απαντόςω όςο το δυνατόν πιο ςύντομα. 

Μϊλιςτα, και αυτό πϊλι εύναι ϋνα απ' όςα ιςχυρύζομαι 
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ότι ϋχω, ότι δηλαδό κανεύσ ϊλλοσ δεν θα μπορούςε να πει 

χα ύδια πρϊγματα με πιο λύγα λόγια από μϋνα. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Αυτό ακριβώσ χρειϊζομαι, Γοργύα. Παρουςύαςε μου, 

λοιπόν, αυτό το προτϋρημα ςου, δηλαδό τη βραχυλογύα 

ςου, και ϊφηςε τη μακρολογύα ςου για ϊλλη περύπτωςη. 

ΓΟΡΠΑ΢ 

Θα το κϊνω, και θα παραδεχτεύσ πωσ δεν ϊκουςεσ 

κανϋναν να μιλϊει πιο ςύντομα. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Έλα λοιπόν. Ιςχυρύζεςαι πωσ κατϋχεισ τη ρητορικό τϋχνη 

και πωσ μπορεύσ και κϊποιον ϊλλον να τον κϊνεισ 

ρότορα. Με ποιο αντικεύμενο αςχολεύται η ρητορικό; 

Όπωσ ακριβώσ η υφαντικό αςχολεύται με την 

επεξεργαςύα των ενδυμϊτων. Έτςι δεν εύναι; 

ΓΟΡΓΙΑ΢ 

Ναι. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Και η μουςικό καταπιϊνεται με τη ςύνθεςη μελωδιών; 

ΓΟΡΓΙΑ΢ 

Ναι. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 
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Μα την Ήρα, Γοργύα, μου αρϋςουν πολύ οι απαντόςεισ 

ςου, γιατύ απαντϊσ με πϊρα πολύ λύγα λόγια. 

ΓΟΡΓΙΑ΢ 

Πιςτεύω, ΢ωκρϊτη, ότι τα καταφϋρνω πολύ καλϊ ς' αυτό. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

΢ωςτϊ μιλϊσ. Εμπρόσ λοιπόν, απϊντηςε μου ϋτςι ςχετικϊ 

και με τη ρητορικό· εύναι επιςτόμη που καταπιϊνεται με 

τι αντικεύμενο; 

ΓΟΡΓΙΑ΢ 

Με λόγουσ. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Σι εύδουσ λόγουσ, Γοργύα; Μόπωσ εκεύνουσ που 

υποδεικνύουν ςτουσ αςθενεύσ με ποια αγωγό θα 

μπορούςαν να γύνουν καλϊ; 

ΓΟΡΓΙΑ΢ 

Όχι. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Επομϋνωσ η ρητορικό δεν καταπιϊνεται με όλουσ τουσ λόγουσ. 

ΓΟΡΓΙΑ΢ 

Όχι βϋβαια. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Ωςτόςο, καθιςτϊ ικανούσ αυτούσ που την κατϋχουν ςτο να μιλούν; 
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ΓΟΡΓΙΑ΢ 

Ναι. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Και ςτο να γνωρύζουν, λοιπόν, αυτϊ για τα οπούα τουσ καθιςτϊ 

ικανούσ να μιλούν; 

ΓΟΡΓΙΑ΢ 

Πώσ όχι; 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Άραγε, λοιπόν, όπωσ λϋγαμε μόλισ τώρα, η ιατρικό 

καθιςτϊ ικανούσ αυτούσ που την κατϋχουν να γνωρύζουν τισ 

αςθϋνειεσ και να μιλούν για τουσ αρρώςτουσ; 

ΓΟΡΓΙΑ΢ 

Κατ' ανϊγκη. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Άρα, και η ιατρικό, όπωσ φαύνεται, αςχολεύται με τουσ λόγουσ; 

ΓΟΡΓΊΑ΢ 

Ναι. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Και βϋβαια με αυτούσ που αναφϋρονται ςτισ αςθϋνειεσ; 

ΓΟΡΓΙΑ΢ 

Μϊλιςτα. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 
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Και η γυμναςτικό, λοιπόν, ϋχει ωσ αντικεύμενο λόγουσ που 

ςχετύζονται με την ευεξύα και την καχεξύα των ςωμϊτων; 

ΓΟΡΓΙΑ΢ 

Αςφαλώσ. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Και βϋβαια, και ςτισ ϊλλεσ τϋχνεσ το ύδιο ιςχύει- 

καθεμιϊ τουσ αςχολεύται με τουσ λόγουσ εκεύνουσ οι 

οπούοι αναφϋρονται ςτο αντικεύμενο που ϋχει η κϊθε 

τϋχνη. 

ΓΟΡΓΙΑ΢ 

Έτςι φαύνεται. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Γιατύ, λοιπόν, δεν ονομϊζεισ ρητορικϋσ και τισ ϊλλεσ τϋχνεσ, 

αφού και αυτϋσ ϋχουν ωσ αντικεύμενο τουσ λόγουσ, αν βϋβαια 

αποκαλεύσ ρητορικό αυτό που καταπιϊνεται με λογούσ; 

ΓΟΡΓΙΑ΢ 

Επειδό, ΢ωκρϊτη, ςτισ ϊλλεσ τϋχνεσ η γνώςη ςτο ςύνολο τησ, για να 

το πω με ςυντομύα, ϋχει ςχϋςη με χειρωνακτικϋσ εργαςύεσ και 

παρόμοιεσ πρϊξεισ, ενώ η ρητορικό δεν ςχετύζεται με κανϋνα τϋτοιο 

χειρωνακτικό ϋργο, αλλϊ ολόκληρη η πρϊξη και η δύναμη τησ εύναι 

ςτα λόγια. Γι* αυτό κι εγώ κρύνω πωσ η ρητορικό τϋχνη ϋχει 

αντικεύμενο μόνο τουσ λόγουσ και, κατϊ τη γνώμη μου, μιλώ ςωςτϊ. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 
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Καταλαβαύνω, ϊραγε, πώσ θϋλεισ να την ονομϊζεισ τη ρητορικό; 

΢ύντομα, πϊντωσ, θα καταλϊβω καλύτερα. Μα, τώρα απϊντηςε μου· 

ϋχουμε τϋχνεσ. Έτςι δεν εύναι;  

ΓΟΡΓΙΑ΢  

Ναι. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Όμωσ, απ' όλεσ τισ τϋχνεσ, νομύζω, ςε κϊποιεσ το βϊροσ 

πϋφτει ςτην εργαςύα και χρειϊζονται λύγουσ λόγουσ, ενώ 

μερικϋσ δεν ϋχουν ανϊγκη από κανϋνα λόγο, αλλϊ το 

αντικεύμενο τησ τϋχνησ θα μπορούςε να ολοκληρωθεύ και 

μϋςω τησ ςιωπόσ, όπωσ ςυμβαύνει ςτη ζωγραφικό, ςτην 

αγαλματοποιύα και ςε πολλϋσ ϊλλεσ. Μου φαύνεται, 

λοιπόν, πωσ εννοεύσ αυτϋσ τισ τϋχνεσ, ςτισ οπούεσ λεσ ότι 

δεν ανόκει η ρητορικό· ό δεν εννοεύσ αυτϋσ τισ τϋχνεσ; 

ΓΟΡΓΙΑ΢ 

Πολύ καλϊ καταλαβαύνεισ, ΢ωκρϊτη. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Τπϊρχουν βϋβαια και ϊλλεσ τϋχνεσ που ολοκληρώνουν το 

ϋργο τουσ με λόγια και δεν χρειϊζονται καμύα εργαςύα, για 

να το πω με ςυντομύα, ό χρειϊζονται πολλό λύγη, όπωσ η 

αριθμητικό, η λογιςτικό, η γεωμετρύα και το παιχνύδι των πεςςών και 

πολλϋσ ϊλλεσ τϋχνεσ, μερικϋσ από τισ οπούεσ χρειϊζονται τόςα λόγια 
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όςα και ϋργα, και πολλϋσ ϋχουν ανϊγκη περιςςότερο από τα λόγια, 

και μϊλιςτα ολόκληρη η πρακτικό και η αξύα τουσ ϋγκειται ςτα λόγια. 

Μου φαύνεται πωσ λεσ ότι κϊποια από τισ τϋχνεσ αυτϋσ εύναι η 

ρητορικό. 

ΓΟΡΓΙΑ΢ 

Αλόθεια λεσ. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Νομύζω, όμωσ, ότι εςύ δεν θϋλεισ να ονομϊςεισ ρητορικό 

καμύα από αυτϋσ, αν και εύπεσ το εξόσ, ότι δηλαδό η 

ρητορικό εύναι η τϋχνη που αποκτϊ δύναμη με τα λόγια, και 

μπορεύ να ςε ρωτόςει κϊποιοσ, αν θϋλει να ςε δυςκολϋψει 

ςτη ςυζότηςη: «Άραγε, Γοργύα, την αριθμητικό ονομϊζεισ 

ρητορικό;». Θεωρώ, πϊντωσ, ότι εςύ δεν ονομϊζεισ 

ρητορικό ούτε την αριθμητικό ούτε τη γεωμετρύα. 

ΓΟΡΓΙΑ΢ 

΢ωςτό, βϋβαια, εύναι η εντύπωςη ςου, ΢ωκρϊτη, και 

καλϊ καταλαβαύνεισ. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Εμπρόσ λοιπόν, ολοκλόρωςε την απϊντηςη ςτην ερώτηςη 

μου. Επειδό δηλαδό η ρητορικό τυχαύνει να εύναι μύα από τισ τϋχνεσ 

που μεταχειρύζονται κυρύωσ λόγουσ, και τυχαύνει να υπϊρχουν και 

ϊλλεσ τϋτοιεσ, προςπϊθηςε να μου πεισ ςε ποια πρϊγματα η ρητορικό 

αποκτϊ κύροσ με τα λόγια. 
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 Όπωσ ακριβώσ αν με ρωτούςε κϊποιοσ ςχετικϊ με οποιαδόποτε από 

τισ τϋχνεσ που ανϋφερα τώρα δα: «΢ωκρϊτη, τι τϋχνη εύναι η 

αριθμητικό;», θα του ϋλεγα, όπωσ ακριβώσ ανϋφερεσ και εςύ πριν 

από λύγο, πωσ η αριθμητικό εύναι μύα από εκεύνεσ τισ τϋχνεσ που 

ςτηρύζουν τη δύναμό τουσ ςε λόγουσ" αν με ρωτούςε πϊλι: «΢ε 

λόγουσ που ςχετύζονται με τι πρϊγμα;», θα ϋλεγα πωσ εύναι μια τϋχνη 

που ςτηρύζει τη δύναμη τησ ςε λόγουσ που ςχετύζονται με το ϊρτιο 

και το περιττό, όςα τυχαύνει να εύναι τα ϊρτια και τα περιττϊ. Αν με 

ξαναρωτούςε: «Ποια τϋχνη ονομϊζεισ λογιςτικό;», θα ϋλεγα ότι και 

αυτό εύναι μια τϋχνη που επικυρώνει τα πορύςματα τησ με λόγουσ1 αν 

με ρωτούςε ξανϊ: «Με λόγουσ που ςχετύζονται με τι πρϊγμα;», θα 

ϋλεγα, όπωσ αυτού που υποβϊλλουν γραπτϋσ προτϊςεισ ςτην 

εκκληςύα του δόμου, ότι κατϊ τα ϊλλα η λογιςτικό μοιϊζει με την 

αριθμητικό- διότι αςχολούνται με το ύδιο πρϊγμα, δηλαδό το ϊρτιο 

και το περιττό· αλλϊ διαφϋρει τόςο μόνο, ότι η λογιςτικό εξετϊζει 

ποια ποςοτικό ςχϋςη ϋχουν το περιττό και το ϊρτιο και προσ τον ύδιο 

τον εαυτό τουσ και μεταξύ τουσ. Και ενώ εγώ ιςχυρύζομαι ότι και η 

αςτρονομύα εκτελεύ όλο το ϋργο τησ με τα λόγια, αν κϊποιοσ με 

ρωτούςε: «Σι αφορούν τα λόγια τησ αςτρονομύασ, ΢ωκρϊτη;», θα του 

ϋλεγα πωσ αφορούν την κύνηςη των αςτϋρων, του όλιου και τησ 

ςελόνησ, και εξετϊζουν ποια ςχϋςη ϋχουν μεταξύ τουσ ωσ προσ την 

ταχύτητα.  

ΓΟΡΓΙΑ΢ 

Πολύ ςωςτϊ θα μιλούςεσ, ΢ωκρϊτη. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Εμπρόσ λοιπόν, μύλα και εςύ, Γοργύα. Διότι τυχαύνει, 
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βϋβαια, η ρητορικό να ςυγκαταλϋγεται ανϊμεςα ςτισ 

τϋχνεσ που εκτελούν και βεβαιώνουν τα πϊντα με 

λόγουσ. Έτςι δεν εύναι; 

ΓΟΡΓΙΑ΢ 

Έτςι εύναι. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Πεσ μου, λοιπόν, ποιο εύναι το αντικεύμενο αυτών των 

λόγων; Ποιο εύναι αυτό το πρϊγμα με το οπούο 

καταπιϊνονται οι λόγοι που χρηςιμοποιεύ η ρητορικό; 

ΓΟΡΓΙΑ΢ 

Σα μεγαλύτερα και τα ωραιότερα ανθρώπινα 

πρϊγματα. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Αλλϊ, Γοργύα, αυτό που λεσ εύναι αμφιςβητόςιμο και 

καθόλου ςαφϋσ. Γιατύ νομύζω πωσ ϋχεισ ακούςει να 

τραγουδούν οι ϊνθρωποι ςτα ςυμπόςια το ϊςμα αυτό, 

ςτο οπούο απαριθμούν τραγουδώντασ ότι «η υγεύα εύναι 

το καλύτερο, δεύτερο εύναι η ομορφιϊ και τρύτο», όπωσ 

λϋει ο ποιητόσ του τραγουδιού, «ο πλούτοσ που 

αποχτιϋται ϋντιμα». 

ΓΟΡΓΙΑ΢ 

Αςφαλώσ το ϋχω ακούςει* αλλϊ για ποιο λόγο το λεσ; ΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 
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Σο λϋω γιατύ αμϋςωσ μπορούν να ϋρθουν κοντϊ ςου οι δημιουργού 

αυτών των πραγμϊτων που επαύνεςε ο ποιητόσ του τραγουδιού, 

δηλαδό ο γιατρόσ, ο γυμναςτόσ και ο χρηματιςτόσ, και θα ϋλεγε 

πρώτα μεν ο γιατρόσ ότι «΢ωκρϊτη, ςε εξαπατϊ ο Γοργύασ* διότι δεν 

προςφϋρει η δικό του τϋχνη το μεγαλύτερο αγαθό ςτουσ ανθρώπουσ, 

αλλϊ η δικό μου». Αν λοιπόν εγώ τον ρωτούςα: «Ποιοσ εύςαι εςύ που 

λεσ αυτϊ;», θα ϋλεγε ύςωσ ότι εύναι γιατρόσ. Σι λεσ λοιπόν; Σο ϋργο τησ 

τϋχνησ ςου εύναι ςτ' αλόθεια το μεγαλύτερο αγαθό; «Και πώσ δεν 

εύναι η υγεύα, ΢ωκρϊτη;», θα ϋλεγε ύςωσ· «Ποιο αγαθό εύναι 

ςπουδαιότερο για τουσ ανθρώπουσ από την υγεύα;»· αν πϊλι μετϊ 

από αυτόν ο γυμναςτόσ ϋλεγε ότι «απορώ και εγώ, ΢ωκρϊτη, αν ο 

Γοργύασ μπορεύ να ςου παρουςιϊςει μεγαλύτερο αγαθό τησ 

τϋχνησ του απ' ό,τι εγώ τησ δικόσ μου», θα ρωτούςα πϊλι αυτόν: «Και 

εςύ ποιοσ εύςαι, ϊνθρωπε, και ποιο εύναι το ϋργο ςου;». «Εύμαι 

γυμναςτόσ», θα μου απαντούςε, «και το ϋργο μου εύναι να κϊνω τουσ 

ανθρώπουσ ωραύουσ και δυνατούσ ςτο ςώμα». Μετϊ το γυμναςτό, 

λοιπόν, θα ϋλεγε ο χρηματιςτόσ, περιφρονώντασ, νομύζω, τουσ 

πϊντεσ: «Εξϋταςε, ΢ωκρϊτη, αν θα μπορϋςεισ να βρεισ μεγαλύτερο 

αγαθό από τον πλούτο, προερχόμενο εύτε από τον Γοργύα εύτε από 

οποιονδόποτε ϊλλον». Θα λϋγαμε λοιπόν και ς* αυτόν: «Μϊτι 

ςυμβαύνει; Εύςαι, ςτ' αλόθεια, εςύ ο δημιουργόσ αυτού του αγαθού;». 

Θα ϋλεγε πωσ εύναι. «Ποιοσ εύςαι;» «Φρηματιςτόσ», θα απαντούςε. «Σι 

λεσ λοιπόν; Θεωρεύσ πωσ μεγαλύτερο αγαθό για τουσ ανθρώπουσ 

εύναι ο πλούτοσ;», θα του λϋγαμε. «Και γιατύ όχι;», θα μασ 

αποκρινόταν. «Και όμωσ, ο Γοργύασ από 6ω το αμφιςβητεύ και 

υποςτηρύζει ότι η δικό του τϋχνη προςφϋρει μεγαλύτερο καλό από τη 

δικό ςου», θα του λϋγαμε εμεύσ. Εύναι φανερό πωσ μετϊ από αυτό θα 



Πλάτωνα «Γοργίας» 

27 

 

ρωτούςε: «Και ποιο εύναι αυτό το καλό που προςφϋρει ο Γοργύασ με 

την τϋχνη του; Ασ δώςει μια απϊντηςη ο Γοργύασ». Εμπρόσ λοιπόν, 

Γοργύα, αφού θεωρόςεισ ότι ςε ρωτούν και εκεύνοι και εγώ, απϊντηςε 

ποιο εύναι αυτό που ιςχυρύζεςαι πωσ εύναι το μεγαλύτερο αγαθό για 

τουσ ανθρώπουσ και πωσ εςύ εύςαι ο δημιουργόσ του.  

ΓΟΡΓΙΑ΢ 

Εκεύνο που εύναι πραγματικϊ, ΢ωκρϊτη, το μεγαλύτερο αγαθό και 

ςυνϊμα ςυνιςτϊ αφενόσ την αιτύα ελευθερύασ για τουσ ύδιουσ τουσ 

ανθρώπουσ και αφετϋρου την αιτύα του να εξουςιϊζει κϊποιοσ τουσ 

ϊλλουσ ςτην πόλη του. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Ποιο εύναι, λοιπόν, αυτό το αγαθό που εννοεύσ;  

ΓΟΡΓΙΑ΢ 

Σο αγαθό αυτό εύναι η δυνατότητα να πεύθει κανεύσ με τα λόγια και 

τουσ δικαςτϋσ ςτο δικαςτόριο και τουσ βουλευτϋσ ςτη Βουλό και 

τουσ πολύτεσ ςτην εκκληςύα του δόμου και τουσ παριςτϊμενουσ ςε 

κϊθε ϊλλη ςυνϋλευςη, οποιαδόποτε πολιτικό ςυνϋλευςη. Και βϋβαια 

με τη δυνατότητα αυτό θα ϋχεισ δούλο αφενόσ το γιατρό, αφετϋρου 

και το γυμναςτό. 0 χρηματιςτόσ αυτόσ θα φανεύ ότι κερδύζει χρόματα 

για ϊλλον και όχι για τον εαυτό του, για ςϋνα δηλαδό, που μπορεύσ να 

μιλϊσ και να πεύθεισ τα πλόθη. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Σώρα μου φαύνεται, Γοργύα, ότι προςϋγγιςεσ αρκετϊ ποια τϋχνη 

θεωρεύσ ότι εύναι η ρητορικό, και, αν κϊπωσ καταλαβαύνω, λεσ πωσ η 

ρητορικό εύναι δημιουργόσ πειθούσ και πωσ όλεσ οι επιμϋρουσ 
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εκδηλώςεισ τησ αλλϊ και η ςυνολικό τησ ϋκφανςη καταλόγουν ςε 

αυτό. Ή μπορεύσ να πεισ ότι η ρητορικό μπορεύ να επιτυγχϊνει 

περιςςότερα πρϊγματα από το να δημιουργεύ πειθώ ςτην ψυχό του 

ακροατηρύου;  

ΓΟΡΓΙΑ΢ 

Καθόλου, ΢ωκρϊτη, αλλϊ νομύζω πωσ ϋδωςεσ επαρκώσ τον οριςμό 

τησ· γιατύ πρϊγματι αυτόσ εύναι ο ςκοπόσ τησ. ΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Άκουςε λοιπόν, Γοργύα. Να εύςαι ςύγουροσ ότι, όπωσ εγώ πιςτεύω, 

εύμαι από εκεύνουσ που, όταν ςυζητούν με ϊλλουσ, θϋλουν να γνωρύζω 

το αντικεύμενο ακριβώσ του διαλόγου. Θεωρώ πωσ τϋτοιοσ εύςαι και 

εςύ. 

ΓΟΡΓΙΑ΢ 

Σι θεσ, λοιπόν, να πεισ, ΢ωκρϊτη; 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Σώρα θα ςου πω. Μϊθε ότι εγώ δεν καταλαβαύνω καλϊ 

ποια εύναι, τϋλοσ πϊντων, η πειθώ τησ ρητορικόσ, γι« την 

οπούα μιλϊσ, και ποια πρϊγματα αφορϊ, αλλϊ νομύζω ότι 

υποπτεύομαι ποια λεσ όχι εύναι και ςε ποια ζητόματα 

αναφϋρεται. Ωςτόςο, θα ςε ρωτόςω ποια, τϋλοσ πϊντων, 

λεσ πωσ εύναι η πειθώ που προϋρχεται από τη ρητορικό και 

ποια εύναι αυτϊ τα πρϊγματα με τα οπούα αςχολεύται. Για 

ποιο λόγο, όμωσ, να ρωτόςω εςϋνα, αφού μαντεύω τι εύναι, 

και δεν το λϋω εγώ ο ύδιοσ; Αυτό δεν γύνεται εξαιτύασ ςου, 
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αλλϊ εξαιτύασ τησ ςυζότηςησ, για να προχωρόςει αυτό και 

ϋτςι να μασ καταςτόςει απολύτωσ ςαφϋσ αυτό για το οπούο 

ςυζητϊμε. ΢κϋψου, λοιπόν, αν ςου φαύνεται 

δικαιολογημϋνη η ερώτηςη μου. Αν, για παρϊδειγμα, 

τύχαινε να ςε ρωτόςω ποιοσ από τουσ ζωγρϊφουσ εύναι ο 

Ζεύξισ, και αν μου απαντούςεσ ότι εύναι εκεύνοσ που 

ζωγραφύζει ζώα, ϊραγε δεν θα ρωτούςα τότε 

δικαιολογημϋνα ποια ζώα ζωγραφύζει και με ποιον τρόπο; 

ΓΟΡΓΙΑ΢ 

Βϋβαια. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Άραγε γι' αυτό, επειδό υπϊρχουν και ϊλλοι ζωγρϊφοι 

που ζωγραφύζουν πολλϊ ϊλλα ζώα; 

ΓΟΡΓΙΑ΢ 

Ναι. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Και αν δεν ζωγρϊφιζε κανϋνασ ϊλλοσ παρϊ μόνο ο 

Ζεύξισ, θα εύχεσ απαντόςει ςωςτϊ; 

ΓΟΡΓΙΑ΢ 

Και πώσ όχι; 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Εμπρόσ, λοιπόν, πεσ μου και ςχετικϊ με τη ρητορικό. Σι από 
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τα δύο πιςτεύεισ, η ρητορικό μόνο δημιουργεύ πειθώ ό και 

ϊλλεσ τϋχνεσ; Εννοώ το εξόσ· όποιοσ διδϊςκει οποιοδόποτε 

αντικεύμενο, πεύθει γι' αυτό που διδϊςκει ό όχι; 

ΓΟΡΓΙΑ΢ 

Βεβαύα, ΢ωκρϊτη, πεύθει και με το παραπϊνω μϊλιςτα. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Ασ μιλόςουμε πϊλι» λοιπόν, για τισ ύδιεσ τϋχνεσ, για τισ οπούεσ τώρα 

μόλισ ςυζητούςαμε. Η αριθμητικό δεν μασ διδϊςκει όςα αφορούν 

τουσ αριθμούσ, και ο γνώςτησ τησ αριθμητικόσ δεν κϊνει το ύδιο; 

ΓΟΡΓΙΑ΢  

Μϊλιςτα.  

΢ΩΚΡΑΣΗ΢  

Επομϋνωσ πεύθει;  

ΓΟΡΓΙΑ΢ 

Ναι. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Άρα και η αριθμητικό δημιουργεύ πειθώ. 

ΓΟΡΓΙΑ΢ 

Έτςι φαύνεται. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Έτςι, αν κϊποιοσ μασ ρωτόςει ποια πειθώ δημιουργεύ (η αριθμητικό) 

και ςε ποιο πρϊγμα αναφϋρεται, θα του απαντόςουμε, κατϊ τη 



Πλάτωνα «Γοργίας» 

31 

 

γνώμη μου, ότι πρόκειται για την πειθώ που διδϊςκει τα ςχετικϊ με 

τα ϊρτια και τα περιττϊ και πόςα εύναι τα μεν και πόςα τα δε. Και θα 

μπορϋςουμε να αποδεύξουμε ότι και όλεσ οι ϊλλεσ 

τϋχνεσ, για τισ οπούεσ μιλούςαμε πριν από λύγο, 

δημιουργούν πειθώ και να καταςτόςουμε ςαφϋσ και το 

εύδοσ τησ πειθούσ και το αντικεύμενο τησ. Ή όχι; 

ΓΟΡΓΙΑ΢ 

Ναι. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Άρα, δεν εύναι μόνο η ρητορικό δημιουργόσ τησ πειθούσ. 

ΓΟΡΓΙΑ΢ 

΢ωςτϊ μιλϊσ. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Αφού λοιπόν δεν εκτελεύ το ϋργο αυτό μόνο η ρητορικό 

αλλϊ και ϊλλεσ τϋχνεσ, δικαιολογημϋνα θα 

ξαναρωτούςαμε ςτη ςυνϋχεια αυτόν που μιλϊ, όπωσ 

ακριβώσ ρωτόςαμε και για το ζωγρϊφο: «Ποιου εύδουσ 

πειθούσ και ποιου αντικειμϋνου τϋχνη εύναι η ρητορικό;». 

Ή δεν ςου φαύνεται δύκαιο να ξαναρωτόςουμε; 

ΓΟΡΓΙΑ΢ 

Εγώ τουλϊχιςτον το θεωρώ δύκαιο. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 
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Απϊντηςε μου, λοιπόν, Γοργύα, αφού ϋχεισ και εςύ την 

ύδια ϊποψη. 

ΓΟΡΓΙΑ΢ 

Εννοώ, λοιπόν, ΢ωκρϊτη, εκεύνη την πεύθω που 

αναπτύςςεται ςτα δικαςτόρια και ςτισ ϊλλεσ ςυγκεντρώςεισ, 

όπωσ ακριβώσ ϋλεγα προ ολύγου, και η οπούα αναφϋρεται ςε 

όλα εκεύνα τα ζητόματα που εύναι δύκαια και ϊδικα. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Και εγώ, Γοργύα, υποπτευόμουν ότι εςύ μιλϊσ για μια 

πειθώ τϋτοιου εύδουσ που καταπιϊνεται με αυτϊ τα 

ζητόματα. Αλλϊ, για να μην απορόςεισ, αν υςτϋρα από λύγο ςε 

ξαναρωτόςω για κϊτι τϋτοιο, το οπούο φαύνεται ςαφϋσ, εγώ ςε 

ξαναρωτώ. Γιατύ, όπωσ ςου εύπα, ςε ρωτώ για να προχωρόςει η 

ςυζότηςη με τη ςειρϊ, και όχι για να ελϋγξω 

ό,τι λεσ, αλλϊ για να μη ςυνηθύζουμε με τισ υπόνοιεσ και αρπϊζουμε 

από πριν ο ϋνασ τα λόγια του ϊλλου. Με τον τρόπο αυτό, θα 

ολοκληρώνεισ το λόγο ςου, όπωσ θϋλεισ. 

ΓΟΡΓΙΑ΢ 

Νομύζω, ΢ωκρϊτη, πωσ πρϊττεισ ορθϊ. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Εμπρόσ λοιπόν, ασ εξετϊςουμε και αυτό εδώ. Ονομϊζεισ 

κϊποιο πρϊγμα μϊθηςη; 

ΓΟΡΓΙΑ΢ 
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Ονομϊζω. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Τπϊρχει και κϊτι ϊλλο που ονομϊζεισ πύςτη; 

ΓΟΡΓΙΑ΢ 

Αςφαλώσ. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Σι από τα δύο λοιπόν ςυμβαύνει, θεωρεύσ πωσ το να 

μαθαύνει κανεύσ ϋνα πρϊγμα και το να το πιςτεύει απλώσ εύναι ϋνα και 

το αυτό; Έχεισ τη γνώμη ότι η μϊθηςη και η πύςτη εύναι το ύδιο 

πρϊγμα ό κϊτι διαφορετικό; 

ΓΟΡΓΙΑ΢ 

Εγώ βϋβαια, ΢ωκρϊτη, θεωρώ ότι εύναι διαφορετικό. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

΢ωςτϊ, λοιπόν, ϋχεισ αυτό την ϊποψη. Θα το καταλϊβεισ και από το 

εξόσ· αν, δηλαδό, κϊποιοσ ςε ρωτούςε: 

«Άραγε, υπϊρχει, Γοργύα, ψευδόσ και αληθόσ πύςτη;», θα απαντούςεσ 

καταφατικϊ, όπωσ εγώ τουλϊχιςτον πιςτεύω. 

ΓΟΡΓΙΑ΢  

Ναι. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Και τι; Τπϊρχει ψευδόσ και αληθόσ γνώςη; 

ΓΟΡΓΙΑ΢ 
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Και βϋβαια όχι. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Επομϋνωσ εύναι φανερό ότι δεν εύναι το ύδιο πρϊγμα. 

ΓΟΡΓΙΑ΢ 

΢ωςτϊ μιλϊσ. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Όμωσ και όςοι ϋχουν μϊθει και όςοι ϋχουν πιςτϋψει 

ϋχουν πειςτεύ. 

ΓΟΡΓΙΑ΢ 

Και πϊλι μιλϊσ ςωςτϊ. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Θϋλεισ λοιπόν να θεωρόςουμε πωσ υπϊρχουν δύο εύδη 

πειθούσ, αυτό που παρϋχει πύςτη χωρύσ γνώςη και αυτό 

που παρϋχει γνώςη; 

ΓΟΡΓΙΑ΢ 

Μϊλιςτα. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Ποια, λοιπόν, πειθώ παρϊγει η ρητορικό ςτα δικαςτόρια 

και ςτισ ϊλλεσ ςυγκεντρώςεισ ςχετικϊ με τα δύκαια και 

τα ϊδικα; Αυτόν από την οπούα δημιουργεύται πύςτη 

χωρύσ γνώςη ό αυτόν από την οπούα πηγϊζει γνώςη; 

ΓΟΡΓΙΑ΢ 
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Εύναι φανερό, ΢ωκρϊτη, ότι παρϊγει αυτόν από την 

οπούα δημιουργεύται πύςτη. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Επομϋνωσ, όπωσ φαύνεται, η ρητορικό δημιουργεύ πειθώ 

που παρϊγει πύςτη, και όχι αυτό που διδϊςκει ςχετικϊ με το δύκαιο 

και το ϊδικο. 

ΓΟΡΓΙΑ΢ 

Ναι. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Άρα, ο ρότορασ δεν διδϊςκει ςτα δικαςτόρια και ςτισ 

ϊλλεσ ςυγκεντρώςεισ τουσ παριςτϊμενουσ ςχετικϊ με τα δύκαια και 

τα ϊδικα, αλλϊ απλώσ τουσ πεύθει. Διότι δεν θα μπορούςε να διδϊξει 

τόςο πλόθοσ ανθρώπων μϋςα ςε λύγο χρόνο για τόςο ςημαντικϊ 

πρϊγματα. 

ΓΟΡΓΙΑ΢ 

Και βϋβαια δεν θα μπορούςε. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Εμπρόσ λοιπόν, ασ δούμε τι, τϋλοσ πϊντων, λϋγαμε για τη 

ρητορικό, γιατύ δεν μπορώ ο ύδιοσ να καταλϊβω τι πρϋπει 

να πω. 'Όταν οι πολύτεσ ςυγκεντρώνονται για την εκλογό γιατρών ό 

ναυπηγών ό κϊποιου ϊλλου από ϊλλη ομϊδα τεχνιτών, θα ςυμβεύ 

κϊτι ϊλλο ό τότε ο ρότορασ δεν θα ςυμβουλεύςει; Διότι εύναι φανερό 

ότι ςε κϊθε εκλογό πρϋπει να εκλϋγεται όποιοσ ϋχει τισ πιο πολλϋσ 
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γνώςεισ ςχετικϊ με την εκϊςτοτε τϋχνη. Και ούτε βϋβαια θα 

ςυμβουλεύςει ο ρότορασ, όταν πρόκειται για οικοδόμηςη τειχών ό 

για καταςκευό λιμανιών και ναυπηγεύων, αλλϊ αυτό θα το κϊνουν οι 

αρχιτϋκτονεσ. Ούτε πϊλι θα ςυμβουλεύςει ο ρότορασ, όταν γύνεται 

ςυμβούλιο για ανϊδειξη ςτρατηγών ό για τρόπο παρϊταξησ εναντύον 

των εχθρών ό για κατϊληψη περιοχών, αλλϊ τότε δύνουν ςυμβουλϋσ 

οι ςτρατηγού και όχι οι ρότορεσ. Ποια εύναι η γνώμη ςου, Γοργύα, γι' 

αυτϊ; Από τη ςτιγμό που λεσ ότι και εςύ εύςαι ρότορασ και μπορεύσ να 

χϊνεισ και ϊλλουσ γνώςτεσ τησ ρητορικόσ, ςωςτό εύναι να μϊθουμε 

από ςϋνα τα ςχετικϊ με την τϋχνη ςου. Επύςησ, λϊβε υπόψη ςου ότι 

εγώ τώρα φροντύζω και για το ςυμφϋρον ςου· γιατύ μπορεύ να 

υπϊρχει κϊποιοσ από τουσ παρευριςκομϋνουσ που να θϋλει να γύνει 

μαθητόσ ςου, καθώσ βλϋπω αρκετούσ οι οπούοι θα όθελαν πϊρα πολύ 

να ςου υποβϊλουν ερωτόςεισ, αλλϊ ύςωσ ντρϋπονται να το κϊνουν* 

όταν λοιπόν ςε ρωτώ εγώ, θεώρηςε ότι ςε ρωτούν και εκεύνοι: «Ποια 

θα εύναι, Γοργύα, για μασ η ωφϋλεια, αν γύνουμε μαθητϋσ ςου; Για ποια 

πρϊγματα θα μπορούμε να ςυμβουλεύουμε την πόλη; Μόνο για το 

δύκαιο και το ϊδικο ό και για όςα ανϋφερε πριν από λύγο ο 

΢ωκρϊτησ;». Προςπϊθηςε, λοιπόν, να απαντόςεισ ςε αυτϊ.  

ΓΟΡΓΙΑ΢ 

Αλλϊ, θα προςπαθόςω, ΢ωκρϊτη, να παρουςιϊςω 

ξεκϊθαρα όλη τη δύναμη τησ ρητορικόσ· καθώσ εςύ ο ύδιοσ 

με καθοδόγηςεσ ςωςτϊ. Ξϋρεισ βϋβαια ότι οι ναύςταθμοι αυτού και τα 

τεύχη των Αθηνών και η καταςκευό των λιμανιών ϋχουν γύνει 

ςύμφωνα με τισ ςυμβουλϋσ του Θεμιςτοκλό και μερικϊ ςύμφωνα με 

τισ ςυμβουλϋσ του Περικλό, αλλϊ όχι με ςυμβουλϋσ των τεχνιτών. 
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΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Έτςι λϋνε, Γοργύα, για τον Θεμιςτοκλό. Όςο για τον 

Περικλό, τον ϊκουγα και εγώ ο ύδιοσ, όταν μασ ϋδινε 

ςυμβουλϋσ για την καταςκευό του μεςαύου τεύχουσ. 

ΓΟΡΓΙΑ΢ 

'Όταν, λοιπόν, γύνεται κϊποια εκλογό για την ανϊδειξη 

αυτών για τουσ οπούουσ μιλούςεσ, ΢ωκρϊτη, βλϋπεισ πωσ οι ρότορεσ 

εύναι αυτού που ςυμβουλεύουν και η γνώμη τουσ επικρατεύ πϊντοτε.  

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Γι' αυτϊ απορώ και εγώ, Γοργύα, και ρωτώ όδη από καιρό ποια εύναι, 

τϋλοσ πϊντων, η δύναμη τησ ρητορικόσ. Όταν μϊλιςτα τη ςκϋπτομαι, 

όπωσ την παριςτϊνεισ εςύ, μου φαύνεται πωσ ϋχει υπερφυςικϋσ 

διαςτϊςεισ.  

ΓΟΡΓΙΑ΢ 

Σι θα ϋλεγεσ, ΢ωκρϊτη, αν βϋβαια τα γνώριζεσ όλα, ότι δηλαδό, για να 

μιλόςω με ςυντομύα, ϋχει ςυγκεντρώςει υπό την εξουςύα τησ όλεσ τισ 

δυνϊμεισ. Θα ςου αναφϋρω μια μεγϊλη απόδειξη γι' αυτό. Πολλϋσ 

φορϋσ, λοιπόν, μϋχρι τώρα, όταν πόγα με τον αδερφό μου και ϊλλουσ 

γιατρούσ ςε ςπύτι αρρώςτου που δεν όθελε να πιει φϊρμακο ό να 

αφόςει το γιατρό να του κϊνει εγχεύρηςη ό να τον καυτηριϊςει, ενώ ο 

γιατρόσ δεν μπορούςε να τον πεύςει, εγώ τον ϋπειςα, 

χρηςιμοποιώντασ όχι κϊποια ϊλλη τϋχνη παρϊ τη ρητορικό. 

Τποςτηρύζω λοιπόν ότι, αν ϋνασ ρότορασ και ϋνασ γιατρόσ ϋρχονταν 

ςε οποιαδόποτε πόλη και αν χρειαζόταν να διαγωνιςτούν ςτην 
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εκκληςύα του δόμου ό ςε κϊποια ϊλλη ςυγκϋντρωςη ςχετικϊ με το 

ποιοσ από τουσ δύο πρϋπει να εκλεγεύ γιατρόσ, θα ϋχανε ο γιατρόσ και 

θα εκλεγόταν ο ικανόσ ςτο λόγο, αν βϋβαια όθελε. Και αν 

διαγωνιζόταν με οποιονδόποτε ϊλλον τεχνύτη, ο ρότορασ θα ϋπειθε 

περιςςότερο να τον εκλϋξουν, παρϊ οποιοςδόποτε ϊλλοσ· διότι δεν 

υπϊρχει τύποτα για το οπούο να μην μπορεύ να μιλόςει πειςτικότερα ο 

ρότορασ απ' οποιονδόποτε ϊλλον από το πλόθοσ των τεχνιτών. Σόςη 

λοιπόν και τϋτοια εύναι η δύναμη τησ τϋχνησ αυτόσ* πρϋπει, ωςτόςο, 

΢ωκρϊτη, να χρηςιμοποιεύ κϊποιοσ τη ρητορικό όπωσ οποιοδόποτε 

ϊλλο αγώνιςμα. Γιατύ και κϊθε ϊλλο αγώνιςμα δεν πρϋπει να το 

μεταχειρύζεται κϊποιοσ εναντύον όλων των ανθρώπων αυτού1 επειδό, 

δηλαδό, ϋμαθε πυγμαχύα και παγκρϊτιο και ϋνοπλη μονομαχύα, ώςτε 

να νικϊ και φύλουσ και εχθρούσ, δεν πρϋπει για το λόγο αυτό να 

χτυπϊ τουσ φύλουσ του ούτε να τουσ τραυματύζει ούτε να τουσ 

ςκοτώνει. Ούτε βϋβαια, μα τον Δύα, αν κϊποιοσ, αφού φούτηςε ςτην 

παλαύςτρα και απϋχτηςε ςωματικό δύναμη και ϋγινε ικανόσ 

πυγμϊχοσ, αρχύςει να χτυπϊ ϋπειτα τον πατϋρα ό τη μητϋρα του ό 

κϊποιον ϊλλο ςυγγενό ό φύλο του, πρϋπει εξαιτύασ αυτού να μιςούμε 

τουσ γυμναςτϋσ και τουσ δαςκϊλουσ οπλομαχύασ και να τουσ 

διώχνουμε από τισ πόλεισ. Διότι εκεύνοι δύδαξαν τισ τϋχνεσ για να τισ 

χρηςιμοποιούν δύκαια όςοι τισ διδϊςκονται εναντύον των εχθρών και 

αυτών που διαπρϊττουν αδικύεσ, αμυνόμενοι και όχι κϊνοντασ αρχό 

τησ αδικύασ. Εκεύνοι, όμωσ, αφού διϋςτρεψαν όςα διδϊχτηκαν 

χρηςιμοποιούν εςφαλμϋνα τη δύναμη και την τϋχνη τουσ. Δεν εύναι, 

λοιπόν, κακού αυτού που δύδαξαν, ούτε η τϋχνη εύναι φαύλη και ούτε 

φταύει γι' αυτό, αλλϊ ευθύνονται, νομύζω, όςοι δεν χρηςιμοποιούν 

ςωςτϊ όςα ϋμαθαν. Σα ύδια θα μπορούςαμε να πούμε και για τη 
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ρητορικό. Γιατύ ο ρότορασ εύναι μεν ικανόσ να ςυνομιλεύ με όλουσ και 

για οποιοδόποτε θϋμα, ώςτε με λύγεσ κουβϋντεσ να εύναι ο 

πειςτικότεροσ ομιλητόσ ενώπιον του πλόθουσ για οτιδόποτε θϋλει· 

αλλϊ δεν πρϋπει για το λόγο αυτό να αφαιρεύ τη φόμη ούτε από τουσ 

γιατρούσ -γιατύ ϋχει τη δύναμη να το κϊνει-ούτε από τουσ ϊλλουσ 

τεχνύτεσ, αλλϊ πρϋπει να χρηςιμοποιεύ δύκαια τη ρητορικό, όπωσ και 

τα ϊλλα αγωνύςματα. Θεωρώ, όμωσ, ότι, αν κϊποιοσ γύνει ικανόσ ςτη 

ρητορικό και ϋπειτα αδικεύ με τη δύναμη του αυτό και με την τϋχνη, 

δεν πρϋπει Αν, λοιπόν, ανόκεισ και εςύ ςτουσ ανθρώπουσ που ανόκω 

κι εγώ, ευχαρύςτωσ θα ςε ρωτούςα· αν όχι, θα ϊφηνα τη ςυζότηςη. 

Εγώ, όμωσ, ςε ποιουσ ανθρώπουσ ανόκω; ΢ε αυτούσ που αφενόσ 

δϋχονται με ευχαρύςτηςη τον ϋλεγχο, αν δεν λϋνε κϊτι ςωςτό, ενώ με 

ευχαρύςτηςη ελϋγχουν τον ϊλλο, αν λϋει κϊτι που δεν εύναι ςωςτό, 

και αφετϋρου αποδϋχονται με μεγαλύτερη προθυμύα να ελϋγχονται 

παρϊ να αςκούν αυτού ϋλεγχο. Διότι θεωρώ πωσ εύναι πολύ μεγϊλο 

καλό το να υφύςταμαι ϋλεγχο, όςο ακριβώσ μεγαλύτερο καλό εύναι να 

απαλλϊξεισ τον εαυτό ςου παρϊ κϊποιον ϊλλον από το μϋγιςτο κακό· 

διότι νομύζω ότι δεν υπϊρχει μεγαλύτερο κακό ςτον ϊνθρωπο όςο η 

λανθαςμϋνη γνώμη ςχετικϊ με όςα ςυζητϊμε τώρα. Αν, λοιπόν, και 

εςύ ιςχυρύζεςαι πωσ εύςαι τϋτοιοσ ϊνθρωποσ, ασ ςυνεχύςουμε τη 

ςυζότηςη. Αν, όμωσ, νομύζεισ ότι πρϋπει να την εγκαταλεύψουμε, ασ 

την αφόςουμε να πϊει ςτο καλό και ασ διακόψουμε τη ςυζότηςη. 

ΓΟΡΓΙΑ΢ 

Αλλϊ πιςτεύω, ΢ωκρϊτη, ότι και εγώ εύμαι ϋνασ ςυνομιλητόσ τϋτοιοσ 

όπωσ αυτού που περιϋγραψεσ· ύςωσ όμωσ πρϋπει να λϊβουμε υπόψη 

μασ και τουσ παριςτϊμενουσ. Διότι, νωρύτερα, προτού ϋρθετε, ϋδωςα 

μια μεγϊλη διϊλεξη ς' αυτούσ που βρύςκονται εδώ, και τώρα ύςωσ να 
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τραβόξει πολύ η ςυζότηςη, αν τη ςυνεχύςουμε. Πρϋπει, λοιπόν, να 

εξετϊςουμε και τι πιςτεύουν, μόπωσ κϊποιουσ τουσ κρατϊμε με τη 

ςυζότηςη μασ, ενώ θϋλουν να κϊνουν κϊτι ϊλλο. 

ΦΑΙΡΕΥΩΝ 

Ακούτε και οι ύδιοι, Γοργύα και ΢ωκρϊτη, το θόρυβο αυτών των 

αντρών, οι οπούοι θϋλουν να παρακολουθόςουν τη ςυζότηςη- ςε 

μϋνα, λοιπόν, μακϊρι να μην παρουςιαςτεύ τϋτοια αςχολύα, ώςτε να 

αναγκαςτώ, αφόνοντασ μια τϋτοια ςυζότηςη που διεξϊγεται κατ' 

αυτόν τον τρόπο, να κϊνω κϊτι ϊλλο πιο ςημαντικό. ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Μα τουσ θεούσ, Φαιρεφών, παρόλο που ο ύδιοσ ϋχω παρευρεθεύ όδη ςε 

πολλϋσ ςυζητόςεισ, δεν γνωρύζω αν παραςτόθηκα ποτϋ όπωσ τώρα· 

επομϋνωσ, ακόμη και ΕΝ θϋλετε να ςυζητϊτε όλη την ημϋρα, χϊρη θα 

μου χϊνετε. ΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Αλλϊ, Καλλικλό, από την πλευρϊ μου δεν υπϊρχει κανϋνα εμπόδιο να 

ςυνεχιςτεύ η ςυζότηςη, αν βϋβαια θϋλει ο Γοργύασ. 

 ΓΟΡΓΙΑ΢ 

Εύναι ντροπό ύςτερα απ' όλα αυτϊ, ΢ωκρϊτη, να μη θϋλω να 

ςυνεχιςτεύ η ςυζότηςη, εφόςον εγώ ο ύδιοσ πρότεινα να με ρωτϊ ο 

καθϋνασ ό,τι θϋλει. Αλλϊ, αν ςυμφωνούν αυτού εδώ, ςυνϋχιςε τη 

ςυζότηςη και ρώτα ό,τι θϋλεισ.  

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Άκου , λοιπόν, Γοργύα* τι απορύεσ ϋχω από τα λεγόμενα ςου* ύςωσ, 

παρότι εςύ μιλϊσ ςωςτϊ, εγώ να μην καταλαβαύνω. Ιςχυρύζεςαι ότι 

εύςαι ςε θϋςη να κϊνεισ ρότορα οποιονδόποτε θελόςει να διδαχθεύ 

από ςϋνα; ΓΟΡΓΙΑ΢  
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Ναι. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Ιςχυρύζεςαι, λοιπόν, ότι εύςαι ςε θϋςη να τον κϊνεισ να μιλϊ για όλα 

τα ζητόματα, ώςτε να μπορεύ να εύναι πειςτικόσ ςτο πλόθοσ χωρύσ να 

το διδϊςκει, αλλϊ απλώσ 

να το πεύθει; 

ΓΟΡΓΙΑ΢ 

Μϊλιςτα. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Έλεγεσ μόλισ τώρα ότι και ςτα θϋματα υγεύασ ο ρότορασ 

θα εύναι πειςτικότεροσ από το γιατρό. 

ΓΟΡΓΊΑ΢ 

Και βϋβαια το ϋλεγα, τουλϊχιςτον ενώπιον του πλόθουσ. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Όταν λεσ ενώπιον του πλόθουσ εννοεύσ ενώπιον όςων δεν 

γνωρύζουν; Διότι, βϋβαια, όταν μιλϊ ενώπιον αυτών που 

γνωρύζουν, δεν θα εύναι πειςτικότεροσ από το γιατρό. 

ΓΟΡΓΙΑ΢ 

΢αχλϊ μιλϊσ. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Αν, λοιπόν, ο ρότορασ εύναι πειςτικότεροσ από το γιατρό, 

τότε γύνεται πιο πειςτικόσ από αυτόν που γνωρύζει; 
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ΓΟΡΓΙΑ΢ 

Βϋβαια. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Δύχωσ, όμωσ, να εύναι γιατρόσ· ϋτςι δεν εύναι; 

ΓΟΡΓΙΑ΢ 

Ναι. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Όποιοσ, βϋβαια, δεν εύναι γιατρόσ αγνοεύ αυτϊ τα οπούα 

γνωρύζει ο γιατρόσ. 

ΓΟΡΓΙΑ΢ 

Εύναι φανερό πωσ ϋτςι εύναι. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Επομϋνωσ, ϋνασ μη ειδόμων θα εύναι πειςτικότεροσ από 

ϋναν ειδικό ενώπιον όςων αγνοούν, εφόςον ο ρότορασ 

εύναι πειςτικότεροσ από το γιατρό. ΢υμβαύνει αυτό ό 

κϊτι ϊλλο; 

ΓΟΡΓΙΑ΢ 

΢ε αυτό την περύπτωςη τουλϊχιςτον αυτό ςυμβαύνει. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Και ςε όλεσ τισ ϊλλεσ τϋχνεσ τα ύδια ιςχύουν με το 

ρότορα και τη ρητορικό. Δεν εύναι ανϊγκη να γνωρύζει 

πώσ ϋχουν αυτϊ τα ζητόματα, αλλϊ αρκεύ να βρύςκει 
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κϊποιο μϋςο πειθούσ, ώςτε να φαύνεται ο ρότορασ 

ενώπιον όςων δεν γνωρύζουν ότι ξϋρει περιςςότερα από 

τουσ ειδόμονεσ. 

ΓΟΡΓΙΑ΢ 

Δεν εύναι, λοιπόν, μεγϊλο κϋρδοσ, ΢ωκρϊτη, χωρύσ να 

ξϋρει ο ρότορασ τισ ϊλλεσ τϋχνεσ παρϊ μόνο τη ρητορικό, 

να μην υςτερεύ καθόλου από αυτούσ που τισ κατϋχουν; 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Θα εξετϊςουμε αμϋςωσ αν ο ρότορασ υςτερεύ ό όχι από 

τουσ ϊλλουσ, με το να ϋχει μϊθει μόνο τη ρητορικό, από τη 

ςτιγμό που αυτό ϋχει κϊποια αξύα για τη ςυζότηςη μασ* 

τώρα όμωσ ασ ερευνόςουμε πρώτα το εξόσ* ϊραγε 

ςυμβαύνει ο ρότορασ να ϋχει την ύδια ικανότητα και ςτο 

δύκαιο και ςτο ϊδικο και ςτο ϊςχημο και ςτο ωραύο και 

ςτο καλό και ςτο κακό όπωσ ακριβώσ και ςτα θϋματα 

υγεύασ και ςτα υπόλοιπα με τα οπούα αςχολούνται οι ϊλλεσ τϋχνεσ· 

ενώ δηλαδό δεν γνωρύζει τι εύναι καλό ό κακό, ωραύο ό ϊςχημο, 

δύκαιο ό ϊδικο, αλλϊ επειδό ϋχει επινοόςει κϊποιο μϋςο πειθούσ γι’ 

αυτϊ, ώςτε, αν και δεν τα κατϋχει, να δύνει την εντύπωςη ενώπιον 

όςων αγνοούν 

ότι ξϋρει περιςςότερα από τον ειδικό; Ή εύναι ανϊγκη να 

ξϋρει και πρϋπει να ϋρχεται ςε ςϋνα αυτόσ που πρόκειται 
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να διδαχθεύ τη ρητορικό γνωρύζοντασ αυτϊ εκ των 

προτϋρων; Αν όμωσ δεν τα κατϋχει, εςύ, ο δϊςκαλοσ τησ 

ρητορικόσ, δεν θα διδϊξεισ τύποτε από αυτϊ ςτο 

μελλοντικό μαθητό ςου -διότι δεν εύναι δικό ςου δουλειϊ-, 

αλλϊ θα τον κϊνεισ να φαύνεται ςτουσ πολλούσ ότι γνωρύζει 

τϋτοιου εύδουσ ζητόματα, ενώ δεν τα γνωρύζει, και να δύνει 

την εντύπωςη ότι εύναι καλόσ, ενώ δεν εύναι; Ή δεν θα 

μπορεύσ καθόλου να του διδϊξεισ τη ρητορικό, αν δεν 

γνωρύζει από πριν την αλόθεια όςον αφορϊ αυτϊ; Ή πώσ 

ϋχουν αυτϊ, Γοργύα; Και για όνομα του Δύα, όπωσ 

ανϋφερεσ πριν από λύγο, πεσ μασ ποια εύναι, τϋλοσ πϊντων, 

η δύναμό τησ, αφού αποκαλύψεισ τη δύναμη τησ ρητορικόσ. 

ΓΟΡΓΙΑ΢ 

Αλλϊ εγώ, ΢ωκρϊτη, νομύζω ότι, αν τύχει ο μελλοντικόσ 

μαθητόσ μου να μην τα γνωρύζει, θα μϊθει και αυτϊ από 

μϋνα. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

΢τϊςου, λοιπόν γιατύ μιλϊσ ςωςτϊ. Αν, βϋβαια, κϊνεισ 

κϊποιον ρότορα, εύναι ανϊγκη αυτόσ να γνωρύζει τα 

δύκαια και τα ϊδικα εκ των προτϋρων ό αργότερα αφού 

τα διδαχθεύ από ςϋνα. 

ΓΟΡΓΙΑ΢ 
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Μϊλιςτα. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Σι ςυμβαύνει; Αυτόσ ο οπούοσ ϋχει μϊθει τα ςχετικϊ με 

την ξυλουργικό εύναι ξυλουργόσ ό όχι; 

ΓΟΡΓΙΑ΢ 

Ναι. 

΢ΩΚΡΑΊΉ΢ 

Αυτόσ, λοιπόν, που ϋχει μϊθει τα ςχετικϊ με τη μουςικό 

εύναι μουςικόσ; 

ΓΟΡΓΙΑ΢ 

Ναι. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Και όποιοσ ϋχει μϊθει τα ςχετικϊ με την ιατρικό εύναι 

γιατρόσ, και τα ϊλλα ςυμβαύνουν με την ύδια λογικό, 

εκεύνοσ δηλαδό ο οπούοσ ϋχει μϊθει καθεμύα από αυτϋσ 

τισ επιςτόμεσ γύνεται τϋτοιοσ όπωσ τον κϊνει η επιςτόμη 

που ϋμαθε; 

ΓΟΡΓΙΑ΢ 

Μϊλιςτα. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Με την ύδια λογικό, λοιπόν, και αυτόσ που ϋχει μϊθει τα 

δύκαια εύναι δύκαιοσ; 
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ΓΟΡΓΙΑ΢ 

Αναμφύβολα. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Και ο δύκαιοσ πρϊττει δύκαια. 

ΓΟΡΓΙΑ΢ 

Ναι. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Εύναι ανϊγκη, λοιπόν, ο ρότορασ να εύναι δύκαιοσ και ο 

δύκαιοσ να θϋλει να πρϊττει τα δύκαια. 

ΓΟΡΓΙΑ΢ 

Έτςι φαύνεται. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Επομϋνωσ, ο δύκαιοσ δεν θα θελόςει ποτϋ να αδικεύ. 

ΓΟΡΓΙΑ΢ 

Κατ' ανϊγκη. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Και ο ρότορασ, ςυμφωνϊ με αυτϊ που λϋμε, εύναι ανϊγκη 

να εύναι δύκαιοσ. 

ΓΟΡΓΙΑ΢ 

Ναι. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Επομϋνωσ, δεν θα θελόςει ο ρότορασ ποτϋ να αδικεύ. 
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ΓΟΡΓΙΑ΢ 

Υαύνεται πωσ όχι. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Θυμϊςαι, λοιπόν, ότι ϋλεγεσ πριν από λύγο πωσ δεν πρϋπει 

να κατηγορούμε τουσ γυμναςτϋσ, οι3τε να τουσ διώχνουμε 

από τισ πόλεισ, αν ο πυγμϊχοσ δεν μεταχειρύζεται ςωςτϊ την 

τϋχνη τησ πυγμαχύασ και αδικεύ; Κατϊ τον ύδιο τρόπο και αν 

ο ρότορασ χρηςιμοποιεύ με ϊδικο τρόπο τη ρητορικό, δεν 

πρϋπει να κατηγορούμε αυτόν που τη δύδαξε, ούτε να τον 

διώχνουμε από την πόλη, αλλϊ εκεύνον που αδικεύ και δεν 

κϊνει ςωςτό χρόςη τησ ρητορικόσ. Ειπώθηκαν αυτϊ ό όχι; 

ΓΟΡΓΙΑ΢ 

Ειπώθηκαν. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Σώρα, όμωσ, φαύνεται ότι αυτόσ ο ύδιοσ, ο ρότορασ, δεν 

θα μπορούςε ποτϋ να αδικόςει. Ή όχι; 

ΓΟΡΓΙΑ΢ 

Έτςι φαύνεται. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Και ςτην αρχό τησ ςυζότηςησ, Γοργύα, ειπώθηκε ότι η 

ρητορικό αναφϋρεται ςε λόγουσ που δεν αφορούν το 

ϊρτιο και το περιττό, αλλϊ το δύκαιο και το ϊδικο* ϋτςι 
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δεν εύναι; 

ΓΟΡΓΙΑ΢ 

Ναι. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Εγώ, λοιπόν, όταν εςύ ϋλεγεσ τότε αυτϊ, πύςτευα ότι δεν θα 

μπορούςε ποτϋ η ρητορικό να εύναι κϊτι το ϊδικο, αφού μιλϊ 

πϊντα για τη δικαιοςύνη· επειδό, όμωσ, λύγο μετϊ ϋλεγεσ ότι 

ο ρότορασ μπορεύ να χρηςιμοποιόςει τη ρητορικό με ϊδικο 

τρόπο, επειδό απόρηςα και επειδό θεώρηςα ότι τα λεγόμενα 

ςου δεν ςυμφωνούν, εύπα εκεύνα τα λόγια, ςη δηλαδό, αν 

θεωρεύσ κϋρδοσ το να ελϋγχεςαι όπωσ ακριβώσ εγώ το 

θεωρώ, αξύζει να ςυνεχύςουμε τη ςυζότηςη, διαφορετικϊ να 

τη ςταματόςουμε· ςτη ςυνϋχεια, εξετϊζοντασ το θϋμα 

καλύτερα, διαπιςτώνεισ και εςύ ο ύδιοσ ότι πϊλι ομολογούμε 

πωσ ο ρότορασ εύναι αδύνατον να μεταχειρύζεται με ϊδικο 

τρόπο τη ρητορικό και να θϋλει να αδικεύ. Μα τον κύνα, 

Γοργύα, για το πώσ ϋχουν αυτϊ χρειϊζεται μεγϊλη ςυζότηςη, 

ώςτε να τα αναλύςουμε διεξοδικϊ. 

ΠΩΛΟ΢ 

Σι ςυμβαύνει, ΢ωκρϊτη; Ανϋκαθεν ϋχεισ κι εςύ αυτό τη 

γνώμη για τη ρητορικό, την οπούα εκφρϊζεισ τώρα; Ή, 

επειδό ο Γοργύασ ντρϊπηκε εξαιτύασ ςου να παραδεχτεύ ότι 
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ο ρότορασ δεν γνωρύζει και τα δύκαια και τα ωραύα και τα 

καλϊ, και, αν κϊποιοσ ϋρθει κανεύσ ς' εκεύνον αγνοώντασ 

αυτϊ, εύπε ότι εκεύνοσ θα τον διδϊξει, ύςτερα από αυτό την 

ομολογύα προϋκυψε κϊποια αντύφαςη ςτα λεγόμενα του, 

κϊτι το οπούο ςε ευχαριςτεύ, αφού εςύ ο ύδιοσ τον 

οδόγηςεσ ςε τϋτοια ερωτόματα· γιατύ ποιοσ νομύζεισ ότι θα 

αρνηθεύ πωσ ο ύδιοσ δεν γνωρύζει τα δύκαια και θα τα 

διδϊξει και ςε ϊλλουσ; Αλλϊ εύναι μεγϊλη απρϋπεια να 

οδηγούμε τη ςυζότηςη ςε αυτό το επύπεδο. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Μα, καλϋ μου Πώλε, επύτηδεσ αποκτούμε φύλουσ, ώςτε, 

όταν εμεύσ γερνώντασ κϊνουμε κϊποιο ςφϊλμα, παρόντεσ 

εςεύσ οι νεότεροι να το επανορθώνετε, και ςτα ϋργα και 

ςύα λόγια. Και τώρα, αν εγώ και ο Γοργύασ διαπρϊξαμε 

κϊποιο ςφϊλμα ςυζητώντασ, εςύ, που εύςαι παρών, 

διόρθωςε μασ· εξϊλλου, ϋχεισ το δικαύωμα* και εγώ εύμαι 

πρόθυμοσ να αναιρϋςω ό,τι τυχόν θεσ, απ' όςα ϋχουν 

ειπωθεύ, αν κϊτι ςου φαύνεται ότι δεν ϋχει διατυπωθεύ 

ςωςτϊ, με την προώπόθεςη να τηρόςεισ ϋνα μόνο πρϊγμα. 

ΠΩΛΟ΢ 

Ποιο εύναι αυτό; 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 
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Να περιορύςεισ, Πώλε, τη μακρηγορύα, την οπούα 

ξεκύνηςεσ από την αρχό τησ ςυζότηςησ. 

ΠΩΛΟ΢ 

Σι δηλαδό; Δεν θα μου επιτραπεύ να λϋω όςα θϋλω; 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

θα πϊθαινεσ, αγαπητϋ μου, πολλϊ δεινϊ, αν, ερχόμενοσ 

ςτην Αθόνα, όπου υπϊρχει η μεγαλύτερη ελευθερύα του 

λόγου από όλη την υπόλοιπη Ελλϊδα, μόνοσ ςου 

ςτερούςεσ εδώ από τον εαυτό ςου αυτό το αγαθό. Αλλϊ 

αντύςτρεψε το πρϊγμα· ενώ εςύ λεσ πολλϊ και δεν θεσ να 

απαντϊσ ςτισ ερωτόςεισ μου, δεν θα πϊθαινα πϊλι εγώ κϊτι 

τρομερό, αν δεν μου επιτρεπόταν να φύγω και να μη ςε 

ακούςω; Αλλϊ, αν ενδιαφϋρεςαι γι' αυτϊ που ειπώθηκαν και θεσ να 

τα διορθώςεισ, όπωσ ϋλεγα τώρα δα, αφού επιςημϊνεισ ό,τι νομύζεισ, 

υποβϊλλοντασ και δεχόμενοσ με τη ςειρϊ ερωτόςεισ, όπωσ ακριβώσ 

εγώ και ο Γοργύασ, να ελϋγχεισ και να ελϋγχεςαι. Διότι υποςτηρύζεισ 

ότι και εςύ γνωρύζεισ όςα και ο Γοργύασ· ό όχι; ΠΩΛΟ΢ Μϊλιςτα. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Και εςύ, λοιπόν, δϋχεςαι να ςε ρωτϊ ο καθϋνασ ό,τι 

τυχόν θϋλει, επειδό γνωρύζεισ να αποκρύνεςαι; 

ΠΩΛΟ΢ 

Βϋβαια. 
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΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Και τώρα κϊνε όποιο από τα δύο θεσ. Ρώτα 

ό απϊντα. 

ΠΩΛΟ΢ 

Αλλϊ θα τα κϊνω αυτϊ. Και απϊντηςε μου, ΢ωκρϊτη* 

επειδό θεωρεύσ ότι ο Γοργύασ ϋχει απορύεσ για τη 

ρητορικό, εςύ τι υποςτηρύζεισ ότι εύναι αυτό; 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Ρωτϊσ, δηλαδό, ποια τϋχνη λϋω πωσ εύναι; 

ΠΩΛΟ΢ 

Μϊλιςτα. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Εμϋνα, Πώλε, για να ςου πω την αλόθεια, μου φαύνεται 

πωσ δεν εύναι καμύα τϋχνη. 

ΠΩΛΟ΢ 

Αλλϊ τι νομύζεισ ότι εύναι η ρητορικό; 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Εύναι ϋνα πρϊγμα, το οπούο λεσ ότι θα το κϊνεισ τϋχνη, 

ςτο ςύγγραμμα ςου, που διϊβαςα πρόςφατα. 

ΠΩΛΟ΢ 

Σι εννοεύσ μ' αυτό; 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 
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Εννοώ ότι η ρητορικό εύναι κϊποια εμπειρύα. 

ΠΩΛΟ΢ 

Επομϋνωσ, ϋχεισ την ϊποψη ότι η ρητορικό εύναι εμπειρύα; 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Μϊλιςτα, εκτόσ αν εςύ νομύζεισ ότι εύναι κϊτι ϊλλο. 

ΠΩΛΟ΢ 

Εμπειρύα τύνοσ πρϊγματοσ; 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Εμπειρύα που προκαλεύ ευχαρύςτηςη και απόλαυςη. 

ΠΩΛΟ΢ 

Δεν θεωρεύσ, λοιπόν, ότι εύναι ωραύο πρϊγμα να μπορεύ 

η ρητορικό να προξενεύ ευχαρύςτηςη ςτουσ ανθρώπουσ; 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Σι εύναι, Πώλε; Ήδη ϋμαθεσ από μϋνα τι πιςτεύω πωσ 

εύναι η ρητορικό, ώςτε να ρωτϊσ ύςτερα αν μου φαύνεται 

ωραύα; 

ΠΩΛΟ΢ 

Δεν ϋμαθα, δηλαδό, ότι τη θεωρεύσ κϊποια εμπειρύα; 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Θεσ, λοιπόν, να μου κϊνεισ μια μικρό χϊρη, επειδό δύνεισ 

αξύα ςτο να ευχαριςτεύ κανεύσ τουσ ϊλλουσ; 

ΠΩΛΟ΢ 
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Βϋβαια. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Ρώτηςε με τώρα τι εύδουσ τϋχνη μου φαύνεται ότι εύναι η 

μαγειρικό. 

ΠΩΛΟ΢ 

΢ε ρωτώ, λοιπόν τι εύδουσ τϋχνη εύναι η μαγειρικό; 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Καμύα, Πώλε. 

ΠΩΛΟ΢ 

Αλλϊ τι εύναι; Πεσ. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Λϋω πωσ εύναι κϊποια εμπειρύα. 

ΠΩΛΟ΢ 

Ποιου πρϊγματοσ; Πεσ. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Λϋω πωσ εύναι εμπειρύα που προκαλεύ ευχαρύςτηςη και 

απόλαυςη, Πώλε. 

ΠΩΛΟ΢ 

Σο ύδιο εύναι, λοιπόν, η μαγειρικό και η ρητορικό; 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Καθόλου, βϋβαια, αλλϊ εύναι μϋροσ 

τησ ύδιασ αςχολύασ. 
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ΠΩΛΟ΢ 

Ποιασ εννοεύσ; 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Υοβϊμαι μόπωσ εύναι εντελώσ ϊξεςτο να πω την 

αλόθεια* γιατύ διςτϊζω να μιλόςω εξαιτύασ του Γοργύα, 

μόπωσ νομύςει ότι διακωμωδώ την τϋχνη του. Εγώ, όμωσ, 

δεν ξϋρω αν αυτό που αςκεύ ο Γοργύασ εύναι ρητορικό· 

διότι και πριν από λύγο δεν ϋγινε ςαφϋσ από τα λεγόμενα 

του τι, τϋλοσ πϊντων, θεωρεύ αυτόσ ρητορικό· αυτό το 

 

οπούο, όμωσ, εγώ ονομϊζω ρητορικό εύναι μϋροσ ενόσ 

πρϊγματοσ όχι ωραύου. 

ΓΟΡΓΙΑ΢ 

Σύνοσ πρϊγματοσ, ΢ωκρϊτη; Πεσ, καθόλου μη με ντραπεύσ. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Μου φαύνεται, λοιπόν, Γοργύα, ότι υπϊρχει κϊποιο 

επϊγγελμα, όχι τϋχνη, που απαιτεύ ψυχό με 

παρατηρητικότητα, τόλμη και φυςικό ικανότητα να 

ςυναναςτρϋφεται τουσ ανθρώπουσ. Σο ονομϊζω 

ςυνολικϊ «κολακεύα». Νομύζω ότι και πολλϊ ϊλλα εύναι 

μϋρη αυτόσ τησ εναςχόληςησ, ϋνα από τα οπούα εύναι και 

η μαγειρικό· η οπούα φαύνεται ότι εύναι τϋχνη, βϊςει του 
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ςυλλογιςμού μου, όμωσ δεν εύναι τϋχνη αλλϊ εμπειρύα 

και ϊςκηςη. Μϋροσ τησ κολακεύασ εγώ ονομϊζω και τη 

ρητορικό και την κομμωτικό και τη ςοφιςτικό, τϋςςερα 

μϋρη για τϋςςερα πρϊγματα. Αν, λοιπόν, θϋλει ο Πώλοσ 

να μϊθει, ασ ρωτόςει· γιατύ ακόμη δεν ϋχει μϊθει τι 

λογόσ μϋροσ τησ κολακεύασ θεωρώ πωσ εύναι η ρητορικό, 

αλλϊ δεν το κατϊλαβε ότι δεν του ϋχω απαντόςει ακόμη, 

και με ξαναρωτϊ αν νομύζω ότι εύναι ωραύο. Εγώ, όμωσ, 

δεν θα του απαντόςω νωρύτερα, αν νομύζω ότι η 

ρητορικό εύναι ωραύο ό ϊςχημο πρϊγμα, προτού του πω 

τι εύναι. Γιατύ δεν εύναι ςωςτό, Πώλε. Αλλϊ, αν βϋβαια 

θεσ να μϊθεισ, ρώτα ποιο μϋροσ τησ κολακεύασ θεωρώ ότι 

εύναι η ρητορικό. 

ΠΩΛΟ΢ 

΢ε ρωτώ, λοιπόν, και απϊντηςε ποιο μϋροσ τησ 

κολακεύασ θεωρεύσ ότι εύναι η ρητορικό. 

΢ΩΚΡΑΊΉ΢ 

Άραγε, θα καταλϊβαινεσ αν ςου απαντούςα; ΢ύμφωνα 

με όςα εύπα, η ρητορικό εύναι ομούωμα μϋρουσ τησ 

πολιτικόσ. 

ΠΩΛΟ΢ 

Σι δηλαδό; Λεσ ότι αυτό εύναι ωραύο ό ϊςχημο πρϊγμα; 
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΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Άςχημο, κατϊ τη γνώμη μου* διότι τα κακϊ τα ονομϊζω 

ϊςχημα· αφού πρϋπει να ςου απαντόςω ςαν να γνώριζεσ 

όδη όςα λϋω. 

ΓΟΡΓΙΑ΢ 

Μα τον Δύα, ΢ωκρϊτη, αλλϊ ούτε εγώ ο ύδιοσ 

καταλαβαύνω τι λεσ. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Εύλογα, Γοργύα, γιατύ ακόμη δεν λϋω τύποτα ςυγκεκριμϋνο, 

ενώ ο Πώλοσ από δω εύναι νϋοσ και ανυπόμονοσ. 

ΓΟΡΓΙΑ΢ 

Αλλϊ ϊςε αυτόν, και πεσ ςε μϋνα τι εννοεύσ όταν λεσ ότι 

η ρητορικό εύναι ομούωμα μϋρουσ τησ πολιτικόσ. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Θα επιχειρόςω, πϊντωσ, να ςου πω τι, κατϊ τη γνώμη 

μου, εύναι η ρητορικό· αν, όμωσ, τυχαύνει να μην εύναι 

αυτό, ο Πώλοσ από δω θα με ελϋγξει. Ονομϊζεισ κϊποιο 

πρϊγμα ςώμα και κϊποιο ψυχό; 

ΓΟΡΓΙΑ΢ 

Πώσ όχι; 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Θεωρεύσ, λοιπόν, πωσ ςτο καθϋνα από τα δύο υπϊρχει 
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κϊποια ευεξύα; 

ΓΟΡΓΙΑ΢ 

Μϊλιςτα. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Σι, λοιπόν; Η ευεξύα εύναι φαινομενικό και όχι 

πραγματικό; Εννοώ το εξόσ: πολλού φαύνονται ότι εύναι 

ςωματικϊ υγιεύσ, τουσ οπούουσ δύςκολα θα καταλϊβαινε 

κϊποιοσ ότι δεν εύναι υγιεύσ παρϊ μόνον ϋνασ γιατρόσ ό 

κϊποιοσ που αςχολεύται με τη γυμναςτικό. 

ΓΟΡΓΙΑ΢ 

΢ωςτϊ μιλϊσ. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Σο ύδιο λϋω ότι ςυμβαύνει και ςτο ςώμα και ςτην ψυχό, 

το οπούο κϊνει το ςώμα και την ψυχό να φαύνονται πωσ 

υγιαύνουν, ενώ ςτην πραγματικότητα δεν εύναι ϋτςι. 

ΓΟΡΓΙΑ΢ 

΢ωςτϊ εύναι αυτϊ. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Έλα, λοιπόν, θα ςου καταςτόςω ςαφϋςτερο, αν μπορώ, 

αυτό το οπούο λϋω. Καθώσ υπϊρχουν δυο πρϊγματα, 

ονομϊζω δυο τϋχνεσ· τη μια, τη ςχετικό με την ψυχό, την 
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αποκαλώ πολιτικό, την ϊλλη ωςτόςο, τη ςχετικό με το ςώμα, δεν 

μπορώ να την αποκαλϋςω με ϋνα όνομα, αλλϊ, 

παρότι η επιςτόμη που αςχολεύται με τη θεραπεύα το 

ςώματοσ εύναι μύα, αναφϋρω δυο μϋρη αυτόσ, τη 

γυμναςτικό και την ιατρικό" τησ πολιτικόσ, όμωσ, μϋροσ 

αντύςτοιχο τησ γυμναςτικόσ θεωρώ τη νομοθετικό, ενώ το 

αντύςτοιχο τησ ιατρικόσ τη δικαιοςύνη. Επικοινωνούν, 

λοιπόν, μεταξύ τουσ, επειδό αναφϋρονται ςτο ύδιο πρϊγμα, 

ανϊ δυο, η ιατρικό με τη γυμναςτικό και η δικαιοςύνη με τη 

νομοθετικό· διαφϋρουν, όμωσ, ςε κϊτι. Αν και εύναι 

τϋςςερισ και λειτουργούν πϊντοτε με ςτόχο το ϊριςτο, οι 

μεν για το ςώμα, οι δε για την ψυχό, η κολακευτικό, επειδό 

το αιςθϊνθηκε -δεν λϋω ότι το γνωρύζει αλλϊ το φαντϊςτηκε-, αφού 

διαύρεςε τον εαυτό τησ ςε τϋςςερα μϋρη και υποδύθηκε το καθϋνα 

από αυτϊ, προςποιεύται ότι εύναι αυτό το οπούο υποδύθηκε, και δεν 

φροντύζει καθόλου για το ϊριςτο, αλλϊ με την ευχαρύςτηςη που 

παρϋχει διαρκώσ κυνηγϊ τουσ ανόητουσ και τουσ εξαπατϊ, ώςτε να 

φαύνεται ότι εύναι περιςςότερο ςπουδαύα. Ση μορφό, λοιπόν, τησ 

ιατρικόσ υποδύθηκε η μαγειρικό και προςποιεύται ότι γνωρύζει τισ 

καλύτερεσ τροφϋσ για το ςώμα, ώςτε, αν χρειαςτεύ να διαγωνύζονται 

ενώπιον παιδιών ο μϊγειρασ και ο γιατρόσ ό ενώπιον αντρών τόςο 

ανόητων όπωσ τα παιδιϊ, ποιοσ από τουσ δυο, ο γιατρόσ ό ο μϊγειρασ, 

γνωρύζει καλύτερα τισ ωφϋλιμεσ και τισ βλαβερϋσ τροφϋσ, τότε ο 

γιατρόσ θα πϋθαινε από την πεύνα. Αυτό το ονομϊζω κολακεύα και το 
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θεωρώ ϊςχημο πρϊγμα, Πώλε, -διότι αυτό το λϋω ςε ςϋνα- επειδό 

επιδιώκει το ευχϊριςτο χωρύσ το ϊριςτο. Τποςτηρύζω ότι αυτό δεν 

εύναι τϋχνη, αλλϊ εμπειρύα, επειδό δεν μπορεύ να δώςει καμύα 

εξόγηςη για κανϋνα από όςα προςφϋρει, και αδυνατεύ να πει ποια 

εύναι η φυςικό ιδιότητα τουσ, με αποτϋλεςμα να μην μπορεύ να 

αναφϋρει την αιτύα του καθενόσ. Εγώ, λοιπόν, δεν αποκαλώ τϋχνη 

όποιο πρϊγμα δεν μπορεύ να ερμηνεύςει το λόγο ύπαρξησ του αν δεν 

ϋχεισ αντύρρηςη ςε αυτϊ, εύμαι πρόθυμοσ να ςου τα εξηγόςω. 

Σην ιατρικό, λοιπόν, όπωσ λϋω, υποδύεται η μαγειρικό που ανόκει 

ςτην κολακεύα- τη γυμναςτικό κατϊ τον ύδιο τρόπο η κομμωτικό, η 

οπούα εύναι επιζόμια, απατηλό, χυδαύα και ανελεύθερη, επειδό ξεγελϊ 

με τη μόδα, τα χρώματα, τη ςτιλπνότητα και τα ενδύματα, ώςτε 

κϊνει τουσ ανθρώπουσ να ϋλκονται από την ξϋνη ομορφιϊ και να 

παραμελούν τη δικό τουσ που αποκτϊται με τη γυμναςτικό. Για να μη 

μακρηγορώ, ωςτόςο, θϋλω να ςου πω, όπωσ λϋνε οι γεωμϋτρεσ, -γιατύ 

τώρα θα μπορϋςεισ ύςωσ να με παρακολουθόςεισ- ότι όποια αναλογύα 

ϋχει η κομμωτικό προσ τη γυμναςτικό, την ύδια ϋχει η μαγειρικό προσ 

την ιατρικό* μϊλλον, όμωσ, θα ςου πω το εξόσ, ότι όποια αναλογύα 

ϋχει η κομμωτικό προσ τη γυμναςτικό, την ύδια ϋχει η ςοφιςτικό προσ 

τη νομοθετικό, και ότι όποια αναλογύα ϋχει η μαγειρικό προσ την 

ιατρικό, την ύδια ϋχει η ρητορικό προσ τη δικαιοςύνη. Βϋβαια, αυτϊ τα 

οπούα ςου λϋω, ϋχουν διαχωριςτεύ ϋτςι από τη φύςη τουσ· επειδό, 

όμωσ, βρύςκονται το ϋνα κοντϊ ςτο ϊλλο, ςυγχϋονται ςτο ύδιο 

πρόςωπο και ςτα ύδια πρϊγματα ςοφιςτϋσ και ρότορεσ, και δεν 

ξϋρουν ούτε οι ύδιοι πώσ να μεταχειριςτούν τουσ εαυτούσ τουσ ούτε 

οι ϊλλοι ϊνθρωποι εκεύνουσ. Και φυςικϊ, αν η -ψυχό δεν εύχε την 

επύβλεψη του ςώματοσ, αλλϊ το ύδιο επϋβλεπε τον εαυτό του, και αν 
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επόπτευε εκεύνη και δεν διαχώριζε τη μαγειρικό και την ιατρικό, αλλϊ 

το ςώμα ϋκρινε από μόνο του, ςταθμύζοντασ με βϊςη την 

ευχαρύςτηςη που του παρϋχουν, θα εύχε μεγϊλη ιςχύ αυτό που εύπε ο 

Αναξαγόρασ, φύλε Πώλε -διότι εςύ τα ξϋρεισ αυτϊ-, και όλα μαζύ θα 

αναμειγνύονταν, δύχωσ να ξεχωρύζουν αυτϊ που αφορούν την 

ιατρικό, την υγιεινό και τη μαγειρικό. Άκουςεσ, λοιπόν, τι θεωρώ ότι 

εύναι η ρητορικό· εύναι δηλαδό το αντύςτοιχο τησ μαγειρικόσ για την 

ψυχό, ό,τι εύναι η μαγειρικό για το ςώμα, το ύδιο εύναι η ρητορικό για 

την ψυχό. Ίςωσ, βϋβαια, ϋκανα ϊςχημα που, ενώ δεν ςε ϊφηνα να 

μακρηγορεύσ, μακρηγόρηςα ο ύδιοσ. Πρϋπει, όμωσ, να με ςυγχωρόςεισ· 

γιατύ, όταν μιλούςα με ςυντομύα, δεν καταλϊβαινεσ και δεν 

μπορούςεσ να 

ςχολιϊςεισ τισ απαντόςεισ που ςου ϋδινα, αλλϊ χρειαζόςουν μακρϊ 

διόγηςη, για να αντιληφθεύσ τι ακριβώσ εννοώ. Αν, λοιπόν, και εγώ, 

όταν εςύ αποκρύνεςαι, δεν μπορώ να αξιοποιόςω τισ απαντόςεισ ςου, 

μακρηγόρηςε και εςύ, αν όμωσ καταλαβαύνω τα όςα λεσ, ϊφηνε με να 

ςου απαντώ* διότι εύναι δύκαιο. Και τώρα, αν μπορεύσ να αξιοποιόςεισ 

όςα ςου εύπα, κϊν' το. ΠΩΛΟ΢ Σι λεσ, λοιπόν; Διατεύνεςαι ότι η 

ρητορικό εύναι κολακεύα; 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Εγώ τουλϊχιςτον εύπα ότι εύναι μϋροσ τησ κολακεύασ. 

Αλλϊ δεν το θυμϊςαι, Πώλε, αν και εύςαι νϋοσ; Σι θα 

χϊνεισ, όταν γερϊςεισ; 

ΠΩΛΟ΢ 

Νομύζεισ, λοιπόν, πωσ οι καλού ρότορεσ ςτισ πόλεισ 
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θεωρούνται φαύλοι; 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Λεσ αυτό ωσ ερώτηςη ό ωσ ειςαγωγό κϊποιου νϋου 

θϋματοσ; 

ΠΩΛΟ΢ 

Εγώ τουλϊχιςτον ρωτώ. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Μου φαύνεται ότι οι ρότορεσ δεν λογαριϊζονται 

καθόλου. 

ΠΩΛΟ΢ 

Πώσ δεν λογαριϊζονται; Δεν ϋχουν πϊρα πολύ μεγϊλη 

δύναμη ςτισ πόλεισ; 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Όχι, αν βϋβαια εννοεύσ δύναμη κϊτι καλό για όποιον την ϋχει. 

ΠΩΛΟ΢ 

Βϋβαια, αυτό εννοώ. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Μου φαύνεται, όμωσ, ότι οι ρότορεσ ϋχουν τη μικρότερη 

δύναμη μεταξύ των πολιτών. 

ΠΩΛΟ΢ 

Μα τι λεσ; Δεν ςκοτώνουν, όπωσ ακριβώσ οι τύραννοι, 

όποιον θϋλουν, και δεν αφαιρούν περιουςύεσ και δεν 
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εξορύζουν από τισ πόλεισ όποιον επιθυμούν; 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Μα τον κύνα, αμφιβϊλλω, Πώλε, για όςα λεσ, αν τα λεσ 

και εκφρϊζεισ τη γνώμη ςου ό ρωτϊσ εμϋνα. 

ΠΩΛΟ΢ 

Αλλϊ εγώ βϋβαια ςε ρωτώ. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Ασ εύναι, φύλε μου' τότε με ρωτϊσ δύο πρϊγματα 

ταυτόχρονα. 

ΠΩΛΟ΢ 

Πώσ ςε ρωτώ δύο πρϊγματα; 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Δεν ϋλεγεσ ϋτςι πριν από λύγο, ότι ςκοτώνουν οι ρότορεσ 

όποιουσ θϋλουν, όπωσ ακριβώσ οι τύραννοι, και 

αφαιρούν περιουςύεσ και εξορύζουν από τισ πόλεισ 

όποιον επιθυμούν; 

ΠΩΛΟ΢ 

Μϊλιςτα. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

΢ου λϋω, λοιπόν, ότι αυτϊ εύναι δύο ερωτόματα και θα ςου απαντόςω 

και ςτα δύο. Τποςτηρύζω, δηλαδό, 

 



Πλάτωνα «Γοργίας» 

63 

 

Πώλε, ότι και οι ρότορεσ και οι τύραννοι ϋχουν 

ελϊχιςτη δύναμη ςτισ πόλεισ, όπωσ ακριβώσ ϋλεγα 

τώρα δα· γιατύ δεν κϊνουν τύποτα απ' όςα θϋλουν, για 

να το πω ϋτςι απλϊ* κϊνουν, όμωσ, ό,τι τουσ φανεύ 

καλύτερο. 

ΠΩΛΟ΢ 

Αυτό, λοιπόν, δεν εύναι μεγϊλη δύναμη; 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Όχι, όπωσ τουλϊχιςτον λϋει ο Πώλοσ. 

ΠΩΛΟ΢ 

Εύπα εγώ όχι; Εγώ, πϊντωσ, το υποςτηρύζω. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Μα τον... Όχι εςύ βϋβαια, διότι λεσ ότι η μεγϊλη δύναμη εύναι καλό γι' 

αυτόν που την κατϋχει. 

ΠΩΛΟ΢ 

Βϋβαια, αυτό το λϋω. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Νομύζεισ, λοιπόν, ότι εύναι καλό, αν κϊποιοσ πρϊττει όςα 

του φαύνονται καλύτερα, χωρύσ ςκϋψη, και αυτό το 

ονομϊζεισ μεγϊλη δύναμη; 

ΠΩΛΟ΢ 

Όχι  βϋβαια. 
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΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Θα αποδεύξεισ, λοιπόν, ότι οι ρότορεσ ςκϋπτονται ορθϊ και ότι η ρητορικό 

εύναι τϋχνη και όχι κολακεύα, αν αναιρϋςεισ όςα εύπα; Αν, όμωσ, δεν 

αναιρϋςεισ όςα εύπα, οι ρότορεσ, οι οπούοι κϊνουν ςτισ πόλεισ ό,τι θϋλουν, 

και οι τύραννοι δεν διαπρϊττουν τύποτε, αν η δύναμη, όπωσ υποςτηρύζεισ, 

εύναι καλό, το να πρϊττει κανεύσ χωρύσ ςκϋψη ό,τι θϋλει, και εςύ ομολογεύσ 

ότι εύναι κακό- ό όχι; 

ΠΩΛΟ΢ 

Βεβαύα. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Πώσ, λοιπόν, οι ρότορεσ ό οι τύραννοι θα μπορούςαν να 

ϋχουν μεγϊλη δύναμη ςησ πόλεισ, αν ο Πώλοσ δεν 

αναιρϋςει αυτό που λϋει ο ΢ωκρϊτησ, ότι αυτού κϊνουν 

ό,τι θϋλουν; 

ΠΩΛΟ΢ 

Αυτόσ ο ϊντρασ! 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Τποςτηρύζω ότι αυτού δεν κϊνουν αυτϊ που θϋλουν αλλϊ 

αναςκεύαςε την ϊποψη μου. 

ΠΩΛΟ΢ 

Νωρύτερα παραδϋχτηκεσ ότι κϊνουν όςα τουσ φαύνονται 

καλύτερα (πριν από λύγο το ανϋφερεσ αυτό). 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 
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Και τώρα, βϋβαια, το παραδϋχομαι. 

ΠΩΛΟ΢ 

Δεν κϊνουν, λοιπόν, όςα θϋλουν; 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Πιςτεύω πωσ όχι. 

ΠΩΛΟ΢ 

Ενώ κϊνουν όςα τουσ φαύνονται καλϊ; 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Αυτό λϋω. 

ΠΩΛΟ΢ 

Παρϊδοξα και αλλόκοτα πρϊγματα λεσ, ΢ωκρϊτη. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Μη με κατηγορεύσ, καλϋ μου Πώλε, για να ςου μιλόςω με 

το δικό ςου τρόπο* αλλϊ, αν μπορεύσ να με ρωτϊσ, 

απόδειξε όχι ψεύδομαι, διαφορετικϊ, απϊντηςε ο ύδιοσ. 

ΠΩΛΟ΢ 

Μα θϋλω να απαντώ, για να μϊθω τι εννοεύσ. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Σι από τα δύο, λοιπόν, νομύζεισ, ότι οι ϊνθρωποι θϋλουν 

αυτό το οπούο κϊνουν πϊθε φορϊ, ό εκεύνο εξαιτύασ του 

οπούου κϊνουν ό,τι κϊνουν; Για παρϊδειγμα, αυτού οι 

οπούοι πύνουν τα φϊρμακα με εντολό των γιατρών, 
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νομύζεισ ότι θϋλουν αυτό που κϊνουν, να πύνουν το 

φϊρμακο και να πονούν, ό ότι θϋλουν την υγεύα, εξαιτύασ 

τησ οπούασ τα πύνουν; 

ΠΩΛΟ΢ 

Εύναι φανερό ότι θϋλουν την υγεύα. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Και αυτού, λοιπόν, οι οπούοι ταξιδεύουν ςτη θϊλαςςα για 

χϊρη του εμπορύου, και αυτού που αποκτούν χρόματα με 

ϊλλον τρόπο δεν θϋλουν αυτό που κϊνουν κϊθε φορϊ· 

γιατύ ποιοσ θϋλει να κϊνει ταξύδια με πλούα και να 

κινδυνεύει και να ϋχει δυςκολύεσ; Αλλϊ, νομύζω, θϋλουν 

εκεύνο, εξαιτύασ του οπούου ταξιδεύουν, τον πλούτο* 

[γιατύ εξαιτύασ του πλούτου ταξιδεύουν ςτη θϊλαςςα]. 

ΠΩΛΟ΢ 

Μϊλιςτα. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Έτςι, λοιπόν, ςυμβαύνει κϊτι διαφορετικό και ςχετικό με 

όλα τα ζητόματα, αν κϊποιοσ κϊνει κϊτι εξαιτύασ 

κϊποιου πρϊγματοσ, δεν θϋλει αυτό που κϊνει, αλλϊ 

εκεύνο εξαιτύασ του οπούου το κϊνει; 

ΠΩΛΟ΢ 

Ναι. 
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΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Άραγε, υπϊρχει κϊποιο ον το οπούο δεν εύναι καλό" ό 

κακό ό μεταξύ αυτών, δηλαδό ούτε καλό ούτε κακό; 

ΠΩΛΟ΢ 

Κατ' ανϊγκη, ΢ωκρϊτη. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Λεσ, λοιπόν, πωσ εύναι καλϊ η ςοφύα, η υγεύα, ο πλούτοσ 

και ϊλλα τϋτοια, ενώ τα αντύθετα τουσ κακϊ; 

ΠΩΛΟ΢ 

Μϊλιςτα. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Αυτϊ τα οπούα δεν εύναι ούτε καλϊ ούτε κακϊ λεσ ϊραγε 

πωσ εύναι τϋτοια, τα οπούα ενύοτε μετϋχουν ςτο καλό, 

ενύοτε ςτο κακό και ενύοτε ούτε ςτο ϋνα ούτε ςτο ϊλλο, 

όπωσ το να κϊθεται κανεύσ, να βαδύζει, να τρϋχει και να 

ταξιδεύει με πλούο, και όπωσ οι πϋτρεσ και τα ξύλα και 

ϊλλα τϋτοια; Αυτϊ δεν εννοεύσ; Ή κϊποια ϊλλα 

ονομϊζεισ ούτε καλϊ ούτε κακϊ; 

ΠΩΛΟ΢ 

Δεν ονομϊζω κϊποια ϊλλα, αλλϊ αυτϊ. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Ποιο από τα δύο, λοιπόν, πρϊττουν οι ϊνθρωποι, όταν τα 
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πρϊττουν, τα ενδιϊμεςα εξαιτύασ των καλών ό τα καλϊ 

εξαιτύασ των ενδιϊμεςων; 

ΠΩΛΟ΢ 

Σα ενδιϊμεςα, βϋβαια, εξαιτύασ των καλών. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Επομϋνωσ επιδιώκοντασ το καλό και βαδύζουμε, όταν 

βαδύζουμε, αφού θεωρούμε ότι εύναι καλύτερο, και, 

αντιθϋτωσ, ςτεκόμαςτε όρθιοι, όταν ςτεκόμαςτε, για τον 

ύδιο λόγο, για το καλό· ό όχι; 

ΠΩΛΟ΢ 

Ναι. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Και ςκοτώνουμε, λοιπόν, αν ςκοτώνουμε κϊποιον, και 

εξορύζουμε από τισ πόλεισ και αφαιρούμε περιουςύεσ, 

επειδό θεωρούμε ότι εύναι καλύτερο για εμϊσ να 

κϊνουμε αυτϊ, ό όχι; 

ΠΩΛΟ΢ 

Μϊλιςτα. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Επομϋνωσ, όςοι κϊνουν όλα αυτϊ τα κϊνουν εξαιτύασ του 

καλού; 

ΠΩΛΟ΢ 
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Αυτό λϋω. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Παραδεχτόκαμε, λοιπόν, ότι δεν επιθυμούμε αυτϊ τα 

οπούα πρϊττουμε εξαιτύασ κϊποιου ςκοπού, αλλϊ εκεύνο 

εξαιτύασ του οπούου κϊνουμε αυτϊ; 

ΠΩΛΟ΢ 

Μϊλιςτα. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Άρα, δεν θϋλουμε να ςφϊζουμε ούτε να εξορύζουμε από τισ 

πόλεισ ούτε να αφαιρούμε περιουςύεσ ϋτςι απλϊ, αλλϊ, αν 

αυτϊ εύναι ωφϋλιμα, θϋλουμε να τα κϊνουμε, αν όμωσ εύναι 

βλαβερϊ, δεν θϋλουμε. Διότι επιθυμούμε τα καλϊ, όπωσ εςύ 

λεσ, και όςα εύναι ούτε καλϊ ούτε κακϊ δεν τα επιθυμούμε, 

και τα κακϊ δεν τα επιθυμούμε. Έτςι δεν εύναι; ΢ου 

φαύνεται, Πώλε, ότι λϋω αλόθεια ό όχι; Γιατύ δεν απαντϊσ; 

ΠΩΛΟ΢ 

Αλόθεια λεσ. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Εφόςον, λοιπόν, παραδεχόμαςτε αυτϊ, αν κϊποιοσ 

ςκοτώνει κϊποιον ό τον εξορύζει από την πόλη ό του 

αφαιρεύ την περιουςύα, όντασ εύτε τύραννοσ εύτε 

ρότορασ, επειδό θεωρεύ ότι εύναι καλύτερο γι' αυτόν, 
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αλλϊ τυχαύνει να εύναι χειρότερο, αυτόσ βϋβαια κϊνει 

όςα του φαύνονται ςωςτϊ1 ϋτςι δεν εύναι; 

ΠΩΛΟ΢ 

Ναι. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Επομϋνωσ, κϊνει και όςα θϋλει, αν τυχαύνει αυτϊ να 

εύναι κακϊ; Γιατύ δεν απαντϊσ; 

ΠΩΛΟ΢ 

Αλλϊ μου φαύνεται ότι δεν κϊνει όςα θϋλει. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Μπορεύ, λοιπόν, ϋνασ τϋτοιοσ ϊνθρωποσ να ϋχει μεγϊλη 

δύναμη ςε αυτό την πόλη, αν, βϋβαια, η μεγϊλη δύναμη 

εύναι κϊτι καλό, ςύμφωνα με τη δικό ςου παραδοχό; 

ΠΩΛΟ΢ 

Δεν μπορεύ. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

΢υνεπώσ, εγώ μιλούςα ςωςτϊ, όταν ϋλεγα ότι εύναι 

δυνατόν ϋνασ ϊνθρωποσ που κϊνει ςτην πόλη όςα του 

φαύνονται καλϊ, να μην ϋχει μεγϊλη δύναμη ούτε να 

πρϊττει όςα θϋλει. 

ΠΩΛΟ΢ 

Πόςο, όμωσ, κι εςύ, ΢ωκρϊτη, θα δεχόςουν να ϋχεισ τη 
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δυνατότητα να κϊνεισ ςτην πόλη όςα ςου φαύνονται 

ςωςτϊ, παρϊ να μην την ϋχεισ, και δεν θα ζόλευεσ αν 

ϋβλεπεσ κϊποιον ό να ςκοτώνει όποιον όθελε, ό να του 

παύρνει την περιουςύα ό να τον φυλακύζει. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Εννοεύσ με δύκαιο ό με ϊδικο τρόπο; 

ΠΩΛΟ΢ 

Με όποιον από τουσ δύο τρόπουσ αν πρϊττει, δεν εύναι 

ζηλευτόσ και ςτισ δύο περιπτώςεισ; 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

΢ώπα , Πώλε. 

ΠΩΛΟ΢ 

Γιατύ; 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Διότι δεν πρϋπει να ζηλεύουμε ούτε αυτούσ που εύναι 

ζηλευτού ούτε τουσ ϊθλιουσ, αλλϊ να τουσ λυπόμαςτε. 

ΠΩΛΟ΢ 

Γιατύ; Αυτό τη γνώμη ϋχεισ για τουσ ανθρώπουσ για τουσ 

οπούουσ μιλώ; 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Ναι, αυτό εύναι η γνώμη μου. 

ΠΩΛΟ΢ 
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Εκεύνοσ, λοιπόν, που ςκοτώνει όποιον θϋλει, αν τον 

ςκοτώνει δύκαια, ςου φαύνεται ότι εύναι δυςτυχόσ και 

αξιολύπητοσ; 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Όχι, κατ' εμϋνα, ούτε όμωσ και αξιοζόλευτοσ. 

ΠΩΛΟ΢ 

Δεν ϋλεγεσ πριν από λύγο ότι εύναι δυςτυχόσ; 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Εύπα, φύλε μου, ότι εύναι δυςτυχόσ αυτόσ που ςκοτώνει 

ϊδικα* αυτόν που ςκοτώνει δύκαια εύπα ότι δεν εύναι 

ζηλευτόσ. 

ΠΩΛΟ΢ 

Επομϋνωσ, αυτόσ που πεθαύνει ϊδικα εύναι δυςτυχόσ και 

αξιολύπητοσ. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Λιγότερο δυςτυχόσ από αυτόν που ςκοτώνει, Πώλε, και 

από αυτόν που πεθαύνει δύκαια. 

ΠΩΛΟ΢ 

Πώσ δηλαδό, ΢ωκρϊτη; 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Έτςι, όπωσ το να αδικεύ κϊποιοσ τυχαύνει να εύναι το 

μεγαλύτερο κακό. 
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ΠΩΛΟ΢ 

Αλόθεια, αυτό εύναι το μεγαλύτερο; Σο να αδικεύται 

κϊποιοσ δεν εύναι το μεγαλύτερο; 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Καθόλου. 

ΠΩΛΟ΢ 

Επομϋνωσ, εςύ θα όθελεσ περιςςότερο να αδικεύςαι 

παρϊ να αδικεύσ; 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Εγώ, βϋβαια, δεν θα όθελα ούτε το ένα ούτε το ϊλλο* αν, 

όμωσ, όταν ανϊγκη να αδικούμαι ό να αδικώ, θα 

προτιμούςα περιςςότερο να αδικούμαι παρϊ να αδικώ. 

ΠΩΛΟ΢ 

Επομϋνωσ, δεν θα δεχόςουν να γύνεισ τύραννοσ; 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Όχι, αν βϋβαια εννοεύσ την τυραννύα, όπωσ εγώ. 

ΠΩΛΟ΢ 

Αλλϊ εγώ εννοώ αυτό το οπούο εύπα πριν από λύγο, να 

υπϊρχει η δυνατότητα ςε κϊποιον ςτην πόλη να πρϊττει 

ό,τι του φαύνεται ςυμφϋρον να ςκοτώνει καινϊ εξορύζει 

και να κϊνει τα πϊντα, όπωσ του αρϋςει. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 
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Καλότυχε, πρόςεξε καλϊ αυτϊ που πρόκειται να πω. Αν, 

δηλαδό, εγώ ςτην αγορϊ, με πολύ κόςμο, κρατώντασ ϋνα 

μαχαύρι υπό μϊλησ, ςου ϋλεγα: «Πώλε, πριν από λύγο 

απϋκτηςα μεγϊλη δύναμη και τυραννικό εξουςύα* αν, 

λοιπόν, νομύςω ότι κϊποιοσ από αυτούσ εδώ τουσ 

ανθρώπουσ που βλϋπεισ, πρϋπει να φονευθεύ αμϋςωσ, θα 

φονευθεύ αυτόσ που θϋλω- και, αν νομύςω ότι πρϋπει να 

ςπϊςει το κεφϊλι κϊποιου απ' αυτούσ, θα ςπϊςει αμϋςωσ 

και, αν θεωρόςω ότι πρϋπει να ςκιςτούν τα ρούχα 

κϊποιου, θα ςκιςτούν αμϋςωσ* τόςο μεγϊλη δύναμη 

απϋκτηςα ςτην πόλη»* αν, λοιπόν, επειδό δεν με 

πύςτευεσ, ςου ϋδειχνα το μαχαύρι, θα ϋλεγεσ βλϋποντασ 

ύο: «΢ωκρϊτη, ϋτςι όλοι θα εύχαν μεγϊλη δύναμη, αφού 

με αυτό τον τρόπο μπορεύ να καεύ και ςπύτι, αν το 

θελόςεισ, και τα νεώρια των Αθηναύων και τα πολεμικϊ 

και τα εμπορικϊ τουσ πλούα όλα, και δημόςια και 

ιδιωτικϊ»* αλλϊ αυτό δεν εύναι μεγϊλη δύναμη, το να 

κϊνει κανεύσ ό,τι θϋλει* ό ϋτςι ςου φαύνεται; 

ΠΩΛΟ΢ 

Όχι ϋτςι όπωσ το λεσ. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Μπορεύσ, λοιπόν, να πεισ γιατύ κατηγορεύσ μια τϋτοια 
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δύναμη; 

ΠΩΛΟ΢ 

Μϊλιςτα. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Γιατύ λοιπόν; Λϋγε. 

ΠΩΛΟ΢ 

Επειδό εύναι αναγκαύο αυτόσ που ενεργεύ ϋτςι να 

τιμωρεύται. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Σο να τιμωρεύται, όμωσ, δεν εύναι κακό; 

ΠΩΛΟ΢ 

Μϊλιςτα. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Η μεγϊλη δύναμη, φύλε μου, ςου φαύνεται πϊλι πωσ εύναι 

χολό, αν ακολουθεύ όφελοσ αυτόν που κϊνει ό,τι θϋλει, και 

αυτό, όπωσ φαύνεται, εύναι η μεγϊλη δύναμη- διαφορετικϊ, 

εύναι κακό και μικρό δύναμη* ασ εξετϊςουμε και το εξόσ· ςυμβαύνει 

κϊτι ϊλλο ό παραδεχόμαςτε ότι μερικϋσ φορϋσ 

εύναι καλύτερο να κϊνει κϊποιοσ αυτϊ τα οπούα λϋγαμε τώρα 

δα, να ςκοτώνει και να εξορύζει από την πόλη ανθρώπουσ 

και να αφαιρεύ περιουςύεσ, και μερικϋσ φορϋσ όχι; 

ΠΩΛΟ΢ 
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Μϊλιςτα. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Αυτό, λοιπόν, όπωσ φαύνεται, το παραδεχόμαςτε και εγώ 

και εςύ. 

ΠΩΛΟ΢ 

Ναι. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Πότε, λοιπόν, λεσ ότι εύναι καλύτερο να κϊνει κϊποιοσ 

αυτϊ; Πεσ ποιον όρο θϋτεισ. 

ΠΩΛΟ΢ 

Εςύ ο ύδιοσ, ΢ωκρϊτη, να απαντόςεισ ςτην ερώτηςη ςου. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Εγώ, λοιπόν, Πώλε, υποςτηρύζω, αν εύναι περιςςότερο 

ευχϊριςτο να με ακούσ, ότι, όταν κϊποιοσ κϊνει αυτϊ με 

δύκαιο τρόπο, εύναι καλύτερο, όταν όμωσ τα κϊνει με 

ϊδικο τρόπο, τότε εύναι πολύ κακό. 

ΠΩΛΟ΢ 

Εύναι δύςκολο, βϋβαια, να αναιρϋςω, ΢ωκρϊτη, όςα λεσ· 

αλλϊ και ϋνα παιδύ δεν θα όταν ςε θϋςη να αποδεύξει ότι 

όςα λεσ δεν εύναι ορθϊ; 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Θα χρωςτώ, λοιπόν, μεγϊλη ευγνωμοςύνη ςτο παιδύ, ύςη 
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όμωσ και ςε ςϋνα, αν αναιρϋςεισ τα λεγόμενα μου κα με 

απαλλϊξεισ από τη φλυαρύα. Μην κουραςτεύσ να 

ευεργετεύσ το φύλο ςου, αλλϊ απόδειξε μου ότι ςφϊλλω. 

ΠΩΛΟ΢ 

Αλλϊ, ΢ωκρϊτη, δεν χρειϊζεται καθόλου να ςε ελϋγχω 

με παλιϋσ υποθϋςεισ, γιατύ τα χθεςινϊ και τα πρόςφατα 

γεγονότα εύναι αρκετϊ να ςε ελϋγξουν και να 

αποδεύξουν ότι πολλού ϊνθρωποι που αδικούν εύναι 

ευτυχιςμϋνοι. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Ποια εύναι αυτϊ; 

ΠΩΛΟ΢ 

Βλϋπεισ αυτόν τον Αρχϋλαο, το γιο του Περδύκκα, να 

εύναι βαςιλιϊσ τησ Μακεδονύασ; 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Αν δεν τον βλϋπω, ακούω, όμωσ, ότι εύναι βαςιλιϊσ 

τησ Μακεδονύασ. 

ΠΩΛΟ΢ 

΢ου φαύνεται, λοιπόν, ότι εύναι ευτυχιςμϋνοσ ό 

δυςτυχιςμϋνοσ; 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Δεν ξϋρω, Πώλε- διότι δεν ϋχω ςυναναςτραφεύ ακόμη 
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τον ϊντρα. 

ΠΩΛΟ΢ 

Σι δηλαδό; Αν τον ςυναναςτρεφόςουν, θα το γνώριζεσ, 

διαφορετικϊ από αυτό το μϋροσ δεν μαθαύνεισ ότι εύναι 

ευτυχιςμϋνοσ; 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Μα τον Δύα, όχι βϋβαια. 

ΠΩΛΟ΢ 

Εύναι φανερό, ΢ωκρϊτη, ότι θα πεισ πωσ δεν ξϋρεισ ούτε 

ότι ο μϋγασ βαςιλιϊσ εύναι ευτυχιςμϋνοσ. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Και την αλόθεια θα ποτ γιατύ δεν γνωρύζω ςε ποια 

κατϊςταςη βρύςκεται όςον αφορϊ την παιδεύα και τη 

δικαιοςύνη. 

ΠΩΛΟ΢ 

Και τι, από αυτό καθορύζεται όλη η ευτυχύα; 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Κατϊ τη γνώμη μου, Πώλε· διότι ο καλόσ και ενϊρετοσ 

ϊντρασ ό γυναύκα πιςτεύω ότι εύναι ευτυχιςμϋνοσ, ενώ ο 

ϊδικοσ και ο κακόσ εύναι δυςτυχιςμϋνοσ. 

ΠΩΛΟ΢ 

Επομϋνωσ, αυτόσ ο Αρχϋλαοσ εύναι δυςτυχιςμϋνοσ, 
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ςύμφωνα με την ϊποψη ςου; 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Αν βϋβαια, φύλε μου, εύναι ϊδικοσ, τότε ναι. 

ΠΩΛΟ΢ 

Μα, πώσ, λοιπόν, δεν εύναι ϊδικοσ; ΢ε αυτόν δεν ϊρμοζε καθόλου η 

εξουςύα που ϋχει τώρα, επειδό εύναι γιοσ γυναύκασ που όταν δούλη 

του Αλκϋτα, αδελφού του Περδύκκα, και, κατϊ το δύκαιο, όταν 

δούλοσ του Αλκϋτα και, αν όθελε να ενεργεύ δύκαια, θα όταν δούλοσ 

του Αλκϋτα και θα όταν ευτυχιςμϋνοσ, ςυμφωνϊ με αυτϊ που λεσ* 

τώρα όμωσ ϋγινε με παρϊξενο τρόπο δυςτυχιςμϋνοσ, επειδό 

διϋπραξε πολύ μεγϊλεσ αδικύεσ· αυτόσ, πρώτα, αφού προςκϊλεςε 

τον ύδιο τον κύριο και θεύο του, για να του αποδώςει δόθεν την 

εξουςύα, την οπούα του αφαύρεςε ο Περδύκκασ, αφού φιλοξϋνηςε και 

μϋθυςε αυτόν και το γιο του, Αλϋξανδρο, ξϊδελφο του, ςχεδόν 

ςυνομόλικο του, αφού τουσ ϋβαλε ςε ϊμαξα και τουσ ϋβγαλε τη 

νύχτα ϋξω από την πόλη, τουσ ϋςφαξε και τουσ δύο και τουσ 

αφϊνιςε, και, ενώ διϋπραξε αυτϋσ τισ αδικύεσ, ϋγινε πϊρα πολύ 

δυςτυχιςμϋνοσ χωρύσ να το καταλϊβει· και δεν μετϊνιωςε, αλλϊ λύγο 

αργότερα τον αδελφό του, το γνόςιο γιο του Περδύκκα, παιδύ 

περύπου επτϊ ετών, ςτον οπούο ανόκε δικαιωματικϊ η εξουςύα, δεν 

θϋληςε να γύνει ευτυχιςμϋνοσ αναθρϋφοντασ τον και αποδύδοντασ ςε 

εκεύνον την εξουςύα, αλλϊ, αφού τον ϋριξε ςε πηγϊδι και τον ϋπνιξε, 

εύπε ςτη μητϋρα του, την Κλεοπϊτρα, ότι κυνηγώντασ μια χόνα 

ϋπεςε μϋςα ςτο πηγϊδι και πϋθανε. Σώρα, όμωσ, επειδό ϋχει 

διαπρϊξει τισ μεγαλύτερεσ αδικύεσ ανϊμεςα ςτουσ ανθρώπουσ ςτη 

Μακεδονύα, εύναι ο πιο δυςτυχιςμϋνοσ από όλουσ τουσ Μακεδόνεσ, 
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και όχι ο πιο ευτυχιςμϋνοσ, και ύςωσ υπϊρχει κϊποιοσ Αθηναύοσ, 

αρχύζοντασ από ςϋνα, που θα προτιμούςε να βρύςκεται ςτη θϋςη 

οποιουδόποτε από τουσ Μακεδόνεσ παρϊ του Αρχϋλαου. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Και ςτην αρχό τησ ςυζότηςησ, Πώλε, εγώ ςε επαύνεςα, γιατύ μου 

φαύνεςαι ότι ϋχεισ διδαχθεύ χαλϊ τη ρητορικό, αλλϊ δεν γνωρύζεισ τη 

διαλεκτικό· και τώρα ϊλλο εύναι αυτό το επιχεύρημα με το οπούο και 

παιδύ θα μπορούςε να με ελϋγξει, και εγώ από ςϋνα τώρα, όπωσ 

νομύζεισ, δϋχτηκα κριτικό με το λόγο ςου, επειδό υποςτηρύζω ότι ο 

ϊδικοσ δεν εύναι ευτυχιςμϋνοσ; Με ποιον τρόπο, φύλε μου, ϋλεγξεσ τα 

λεγόμενα μου με αυτϊ που εύπεσ; Και βϋβαια, δεν ςυμφωνώ με τύποτε 

από αυτϊ που υποςτηρύζεισ. 

 ΠΩΛΟ΢ 

Δεν θεσ να ςυμφωνόςεισ επειδό ςου φαύνονται ςωςτϊ όςα λϋω.  

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Καλότυχε, επιχειρεύσ να με ελϋγχεισ με ρητορικό τρόπο, όπωσ 

ακριβώσ κϊνουν οι ρότορεσ ςτα δικαςτόρια ςτισ θϋςεισ των 

αντιπϊλων τουσ, που πιςτεύουν ότι αςκούν ϋλεγχο. Και βϋβαια, εκεύ 

οι μεν νομύζουν ότι ελϋγχουν τουσ δε, όταν παρουςιϊζουν πολλούσ 

και ςημαντικούσ μϊρτυρεσ των λεγομϋνων τουσ, ενώ ο αντύδικοσ ϋνα 

μϊρτυρα ό κανϋναν. Αυτόσ ο ϋλεγχοσ ςχετικϊ με την αλόθεια δεν ϋχει 

καμύα αξύα- γιατύ μερικϋσ φορϋσ θα μπορούςαν να ψευδό 

μαρτυρόςουν εναντύον ενόσ πολλού και ςημαντικού. Και τώρα με όςα 

λεσ θα ςυμφωνόςουν ςχεδόν όλοι οι Αθηναύοι και όςοι ξϋνοι 

διαμϋνουν ςτην Αθόνα, αν θεσ να τουσ παρουςιϊςεισ ωσ μϊρτυρεσ 
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εναντύον μου, ότι δεν λϋω αλόθεια" θα ϋρθουν ωσ μϊρτυρεσ για ςϋνα, 

αν θεσ, ο Νικύασ ο γιοσ του Νικόρατου και οι αδελφού του, ςτουσ 

οπούουσ ανόκουν οι τρύποδεσ που εύναι ςτημϋνοι ςτη ςειρϊ ςτο 

διονυςιακό 

θϋατρο· αν θεσ ακόμη, ο Αριςτοκρϊτησ ο γιοσ του ΢κελλύα, του 

οπούου πϊλι υπϊρχει ςτο ναό του Πυθύου Απόλλωνα εκεύνο το ωραύο 

αφιϋρωμα· αν θεσ, όλη η οικογϋνεια του Περικλό ό οποιαδόποτε 

ϊλλη οικογϋνεια από εδώ, την οπούα θεσ να επιλϋξεισ. Αλλϊ εγώ, 

μολονότι εύμαι ϋνασ, δεν ςυμφωνώ μαζύ ςου* γιατύ εςύ δεν με 

αναγκϊζεισ να το κϊνω προβϊλλοντασ μου ιςχυρϊ επιχειρόματα, 

αλλϊ παρουςιϊζοντασ εναντύον μου πολλούσ ψευδομϊρτυρεσ 

επιχειρεύσ να με διώξεισ από την περιουςύα μου και την αλόθεια. 

Εγώ, όμωσ, αν δεν παρουςιϊςω εςϋνα, που εύςαι ϋνασ, ωσ μϊρτυρα 

να αποδϋχεςαι αυτϊ που λϋω, νομύζω ότι τύποτε ϊξιο λόγου δεν ϋχω 

καταφϋρει ςχετικϊ με όςα ςυζητϊμε* πιςτεύω όμωσ πωσ ούτε εςύ 

θεωρεύσ ότι κατϊφερεσ κϊτι ϊξιο λόγου ςτη ςυζότηςη μασ, αν εγώ 

διαφωνώ μαζύ ςου, όντασ ϋνασ μόνο, και αν δεν αφόςεισ όλουσ τουσ 

ϊλλουσ να φύγουν. Αυτόσ εύναι ϋνασ τρόποσ ελϋγχου, όπωσ εςύ 

νομύζεισ και πολλού ϊλλοι· υπϊρχει, όμωσ, και ϊλλοσ, τον οπούο πϊλι 

δϋχομαι εγώ. Αφού, λοιπόν, τουσ ςυγκρύνουμε, ασ εξετϊςουμε αν 

διαφϋρουν μεταξύ τουσ ςε κϊτι. Και γιατύ τυχαύνει αυτϊ για τα οπούα 

διαφωνούμε να μην εύναι αςόμαντα, αλλϊ ςχεδόν αυτϊ τα οπούα 

εύναι καλύτερο να τα γνωρύζει κανεύσ και χειρότερο να μην τα 

γνωρύζει* διότι το ςυμπϋραςμα αυτών εύναι η γνώςη ό η ϊγνοια 

ποιοσ εύναι ευτυχιςμϋνοσ και ποιοσ όχι. Πρώτα ασ αρχύςουμε με 

εκεύνο για το οπούο ςυζητϊμε· εςύ θεωρεύσ ότι εύναι δυνατόν ο 

ϊδικοσ να εύναι ευτυχιςμϋνοσ, αν βϋβαια ϋχεισ ακόμα την ϊποψη ότι 
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ο Αρχϋλαοσ εύναι μεν ϊδικοσ, αλλϊ εύναι ευτυχιςμϋνοσ. Να 

εξετϊςουμε, λοιπόν, κϊτι ϊλλο, αφού ςκϋπτεςαι κατ' αυτό τον 

τρόπο; 

ΠΩΛΟ΢ 

Μϊλιςτα. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Εγώ πιςτεύω ότι εύναι αδύνατον. ΢ε αυτό διαφωνούμε. 

Ασ εύναι. Αυτόσ, όμωσ, που αδικεύ θα εύναι ευτυχιςμϋνοσ, 

αν καταδικαςτεύ και τιμωρηθεύ; 

ΠΩΛΟ΢ 

Καθόλου, γιατύ θα όταν πϊρα πολύ δυςτυχιςμϋνοσ. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Αλλϊ, αν αυτόσ που αδικεύ δεν τιμωρηθεύ, θα εύναι 

ευτυχιςμϋνοσ, ςύμφωνα με όςα λεσ; 

ΠΩΛΟ΢ 

Έτςι λϋω. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Κατϊ τη γνώμη μου, Πώλε, αυτόσ που ςε κϊθε περύπτωςη 

αδικεύ εύναι δυςτυχιςμϋνοσ, περιςςότερο δυςτυχιςμϋνοσ 

όμωσ θα εύναι, αν δεν καταδικαςτεύ και δεν τιμωρηθεύ, 

παρότι αδικεύ, και λιγότερο δυςτυχιςμϋνοσ, αν 

καταδικαςτεύ και τιμωρηθεύ από θεούσ και ανθρώπουσ. 
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ΠΩΛΟ΢ 

Παρϊλογα πρϊγματα, ΢ωκρϊτη, επιχειρεύσ να πεισ. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Θα προςπαθόςω να ςε κϊνω, φύλε μου, να ϋχεισ την ύδια 

ϊποψη με μϋνα- διότι ςε θεωρώ φύλο μου. Σώρα, λοιπόν, 

αυτϊ εύναι εκεύνα ςτα οπούα διαφωνούμε· ςκϋψου και 

εςύ- εύπα προηγουμϋνωσ ότι εύναι χειρότερο να αδικεύσ 

από το να αδικεύςαι. 

ΠΩΛΟ΢ 

Μϊλιςτα. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Εςύ εύπεσ πωσ το χειρότερο εύναι να αδικεύςαι. 

ΠΩΛΟ΢ 

Ναι. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Και εγώ εύπα ότι αυτού που αδικούν εύναι δυςτυχιςμϋνοι, 

και εςύ μου ϊςκηςεσ κριτικό γι' αυτό. 

ΠΩΛΟ΢ 

Ναι, μα τον Δύα. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Όπωσ εςύ νομύζεισ, Πώλε. 

ΠΩΛΟ΢ 
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Επειδό ύςωσ ςκϋπτομαι ςωςτϊ. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Εςύ πϊλι, όμωσ, υποςτηρύζεισ ότι θα εύναι ευτυχιςμϋνοι 

αυτού που αδικούν, αν δεν τιμωρηθούν για τα αδικόματα 

που διϋπραξαν. 

ΠΩΛΟ΢ 

Μϊλιςτα. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Εγώ, όμωσ, πιςτεύω, ότι αυτού εύναι πϊρα πολύ 

δυςτυχιςμϋνοι, ενώ αυτού που τιμωρούνται λιγότερο. Θεσ 

να υποβϊλεισ ςε ϋλεγχο και αυτό; 

ΠΩΛΟ΢ 

Αλλϊ αυτό η ϊποψη ςου, ΢ωκρϊτη, εύναι ακόμη 

δυςκολότερο να υποβληθεύ ςε ϋλεγχο από την 

προηγούμενη που υποςτόριζεσ. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Όχι μόνο δύςκολο, Πώλε, αλλϊ αδύνατο· διότι η αλόθεια 

ποτϋ δεν αναιρεύται. 

ΠΩΛΟ΢ 

Σι εννοεύσ; Αν ϋνασ ϊνθρωποσ που αδικεύ ςυλληφθεύ να 

επιβουλεύεται τον τύραννο και, αφού ςυλληφθεύ, 

βαςανιςτεύ, ακρωτηριαςτεύ και τυφλωθεύ και, ενώ 
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υποςτεύ και ϊλλα πολλϊ, μεγϊλα και κϊθε εύδουσ 

βαςανιςτόρια και δει τα παιδιϊ του και τη ςύζυγο του να υφύςτανται 

τα ύδια, ςτο τϋλοσ ςταυρωθεύ ό αλειφθεύ με πύςςα, θα εύναι 

ευτυχϋςτεροσ ό αν, αφού διαφύγει τον κύνδυνο, γύνει τύραννοσ και ζει 

εξουςιϊζοντασ την πόλη, 

χϊνοντασ ό,τι θϋλει, αξιοζόλευτοσ και μακαριζόμενοσ 

από τουσ πολύτεσ και τουσ ξϋνουσ; Αυτϊ λεσ ότι εύναι 

αδύνατον να τα αναιρϋςω; 

΢ΩΚΡΑΊΉ΢ 

Προςπαθεύσ να με εκφοβύςεισ, γενναύε Πώλε, και όχι να αναςκευϊςεισ 

όςα λϋω* πριν από λύγο επικαλούςουν μϊρτυρεσ. Όμωσ, θύμιςε μου 

ϋνα μικρό πρϊγμα* εύπεσ πωσ εκεύνοσ ϊδικα επιβουλευόταν τον 

τύραννο; 

ΠΩΛΟ΢ 

Μϊλιςτα. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Περιςςότερο ευτυχιςμϋνοσ δεν θα εύναι κανϋνασ από 

τουσ δύο, ούτε αυτόσ που επϋβαλε την τυραννύα, ούτε 

αυτόσ που τιμωρόθηκε επειδό επιβουλεύτηκε τον 

τύραννο· διότι μεταξύ δύο δυςτυχιςμϋνων δεν μπορεύ να εύναι 

περιςςότερο ευτυχιςμϋνοσ ούτε ο ϋνασ ούτε ο ϊλλοσ· όμωσ 

περιςςότερο δυςτυχιςμϋνοσ εύναι αυτόσ που 

διϋφυγε τον κύνδυνο και ϋγινε τύραννοσ. Σι ςυμβαύνει, 
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Πώλε; Γελϊσ; Άλλο πϊλι εύδοσ ελϋγχου εύναι αυτό, να 

γελϊσ, όταν κϊποιοσ πει κϊτι, και να μην αςκεύσ ϋλεγχο 

ςε όςα λϋει; 

 

ΠΩΛΟ΢ 

Δεν νομύζεισ, ΢ωκρϊτη, ότι ϋχουν αναιρεθεύ τα λεγόμενα 

ςου, όταν λεσ τϋτοια πρϊγματα, τα οπούα δεν θα 

υποςτόριζε κανϋνασ ϊνθρωποσ; Ρώτηςε, λοιπόν, κϊποιον 

από αυτούσ εδώ. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Πώλε, δεν εύμαι πολιτικόσ και πϋρυςι, όταν εξελϋγην 

βουλευτόσ, ενώ η φυλό μου εύχε την προεδρύα ςτην 

εκκληςύα του δόμου και ϋπρεπε εγώ να φϋρνω θϋματα ςε 

ψηφοφορύα, προκαλούςα το γϋλιο, διότι δεν γνώριζα να τα 

θϋτω ςε ψηφοφορύα. Μη, λοιπόν, τώρα με προκαλεύσ να 

κϊνω ψηφοφορύα ςτουσ παρόντεσ, αλλϊ, αν δεν ϋχεισ 

καλύτερο ϋλεγχο των λεγομϋνων μου από τη γνώμη αυτών 

εδώ, δώςε μου τη ςειρϊ μου, όπωσ ϋλεγα τώρα δα, και 

δοκύμαςε να μϊθεισ πώσ εγώ εννοώ τον ϋλεγχο. Γιατύ εγώ, 

γι' αυτϊ τα οπούα ςυζητώ, γνωρύζω να παρουςιϊζω ϋνα 

μϊρτυρα, αυτόν με τον οπούο ςυνομιλώ, τουσ πολλούσ τουσ 

αφόνω να πϊνε ςτο καλό, και ρωτώ τη γνώμη του ενόσ, ενώ 
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με τουσ πολλούσ δεν ςυζητώ καθόλου. ΢κϋψου, λοιπόν, αν 

θεσ να δεχτεύσ ϋλεγχο με τη ςειρϊ ςου, απαντώντασ ςτισ 

ερωτόςεισ. Διότι εγώ βϋβαια νομύζω ότι και εγώ και εςύ 

και οι ϊλλοι ϊνθρωποι θεωρούν χειρότερο το να αδικούν 

από το να αδικούνται, και χειρότερο το να μην 

τιμωρούνται από το να τιμωρούνται. 

ΠΩΛΟ΢ 

Δεν το αποδϋχομαι, βϋβαια, αυτό ούτε εγώ ούτε κανεύσ 

ϊλλοσ. Επειδό εςύ θα δεχόςουν περιςςότερο να 

αδικεύςαι παρϊ να αδικεύσ. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Και εςύ και όλοι οι ϊλλοι. 

 

ΠΩΛΟ΢ 

Καθόλου, αλλϊ ούτε εγώ ούτε εςύ ούτε κανεύσ ϊλλοσ. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Θα αποκριθεύσ, λοιπόν; 

ΠΩΛΟ΢ 

Μϊλιςτα- και γιατύ επιθυμώ να μϊθω τι, τϋλοσ πϊντων, 

θα πεισ. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Λϋγε μου, λοιπόν, για να μϊθεισ, ςαν να ςε ρωτούςα από 



Πλάτωνα «Γοργίας» 

88 

 

την αρχό· ποιο από τα δύο ςου φαύνεται, Πώλε, ότι εύναι 

χειρότερο, το να αδικεύ κανεύσ ό το να αδικεύται; 

ΠΩΛΟ΢ 

Σο να αδικεύται, κατ' εμϋνα. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Και τι λοιπόν; Ποιο από τα δύο εύναι πιο ϊςχημο, το να 

αδικεύ κανεύσ ό το να αδικεύται; Απϊντηςε. 

ΠΩΛΟ΢ 

Σο να αδικεύ. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Θα εύναι, λοιπόν, και χειρότερο, αφού εύναι πιο ϊςχημο. 

ΠΩΛΟ΢ 

Καθόλου. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Καταλαβαύνω· δεν θεωρεύσ το ύδιο, όπωσ φαύνεται, το 

ωραύο και το καλό, και το κακό και το ϊςχημο. 

ΠΩΛΟ΢ 

Όχι βϋβαια. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Σι λεσ γι' αυτό; Όλα τα ωραύα, όπωσ ςώματα, χρώματα, 

ςχόματα, φωνϋσ, αςχολύεσ, τα ονομϊζεισ κϊθε φορϊ 

ωραύα δύχωσ να αποβλϋπεισ ςε τύποτα; Πρώτον, τα ωραύα 
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ςώματα δεν λεσ πωσ εύναι ωραύα εξαιτύασ τησ 

χρηςιμότητασ τουσ, για την οπούα το καθϋνα εύναι 

χρόςιμο, αποβλϋποντασ ςε αυτόν, ό εξαιτύασ κϊποιασ 

ευχαρύςτηςησ, αν η θϋα τουσ κϊνει αυτούσ που το 

βλϋπουν να χαύρονται; Μπορεύσ, εκτόσ από αυτϊ, να 

αναφϋρεισ κϊτι για την ομορφιϊ του ςώματοσ; 

ΠΩΛΟ΢ 

Δεν μπορώ. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Και όλα τα ϊλλα, λοιπόν, με τον ύδιο τρόπο, και τα 

ςχόματα και τα χρώματα, τα ονομϊζεισ ωραύα εξαιτύασ 

κϊποιασ ευχαρύςτηςησ ό χρηςιμότητασ ό και για τα δύο; 

ΠΩΛΟ΢ 

Μϊλιςτα. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Και τισ φωνϋσ και όλα όςα αφορούν τη μουςικό δεν τα 

ονομϊζεισ ωραύα για τον ύδιο λόγο; 

ΠΩΛΟ΢ 

Ναι. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Και βϋβαια, ςχετικϊ με όςα αφορούν τουσ νόμουσ και τισ 

αςχολύεσ, τα ωραύα δεν υπϊρχουν πρϊγματι χωρύσ αυτϊ, 
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δηλαδό ό εύναι ωφϋλιμα ό ευχϊριςτα ό και τα δύο. 

ΠΩΛΟ΢ 

Ναι. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Και το ύδιο, λοιπόν, ιςχύει και για το κϊλλοσ των 

μαθημϊτων; 

 

ΠΩΛΟ΢ 

Μϊλιςτα* και ςωςτϊ τώρα ορύζεισ το ωραύο με βϊςη την 

ευχαρύςτηςη και το καλό. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Σο ϊςχημο, λοιπόν, πρϋπει να το ορύςουμε με βϊςη το 

αντύθετο, δηλαδό τη λύπη και το κακό; 

ΠΩΛΟ΢ 

Κατ' ανϊγκη. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

΢υνεπώσ, όταν από δύο ωραύα το ϋνα εύναι ωραιότερο, 

το ωραιότερο υπερϋχει ό ωσ προσ το ϋνα από αυτϊ ό και 

ωσ προσ τα δύο, δηλαδό ωσ προσ την ευχαρύςτηςη ό την 

ωφϋλεια ό και τα δυο. 

ΠΩΛΟ΢ 

Μϊλιςτα. 
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΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Και όταν από δύο ϊςχημα το ϋνα εύναι αςχημότερο, θα 

εύναι αςχημότερο γιατύ υπερϋχει η ωσ προσ τη λύπη ό ωσ 

προσ το κακό ό και ωσ προσ τα δύο- ό δεν εύναι ανϊγκη; 

ΠΩΛΟ΢ 

Ναι. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Έλα, λοιπόν, να ερευνόςουμε τι λεγόταν τώρα δα 

ςχετικϊ με το να αδικεύ κϊποιοσ ό να αδικεύται; Δεν 

ϋλεγεσ ότι το να αδικεύται εύναι πιο κακό, ενώ το να 

αδικεύ πιο ϊςχημο; 

ΠΩΛΟ΢ 

Σο ϋλεγα. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Αν, λοιπόν, εύναι πιο ϊςχημο το να αδικεύ κϊποιοσ από το 

να αδικεύται, ό εύναι πιο λυπηρό, εύναι αςχημότερο και 

επειδό υπερϋχει ωσ προσ τη λύπη ό ωσ προσ τη βλϊβη ό ωσ 

προσ και τα δύο; Και αυτό δεν ςυμβαύνει κατ' ανϊγκη; 

ΠΩΛΟ΢ 

Πώσ όχι; 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Πρώτα, λοιπόν, ασ εξετϊςουμε, ϊραγε το να αδικεύ 
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κϊποιοσ υπερϋχει ωσ προσ τη λύπη από το να αδικεύται, 

και υποφϋρουν περιςςότερο αυτού που αδικούν απ' ό,τι 

αυτού που αδικούνται; 

ΠΩΛΟΙ 

Καθόλου δεν ςυμβαύνει αυτό, ΢ωκρϊτη. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Επομϋνωσ, δεν υπερϋχει ωσ προσ τη λύπη. 

ΠΩΛΟ΢ 

Όχι βϋβαια. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Αν, λοιπόν, δεν υπερϋχει ωσ προσ τη λύπη, δεν μπορεύ 

επιπλϋον να υπερϋχει ωσ προσ και τα δύο. 

ΠΩΛΟ΢ 

Όχι, δεν υπερϋχει. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Απομϋνει, λοιπόν, να υπερϋχει ωσ προσ το ϊλλο. 

ΠΩΛΟ΢ 

Ναι. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Ωσ προσ τη βλϊβη. 

ΠΩΛΟ΢ 

Έτςι φαύνεται. 
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΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Επειδό, όμωσ το να αδικεύ κανεύσ υπερϋχει ωσ προσ τη 

βλϊβη, θα εύναι περιςςότερο βλαβερό από το να αδικεύται. 

ΠΩΛΟ΢ 

Εύναι φανερό. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Έγινε, λοιπόν, τύποτε ϊλλο αποδεκτό από τουσ πολλούσ 

και από ςϋνα προηγουμϋνωσ, ό ότι το να αδικεύ κϊποιοσ 

εύναι περιςςότερο ϊςχημο από το να αδικεύται; 

ΠΩΛΟ΢ 

Ναι. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Σώρα, όμωσ, φϊνηκε και περιςςότερο βλαβερό. 

ΠΩΛΟ΢ 

Έτςι φαύνεται. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Θα μπορούςεσ, λοιπόν, εςύ να δεχτεύσ το περιςςότερο 

κακό και ϊςχημο αντύ του λιγότερου; Μη διςτϊζεισ να 

απαντόςεισ, Πώλε* γιατύ δεν θα πϊθεισ κανϋνα κακό· 

αλλϊ απϊντηςε ευθαρςώσ, όπωσ ο αςθενόσ ςε γιατρό, 

και παραδϋξου ό αρνόςου όςα ςε ρωτώ. 

ΠΩΛΟ΢ 
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Αλλϊ δεν θα μπορούςα να το δεχτώ, ΢ωκρϊτη. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Κϊποιοσ ϊλλοσ ϊνθρωποσ; 

ΠΩΛΟ΢ 

Δεν νομύζω, ςύμφωνα βϋβαια με αυτόν το ςυλλογιςμό. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Επομϋνωσ, εγώ ϋλεγα αλόθεια, ότι ούτε εγώ ούτε κανϋνασ 

ϊλλοσ ϊνθρωποσ θα δεχόταν περιςςότερο να αδικεύ παρϊ 

να αδικεύται* διότι τυχαύνει να εύναι πιο βλαβερό. 

ΠΩΛΟ΢ 

Έτςι φαύνεται. 

΢ΩΚΡΑΊΉ΢ 

Βλϋπεισ, λοιπόν, Πώλε, ότι ο ϋνασ ϋλεγχοσ ςυγκρινόμενοσ 

με τον ϊλλον καθόλου δεν μοιϊζει, αλλϊ με ςϋνα 

ςυμφωνούν όλοι οι ϊλλοι, εκτόσ από μϋνα, ςε μϋνα όμωσ 

αρκεύσ εςύ, αν και εύςαι ϋνασ μόνο μϊρτυρασ και 

ςυμφωνεύσ και με αυτϊ που λϋω, και εγώ, καλώντασ εςϋνα 

μόνο ςε ψηφοφορύα, αφόνω τουσ ϊλλουσ να πϊνε ςτο καλό. 

Και ασ ολοκληρώςουμε αυτό το ζότημα ϋτςι. ΍ςτερα από 

αυτό ασ εξετϊςουμε το δεύτερο ςτο οπούο διαφωνόςαμε" 

ϊραγε εύναι μεγαλύτερο κακό το να τιμωρεύται αυτόσ που 

αδικεύ, όπωσ εςύ νόμιζεσ, ό μόπωσ εύναι μεγαλύτερο κακό 
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το να μην τιμωρεύται, ςύμφωνα με τη δικό μου ϊποψη; Ασ 

εξετϊςουμε και το εξόσ· το να δικϊζεται και να τιμωρεύται 

δύκαια αυτόσ που αδικεύ ϊραγε εύναι το ύδιο; 

ΠΩΛΟ΢ 

Βϋβαια. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Μπορεύσ, λοιπόν, να πεισ ότι όλα τα δύκαια δεν εύναι 

ωφϋλιμα, εφόςον εύναι δύκαια; Αφού ςκεφτεύσ καλϊ, 

απϊντηςε μου. 

ΠΩΛΟ΢ 

Έτςι μου φαύνεται, ΢ωκρϊτη. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

΢κϋψου και το εξόσ* ϊραγε, αν κϊποιοσ κϊνει κϊτι, εύναι 

ανϊγκη να παθαύνει κϊτι από αυτόν που ενεργεύ; 

ΠΩΛΟ΢ 

Έτςι μου φαύνεται. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Επομϋνωσ, εκεύνο το οπούο παθαύνει, παθαύνει ό,τι κϊνει 

εκεύνο που ενεργεύ, και τϋτοιου εύδουσ, όπωσ αυτό που 

κϊνει εκεύνο που ενεργεύ; Εννοώ το εξόσ* αν κϊποιοσ 

χτυπϊ, υπϊρχει κατ' ανϊγκη κϊτι που χτυπιϋται; 

ΠΩΛΟ΢ 
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Κατ' ανϊγκη. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Και αν αυτόσ που χτυπϊ, χτυπϊ δυνατϊ ό γρόγορα, με τον 

ύδιο τρόπο χτυπιϋται αυτό το οπούο χτυπϊ; 

ΠΩΛΟ΢ 

Ναι. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

΢υνεπώσ, το πϊθοσ αυτού που χτυπιϋται εύναι τϋτοιο, 

όπωσ αυτού που επιφϋρει το χτύπημα. 

ΠΩΛΟ΢ 

Μϊλιςτα, 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Και, αν, λοιπόν, κϊποιοσ καύει κϊτι, εύναι ανϊγκη κϊτι να 

καύγεται; 

ΠΩΛΟ΢ 

Πώσ όχι; 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Και αν καύει δυνατϊ ό οδυνηρϊ, κατϊ τον ύδιο τρόπο 

εύναι ανϊγκη να παραδύνεται ςτη φωτιϊ αυτό που 

καύγεται, όπωσ δηλαδό καύει αυτό που καύει; 

ΠΩΛΟ΢ 

Μϊλιςτα. 
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΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Κατϊ τον ύδιο ςυλλογιςμό, λοιπόν, και αν κόβει κϊποιοσ; 

 

Διότι κϊτι κόβεται. 

ΠΩΛΟ΢ 

Ναι. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Και αν η τομό εύναι μεγϊλη ό βαθιϊ ό προκαλεύ μεγϊλο 

πόνο, με τον ύδιο τρόπο κόβεται αυτό που κόβεται, όπωσ 

κόβει αυτό που κόβει; 

ΠΩΛΟ΢ 

Έτςι φαύνεται. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Με λύγα λόγια, λοιπόν, πρόςεξε αν ςυμφωνεύσ, όπωσ 

ϋλεγα πριν από λύγο, με όλα αυτϊ, ότι, δηλαδό, όπωσ 

ενεργεύ αυτό που ενεργεύ, κατϊ τον ύδιο τρόπο παθαύνει 

αυτό που παθαύνει. 

ΠΩΛΟ΢ 

΢υμφωνώ. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Αφού ςυμφωνόςαμε ςε αυτϊ, με το να τιμωρεύται 

κϊποιοσ, ποιο από τα δύο ςυμβαύνει, παθαύνει ό ενεργεύ; 
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ΠΩΛΟ΢ 

Εύναι ανϊγκη, ΢ωκρϊτη, να παθαύνει. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Από αυτόν, λοιπόν, που ενεργεύ; 

ΠΩΛΟ΢ 

Πώσ όχι; Παθαύνει από αυτόν ο οπούοσ τιμωρεύ. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Αυτόσ, όμωσ, που τιμωρεύ ςωςτϊ τιμωρεύ δύκαια; 

ΠΩΛΟ΢ 

Ναι. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Ενεργώντασ δύκαια ό όχι; 

ΠΩΛΟ΢ 

Δύκαια. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Εκεύνοσ, λοιπόν, που τιμωρεύται δύνοντασ λόγο για τισ 

πρϊξεισ του, παθαύνει δύκαια; 

ΠΩΛΟ΢ 

Προφανώσ. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Έχουμε παραδεχτεύ γενικώσ ότι τα δύκαια εύναι ωραύα; 

ΠΩΛΟ΢ 
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Μϊλιςτα. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

΢υνεπώσ, από αυτούσ, ο ϋνασ ορθώσ πρϊττει και ο ϊλλοσ, 

που τιμωρεύται, ορθώσ παθαύνει. 

ΠΩΛΟ΢ 

Ναι. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Αν, όμωσ, παθαύνει καλϊ, παθαύνει και ωφϋλιμα; Διότι η 

ευχϊριςτα ό ωφϋλιμα παθαύνει. 

ΠΩΛΟ΢ 

Κατ' ανϊγκη. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Επομϋνωσ, αυτόσ που τιμωρεύται παθαύνει ωφϋλιμα. 

ΠΩΛΟ΢ 

Έτςι φαύνεται. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Ωφελεύται, λοιπόν; 

ΠΩΛΟ΢ 

Ναι. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Επομϋνωσ, ωφελεύται, όπωσ εγώ βϋβαια φαντϊζομαι; 

Γύνεται καλύτεροσ ςτην ψυχό, αν τιμωρεύται δύκαια; 
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ΠΩΛΟ΢ 

Εύναι φυςικό. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Άρα, απαλλϊςςεται από την κακύα τησ ψυχόσ αυτόσ που 

τιμωρεύται; 

ΠΩΛΟ΢ 

Ναι. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Άρα, απαλλϊςςεται από το μϋγιςτο κακό; ΢κϋψου ωσ 

εξόσ* ςχετικϊ με την απόκτηςη χρημϊτων βλϋπεισ κϊποια 

ϊλλη ϋλλειψη του ανθρώπου από τη φτώχεια; 

ΠΩΛΟ΢ 

Όχι, μόνο τη φτώχεια. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

΢χετικϊ με τη ςωματικό κατϊςταςη, τι πιςτεύεισ; Θα 

ϋλεγεσ ότι κακό εύναι η αςθϋνεια, η αςχόμια και τα 

παρόμοια; 

ΠΩΛΟ΢ 

Βϋβαια. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Θεωρεύσ ότι και ςτην ψυχό υπϊρχει κϊποια ατϋλεια; 

ΠΩΛΟ΢ 
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Πώσ όχι; 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Δεν ονομϊζεισ, λοιπόν, αυτόν αδικύα, αμϊθεια, δειλύα 

και τα παρόμοια; 

ΠΩΛΟ΢ 

Μϊλιςτα. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Αφού υπϊρχουν τα χρόματα, το ςώμα και η ψυχό, τρύα 

πρϊγματα, δεν ορύζεισ τριών ειδών ατϋλειεσ, τη φτώχεια, 

την αςθϋνεια και την αδικύα; 

ΠΩΛΟ΢ 

Ναι. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Ποια, λοιπόν, από αυτϋσ τισ ατϋλειεσ εύναι η πιο ϊςχημη; 

Δεν εύναι η αδικύα και γενικϊ η ατϋλεια τησ ψυχόσ; 

ΠΩΛΟ΢ 

Κατϊ πολύ. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Αν εύναι η πιο ϊςχημη, εύναι και η πιο βλαβερό; 

ΠΩΛΟ΢ 

Σι εννοεύσ, ΢ωκρϊτη; 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 
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Εννοώ αυτό εδώ- πϊντοτε το πιο ϊςχημο, επειδό 

προκαλεύ τη μεγαλύτερη λύπη ό βλϊβη ό και τα δύο, 

εύναι πιο ϊςχημο, όπωσ προηγουμϋνωσ παραδεχτόκαμε. 

ΠΩΛΟ΢ 

Μϊλιςτα. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Σώρα δα δεν ςυμφωνόςαμε ότι το πιο ϊςχημο εύναι η 

αδικύα και γενικϊ η ατϋλεια τησ ψυχόσ; 

ΠΩΛΟ΢ 

Πρϊγματι ςυμφωνόςαμε. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Εύναι, λοιπόν, η πιο ϊςχημη η ατϋλεια τησ ψυχόσ και η 

πιο λυπηρό, επειδό υπερϋχει τησ λύπησ ό τησ βλϊβησ ό 

και των δύο; 

ΠΩΛΟ΢ 

Αναγκαςτικϊ. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Επομϋνωσ, προξενούν μεγαλύτερη λύπη, από τη φτώχεια 

και την αρρώςτια, η αδικύα, η ακολαςύα, η δειλύα και η 

αμϊθεια; 

ΠΩΛΟ΢ 

Δεν μου φαύνεται, ΢ωκρϊτη, απ' όςα ςυζητϊμε. 
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΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Άρα, η ατϋλεια τησ ψυχόσ, επειδό υπερϋχει απϋναντι ςτα 

ϊλλα ωσ προσ κϊποια υπερβολικό και μεγϊλη βλϊβη και 

ξεχωριςτό κακύα, εύναι το πιο ϊςχημο, επειδό δεν 

υπερϋχει ωσ προσ τον πόνο, όπωσ ιςχυρύςτηκεσ. 

ΠΩΛΟ΢ 

Έτςι φαύνεται. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Αλλϊ βϋβαια αυτό που υπερϋχει ωσ προσ τη μεγαλύτερη 

βλϊβη εύναι το μεγαλύτερο κακό από όςα υπϊρχουν; 

ΠΩΛΟ΢ 

Ναι. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Επομϋνωσ, η αδικύα, η ακολαςύα και κϊθε ϊλλη ατϋλεια 

τησ ψυχόσ εύναι το μεγαλύτερο κακό από όςα υπϊρχουν; 

ΠΩΛΟ΢ 

Έτςι φαύνεται. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Ποια, λοιπόν, τϋχνη απαλλϊςςει από τη φτώχεια; Δεν 

απαλλϊςςει η χρηματιςτικό; 

ΠΩΛΟ΢ 

Ναι. 
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΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Ποια τϋχνη μασ απαλλϊςςει από την αρρώςτια; Δεν 

απαλλϊςςει η ιατρικό; 

ΠΩΛΟ΢ 

Κατ' ανϊγκη. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Ποια από την κακύα και την αδικύα; Αν δεν μπορεύσ να 

απαντόςεισ, ςκϋψου το εξόσ" που και ςε ποιουσ 

πηγαύνουμε αυτούσ που υποφϋρουν ςωματικώσ; 

ΠΩΛΟ΢ 

΢τουσ γιατρούσ, ΢ωκρϊτη. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Πού αυτούσ που αδικούν και αυτούσ που διαπρϊττουν 

ακολαςύεσ; 

ΠΩΛΟ΢ 

΢τουσ δικαςτϋσ εννοεύσ; 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Για να τιμωρηθούν; 

ΠΩΛΟ΢ 

Έτςι λϋω. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Επομϋνωσ, όςοι τιμωρούν ςωςτϊ δεν τιμωρούν 
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χρηςιμοποιώντασ τη δικαιοςύνη; 

ΠΩΛΟ΢ 

Εύναι φανερό. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

΢υνεπώσ, η χρηματιςτικό μϊσ απαλλϊςςει από τη 

φτώχεια, η ιατρικό από τισ αρρώςτιεσ και η δικαιοςύνη 

από την ακολαςύα και την αδικύα. 

ΠΩΛΟ΢ 

Έτςι φαύνεται. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Ποιο, λοιπόν, [από όςα λεσ] εύναι το καλύτερο; 

ΠΩΛΟ΢ 

Από ποια; 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Από τη χρηματιςτικό, την ιατρικό και τη δικαιοςύνη. 

ΠΩΛΟ΢ 

Τπερϋχει κατϊ πολύ, ΢ωκρϊτη, η δικαιοςύνη. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Πϊλι, λοιπόν, προκαλεύ τη μεγαλύτερη ευχαρύςτηςη ό 

ωφϋλεια ό και τα δύο, αν βϋβαια η δικαιοςύνη εύναι η 

καλύτερη όλων; 

ΠΩΛΟ΢ 
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Ναι. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Άρα, το να υποβϊλλεται κϊποιοσ ςε θεραπεύα εύναι 

ευχϊριςτο, και αυτού που υποβϊλλονται ςε θεραπεύα 

χαύρονται; 

ΠΩΛΟ΢ 

Εγώ τουλϊχιςτον δεν το νομύζω. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Αλλϊ, όμωσ, εύναι ωφϋλιμο. Έτςι δεν εύναι; 

ΠΩΛΟ΢ 

Ναι. 

 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Διότι απαλλϊςςει από μεγϊλο κακό, ώςτε εύναι ωφϋλιμο 

να υπομεύνει τουσ πόνουσ και να εύναι υγιόσ. 

ΠΩΛΟ΢ 

Πώσ όχι; 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Άραγε, ο ϊνθρωποσ πώσ θα μπορούςε να εύναι ο πιο 

ευτυχιςμϋνοσ, όςον αφορϊ το ςώμα, αν θεραπευτεύ ό αν 

δεν αρρωςτόςει καθόλου; 

ΠΩΛΟ΢ 
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Εύναι φανερό πωσ θα εύναι πιο ευτυχιςμϋνοσ, αν δεν 

αρρωςτόςει. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Διότι, όπωσ φαύνεται, δεν εύναι ευτυχύα αυτό, δηλαδό η 

απαλλαγό από την αρρώςτια, αλλϊ το να μην προςβληθεύ 

κανεύσ από αυτόν με κανϋναν τρόπο. 

ΠΩΛΟ΢ 

Έτςι εύναι. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Σι ςυμβαύνει; Ποιοσ ανϊμεςα ςε δύο ανθρώπουσ που 

ϋχουν κϊποιο κακό εύτε ςτο ςώμα εύτε ςτην ψυχό εύναι 

περιςςότερο δυςτυχιςμϋνοσ, αυτόσ ο οπούοσ 

θεραπεύεται και απαλλϊςςεται από το κακό ό αυτόσ ο 

οπούοσ δεν θεραπεύεται και το διατηρεύ; 

ΠΩΛΟ΢ 

Μου φαύνεται αυτόσ που δεν θεραπεύεται. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Η τιμωρύα, λοιπόν, εύναι απαλλαγό από το μεγαλύτερο 

κακό, δηλαδό την πανουργύα; 

ΠΩΛΟ΢ 

Ναι, εύναι. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 
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Διότι η δικαιοςύνη, πατϊ τη γνώμη μου, χϊνει πιο 

ςώφρονεσ και πιο δύκαιουσ τουσ ανθρώπουσ και 

θεραπεύει την πανουργύα. 

ΠΩΛΟ΢ 

Ναι. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Άρα, περιςςότερο ευτυχιςμϋνοσ εύναι εκεύνοσ ο οπούοσ 

δεν ϋχει κακύα ςτην ψυχό, αφού αυτό αποδεύχτηκε το 

μεγαλύτερο κακό. 

ΠΩΛΟ΢ 

Εύναι φανερό. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Λιγότερο ευτυχιςμϋνοσ, βϋβαια, εύναι εκεύνοσ ο οπούοσ 

απαλλϊςςεται από την κακύα. 

ΠΩΛΟ΢ 

Έτςι φαύνεται. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Αυτόσ, λοιπόν, εύναι εκεύνοσ ο οπούοσ δϋχεται νουθεςύεσ, 

επιπλόξεισ και τιμωρύεσ. 

ΠΩΛΟ΢ 

Ναι. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 
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Επομϋνωσ, ζει ϊθλια ο ϊδικοσ και αυτόσ που δεν 

απαλλϊςςεται από την αδικύα. 

ΠΩΛΟ΢ 

Έτςι φαύνεται. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Αυτόσ, λοιπόν, εύναι εκεύνοσ ο οπούοσ, χϊνοντασ τισ πιο 

ϊδικεσ πρϊξεισ και διαπρϊττοντασ τη μεγαλύτερη αδικύα, 

καταφϋρνει ώςτε να μη νουθετεύται ούτε να τιμωρεύται 

ούτε να λογοδοτεύ για τισ πρϊξεισ του, όπωσ λεσ ότι 

ϋκαναν ο Αρχϋλαοσ και ϊλλοι τύραννοι και ρότορεσ και 

δυνϊςτεσ; 

ΠΩΛΟ΢ 

Έτςι φαύνεται. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Διότι νομύζω, φύλε μου, ότι αυτού κϊνουν το ύδιο, όπωσ 

ακριβώσ κϊποιοσ που προςβλόθηκε από τα χειρότερα 

νοςόματα, κατϊφερε να μην τιμωρηθεύ για τα ςωματικϊ 

ελαττώματα από τουσ γιατρούσ ούτε να γιατρευτεύ, 

καθώσ φοβϊται, ςαν παιδύ, τον καυτηριαςμό και την 

εγχεύρηςη, επειδό προξενούν πόνο. Ή δεν ϋχεισ κι εςύ 

την ύδια γνώμη; 

ΠΩΛΟ΢ 
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Βϋβαια. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Αγνοώντασ όμωσ, όπωσ φαύνεται, τι εύναι η υγεύα και η 

ευρωςτύα του ςώματοσ. Διότι, όπωσ τώρα ςυμφωνόςαμε, 

κϊτι ανϊλογο κϊνουν και εκεύνοι που αποφεύγουν να 

λογοδοτόςουν για τισ πρϊξεισ τουσ, Πώλε, δηλαδό να 

βλϋπουν τον πόνο, να κλεύνουν τα μϊτια τουσ ςτο 

ωφϋλιμο και να αγνοούν πόςο αθλιότερο εύναι το να 

ςυμβιώνει κϊποιοσ με μη υγιό ψυχό, ςαθρό, ϊδικη και 

ανόςια, παρϊ με μη υγιϋσ ςώμα. Γι' αυτό κϊνουν τα 

πϊντα για να μην τιμωρηθούν και να απαλλαγούν από το 

μεγαλύτερο κακό αποκτώντασ χρόματα και φύλουσ, και 

προετοιμϊζονται για να εύναι όςο το δυνατόν πιο 

πειςτικού. Αν εύναι ςωςτϊ όςα αποδεχτόκαμε, Πώλε, 

καταλαβαύνεισ ϊραγε τι προκύπτει από τη ςυζότηςη; Ή 

θεσ να τα εξετϊςουμε; 

ΠΩΛΟ΢ 

Αν δεν ϋχεισ ϊλλη γνώμη. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Εύναι, λοιπόν, το μεγαλύτερο κακό η αδικύα και το να 

αδικεύ κανεύσ; 

ΠΩΛΟ΢ 
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Έτςι φαύνεται. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Αποδεύχτηκε, λοιπόν, ότι απαλλαγό από αυτό το κακό 

εύναι η τιμωρύα. 

ΠΩΛΟ΢ 

Εύναι πολύ πιθανό. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Και το να μην τιμωρεύται εύναι διατόρηςη του κακού. 

ΠΩΛΟ΢ 

Ναι. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Επομϋνωσ, δεύτερο ςτο μϋγεθοσ μεταξύ των κακών εύναι 

το να τιμωρεύται αυτόσ που αδικεύ* το να μην τιμωρεύται 

αυτόσ που αδικεύ εύναι το μεγαλύτερο και το πρώτο 

μεταξύ των κακών. 

ΠΩΛΟ΢ 

Έτςι φαύνεται. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Γι’ αυτό, λοιπόν, φύλε μου, διαφωνόςαμε, εςύ θεωρώντασ 

ευτυχιςμϋνο τον Αρχϋλαο, αυτόν που διϋπραξε τισ 

μεγαλύτερεσ αδικύεσ χωρύσ να τιμωρεύται, και εγώ πιςτεύοντασ το 

αντύθετο, ότι, εύτε ο Αρχϋλαοσ εύτε οποιοςδόποτε ϊλλοσ ϊνθρωποσ 
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δεν τιμωρεύται, μολονότι αδικεύ, αρμόζει ςε αυτόν να εύναι 

περιςςότερο δυςτυχιςμϋνοσ από τουσ ϊλλουσ ανθρώπουσ, και ότι 

πϊντοτε αυτόσ που αδικεύ εύναι πιο δυςτυχιςμϋνοσ από αυτόν που 

αδικεύται, και ότι αυτόσ που δεν τιμωρεύται εύναι περιςςότερο 

δυςτυχόσ από αυτόν που τιμωρεύται; 

Αυτϊ δεν όταν τα λόγια μου; 

ΠΩΛΟ΢ 

Ναι. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Αποδεύχτηκε, λοιπόν, ότι μιλούςα ςωςτϊ; 

ΠΩΛΟ΢ 

Έτςι φαύνεται. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Ασ εύναι* αν, λοιπόν, αυτϊ εύναι αληθινϊ, Πώλε, ποια 

εύναι η μεγϊλη χρηςιμότητα τησ ρητορικόσ; Γιατύ πρϋπει, 

όπωσ προϋκυψε από όςα ςυζητόςαμε, να προφυλϊςςει ο 

καθϋνασ τον εαυτό του για να μην αδικόςει, επειδό θα 

πϊθει μεγϊλο κακό. Έτςι δεν εύναι; 

ΠΩΛΟ΢ 

Μϊλιςτα. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Αν, λοιπόν, αδικόςει ό ο ύδιοσ ό κϊποιοσ ϊλλοσ από αυτούσ 
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για τουσ οπούουσ ενδιαφϋρεται, πρϋπει να πϊει ο ύδιοσ, με 

τη θϋληςη του, εκεύ όπου γρηγορότερα θα τιμωρηθεύ, 

δηλαδό ςτο δικαςτό, όπωσ ακριβώσ ςτο γιατρό, 

ςπεύδοντασ ώςτε το νόςημα τησ αδικύασ να μη γύνει χρόνιο 

και κϊνει την ψυχό διεφθαρμϋνη και αθερϊπευτη· τι ϊλλο 

θα μπορούςαμε να πούμε, Πώλε; Αν βϋβαια ιςχύουν όςα 

ςυμφωνόςαμε προηγουμϋνωσ, δεν εύναι ανϊγκη και αυτϊ να 

ςυμφωνούν με εκεύνα με τον ύδιο τρόπο, και όχι διαφορετικϊ; 

ΠΩΛΟ΢ 

Γιατύ τι ϊλλο μπορούμε να πούμε, ΢ωκρϊτη; 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Για να απολογεύται, λοιπόν, κϊποιοσ για την αδικύα τη δικό του ό των 

γονϋων ό των φύλων η των παιδιών ό τησ πατρύδασ, όταν αυτό 

διαπραχθεύ, η ρητορικό, Πώλε, δεν εύναι καθόλου χρόςιμη, εκτόσ αν 

κϊποιοσ θεωρόςει το αντύθετο, ότι πρϋπει να κατηγορεύ προπϊντων 

τον εαυτό του, ϋπειτα τουσ ςυγγενεύσ και τουσ υπόλοιπουσ, όποιοσ 

από τουσ φύλουσ του τυχαύνει να αδικόςει, και να μην κρύβει αλλϊ να 

φανερώνει το αδύκημα, για να τιμωρηθεύ και να γιατρευτεύ, και να 

αναγκϊζει τον εαυτό του και τουσ ϊλλουσ να μη δειλιϊζουν, αλλϊ να 

τουσ προςφϋρει με κλειςτϊ τα μϊτια και με γενναιότητα, όπωσ 

προςφϋρει τον εαυτό του ςτο γιατρό να του κϊνει εγχεύρηςη και να 

τον καυτηριϊςει, επιδιώκοντασ το ωραύο και το καλό, δύχωσ να 

υπολογύζει τον πόνο* αν ϋχει διαπρϊξει αδικύεσ ϊξιεσ μαςτιγώματοσ, 

να προςφϋρεται να τον μαςτιγώςουν, αν ϊξιεσ φυλϊκιςησ, να 

φυλακύζεται, αν ϊξιεσ χρηματικόσ ποινόσ, να πληρώνει, αν ϊξιεσ 
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εξορύασ, να εξορύζεται, αν ϊξιεσ θανατικόσ ποινόσ, να θανατώνεται, 

όντασ ο ύδιοσ πρώτοσ κατόγοροσ και του εαυτού του και των 

υπόλοιπων ςυγγενών του και χρηςιμοποιώντασ τη ρητορικό γι' 

αυτόν το λόγο, για να απαλλϊςςονται, αφού αποκαλυφθούν τα 

αδικόματα, από το μεγαλύτερο κακό, την αδικύα. Να τα αποδεχτούμε 

αυτϊ, Πώλε, ό όχι; 

ΠΩΛΟ΢ 

Μου φαύνονται παρϊξενα αυτϊ, ΢ωκρϊτη, αλλϊ ύςωσ ςυμφωνούν με 

όςα εύπεσ προηγουμϋνωσ. 

 ΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Πρϋπει, λοιπόν, ό εκεύνα να παύςουν να υπϊρχουν ό εύναι ανϊγκη 

αυτϊ να ςυμβαύνουν.  

ΠΩΛΟ΢ 

Ναι, βϋβαια, ϋτςι εύναι. 

 ΢ΩΚΡΑΣΉ΢ 

Αντύθετα, πϊλι, αν κϊποιοσ αλλϊξει γνώμη, αν δηλαδό πρϋπει κϊποιοσ 

να βλϊψει εύτε εχθρό εύτε οποιονδόποτε ϊλλον, αν μόνο αυτόσ δεν 

αδικεύται από τον εχθρό· διότι αυτό πρϋπει να προςϋχουμε· αν ο 

εχθρόσ αδικεύ κϊποιον ϊλλο, πρϋπει με κϊθε τρόπο να προετοιμαςτεύ, 

και με πρϊξεισ και με λόγια, για να μην τιμωρηθεύ ο εχθρόσ ούτε να 

παρουςιαςτεύ ςτο δικαςτό· αν όμωσ παρουςιαςτεύ ο εχθρόσ ςτο 

δικαςτόριο, πρϋπει να ςοφιςτεύ τρόπο για να διαφύγει και να μην 

τιμωρηθεύ ο εχθρόσ, όμωσ, αν ϋχει αρπϊξει πολλϊ χρόματα, να μην τα 

επιςτρϋψει, αλλϊ να τα κρατόςει και να τα ξοδϋψει για τον εαυτό του 

και για τουσ δικούσ του με τρόπο ϊδικο και αςεβό" αν ϋχει διαπρϊξει 
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αδικύα ϊξια θανατικόσ ποινόσ, να βρει τρόπο να μη θανατωθεύ, και 

μϊλιςτα ποτϋ, αλλϊ να εύναι αθϊνατοσ, όντασ πανούργοσ, και, επειδό 

αυτό δεν εύναι δυνατόν, πρϋπει, αφού εύναι τϋτοιοσ, να ευχόμαςτε να 

ζόςει όςο το δυνατόν περιςςότερο χρόνο. ΢ε αυτϊ, Πώλε, ϋχω την 

εντύπωςη ότι εύναι χρόςιμη η ρητορικό, αφού για εκεύνον που δεν 

πρόκειται να αδικόςει, δεν μου φαύνεται μεγϊλη η χρηςιμότητα τησ, 

αν βϋβαια υπϊρχει κϊποια χρηςιμότητα, όπωσ δεν φϊνηκε να 

υπϊρχει καθόλου ςε όςα ςυζητόθηκαν προηγουμϋνωσ. 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Πεσ μου, Φαιρεφών, ςοβαρολογεύ με αυτϊ ο ΢ωκρϊτησ ό 

αςτειεύεται; 

ΦΑΙΡΕΥΩΝ 

΢ε μϋνα, Καλλικλό, φαύνεται ότι ςοβαρολογεύ πϊρα 

πολύ- εύναι, όμωσ, καλύτερο να ρωτόςεισ τον ύδιο. 

ΚΑΛΛ΋ΚΛΗ΢ 

Μα τουσ θεούσ, το θϋλω πολύ. Πεσ μου, ΢ωκρϊτη, ποιο 

από τα δύο να υποθϋςουμε τώρα, ότι ςοβαρολογεύσ ό ότι 

αςτειεύεςαι; Διότι, αν ςοβαρολογεύσ και τυχαύνει να 

εύναι αλόθεια αυτϊ που λεσ, ςυμβαύνει κϊτι ϊλλο ό η ζωό 

εμϊσ των ανθρώπων ϋχει ανατραπεύ και κϊνουμε όλα τα 

αντύθετα, όπωσ φαύνεται, από όςα πρϋπει; 

΢ΩΚΡΑΊΉ΢ 

Καλλικλό, αν δεν υπόρχε ςτουσ ανθρώπουσ το ύδιο πϊθοσ, 



Πλάτωνα «Γοργίας» 

116 

 

ςτουσ μεν ϊλλο, ςτουσ δε ϊλλο, αλλϊ ο καθϋνασ από εμϊσ 

εύχε διαφορετικό πϊθοσ απ' ό,τι οι ϊλλοι, δεν θα όταν 

εύκολο να αποκαλύψει ςτουσ ϊλλουσ το δικό του πϊθοσ. 

Μιλώ ϋχοντασ υπόψη ότι και εγώ και εςύ τυχαύνει να 

ϋχουμε πϊθει το ύδιο, όντασ δύο να αγαπϊμε από δύο ο 

καθϋνασ, εγώ τον Αλκιβιϊδη, το γιο του Κλεινύα, και τη 

φιλοςοφύα, και εςύ το λαό τησ Αθόνασ και το γιο του 

Πυριλϊμπη. Καταλαβαύνω, λοιπόν, ότι εςύ κϊθε φορϊ, αν 

και ϋχεισ μεγϊλη ικανότητα, δεν μπορεύσ να αντιλϋγεισ ςε 

ό,τι ςου λϋνε τα αγαπημϋνα ςου πρόςωπα και ςτον τρόπο 

που τα λϋνε, αλλϊ μεταβϊλλεςαι προσ όλεσ τισ 

κατευθύνςεισ· και ςτην εκκληςύα του δόμου, αν, ενώ εςύ 

λεσ κϊτι, ο αθηναώκόσ λαόσ δεν ςυμφωνεύ ότι ιςχύει, αφού 

αλλϊζεισ γνώμη, λεσ όςα θϋλει εκεύνοσ, και, αναφορικϊ με 

το νεαρό γιο του Πυριλϊμπη, αυτό τον ωραύο, παθαύνεισ 

παρόμοια πρϊγματα1 γιατύ δεν εύςαι ικανόσ να εναντιώνεςαι ςτισ 

αποφϊςεισ και ςτα λόγια των αγαπημϋνων ςου προςώπων, ώςτε, αν 

κϊποιοσ, κϊθε φορϊ που λεσ όςα λεσ εξαιτύασ αυτών, απορούςε 

ιςχυριζόμενοσ πόςο παρϊλογα πρϊγματα εύναι, ύςωσ θα ϋλεγεσ ςε 

αυτόν, αν όθελεσ να πεισ την αλόθεια, ότι, αν δεν ςταματόςει 

κϊποιοσ τα αγαπημϋνα ςου πρόςωπα από το να μιλούν με αυτϊ τα 

λόγια, ούτε εςύ θα ςταματόςεισ ποτϋ να τα λεσ. Λϊβε υπόψη ςου, 

λοιπόν, ότι πρϋπει να ακούςεισ παρόμοια πρϊγματα από μϋνα, και 



Πλάτωνα «Γοργίας» 

117 

 

μην απορεύσ που εγώ λϋω αυτϊ, αλλϊ ςταμϊτα τη φιλοςοφύα, την 

αγαπημϋνη μου, να λϋει αυτϊ. Διότι, αγαπημϋνε μου φύλε μου, λϋει 

πϊντοτε όςα ακούσ τώρα από μϋνα, και εύναι λιγότερο ϊςτατη από 

ό,τι τα ϊλλα αγαπημϋνα μου πρόςωπα* διότι αυτόσ ο γιοσ του 

Κλεινύα λϋει κϊθε φορϊ ϊλλα, η φιλοςοφύα όμωσ πϊντοτε τα ύδια· 

λϋει αυτϊ για τα οπούα εςύ τώρα απορεύσ, και εςύ ο ύδιοσ όςουν 

παρών ςτη ςυζότηςη. Ή, λοιπόν, ελϋγχεισ εκεύνη, όπωσ ϋλεγα 

νωρύτερα, ότι δεν εύναι το μεγαλύτερο κακό από όλα το να αδικεύ 

κανεύσ και να μην τιμωρεύται, όταν αδικεύ ό, αν το αφόςεισ 

ανεξϋλεγκτο, μα τον κύνα, το θεό των Αιγυπτύων, δεν θα 

ςυμφωνόςει μαζύ ςου ο Καλλικλόσ, Καλλικλό, αλλϊ θα διαφωνόςει 

για όλη τη ζωό. Κι όμωσ εγώ, φύλε μου, θεωρώ ότι εύναι καλύτερο και 

η λύρα να μην ϋχει αρμονύα και να κϊνει παραφωνύεσ, και ο χορόσ, 

του οπούου θα γινόμουν χορηγόσ, και πϊρα πολλού ϊνθρωποι να μη 

ςυμφωνούν μαζύ μου, αλλϊ να διαφωνούν, παρϊ, αν και εύμαι ϋνασ, 

να μην εύμαι ςύμφωνοσ με τον εαυτό μου και να λϋω αντύθετα από 

όςα υποςτόριξα. 

 ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢  

΢ωκρϊτη, μου φαύνεςαι ότι κομπϊζεισ ςαν ϊπειροσ νϋοσ, 

επειδό πρϊγματι δημηγορεύσ* και τώρα δημηγορεύσ επειδό ο Πώλοσ 

υπϋςτη το ύδιο πϊθημα, για το οπούο κατηγορούςε τον Γοργύα ότι 

ϋπαθε απϋναντι ςου. Διότι εύπε, νομύζω, ότι ο Γοργύασ, όταν 

ρωτόθηκε από ςϋνα, αν προςϋλθει ςε εκεύνον αυτόσ που θϋλει να 

διδαχτεύ τη ρητορικό, δύχωσ να γνωρύζει τα δύκαια, αν θα τον διδϊξει 

ο Γοργύασ, ντρϊπηκε και εύπε ότι θα τον διδϊξει εξαιτύασ τησ 

ςυνόθειασ των ανθρώπων, επειδό θα αγανακτούςαν, αν κϊποιοσ 
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αρνιόταν ότι, λόγω αυτόσ τησ ομολογύασ, αναγκϊςτηκε να πει τα 

αντύθετα από όςα εύχε πει, και ότι εςύ αυτό ακριβώσ επιθυμεύσ. Και 

ςε περιγϋλαςε, όπωσ μου φαύνεται, ςωςτϊ τότε· τώρα, όμωσ, πϊλι 

αυτόσ ϋπαθε το ύδιο, και εγώ γι' αυτό δεν θαυμϊζω τον Πώλο, επειδό 

ςυμφώνηςε μαζύ ςου ότι το να αδικεύ κανεύσ εύναι χειρότερο από το 

να αδικεύται· διότι, αφού από αυτό τη ςυμφωνύα μπερδεύτηκε ςτη 

ςυζότηςη, αποςτομώθηκε, καθώσ ντρϊπηκε να πει όςα εύχε ςτο 

μυαλό του. Πραγματικϊ, ΢ωκρϊτη, με τρόπο φορτικό και 

δημοκοπικό οδηγεύσ το ςυνομιλητό ςου ςε τϋτοια πρϊγματα, 

ιςχυριζόμενοσ ότι επιδιώκεισ την αλόθεια, τα οπούα δεν εύναι καλϊ 

ςύμφωνα με τη φύςη, αλλϊ ςύμφωνα με το νόμο. ΢τα περιςςότερα, 

όμωσ, αυτϊ εύναι αντύθετα μεταξύ τουσ, δηλαδό η φύςη και ο νόμοσ" 

αν, λοιπόν, κϊποιοσ ντρϋπεται και δεν τολμϊ να πει όςα ςκϋφτεται, 

αναγκϊζεται να λϋει τα αντύθετα. Όμωσ, εςύ, επειδό το ϋχεισ 

κατανοόςει, αυτό το ςοφό, φϋρεςαι ϊπρεπα ςτη ςυζότηςη, αν 

δηλαδό κϊποιοσ μιλϊ ςύμφωνα με το νόμο, με το να θϋτεισ 

ερωτόςεισ ςύμφωνα με τη (ρύςη και, αν μιλϊ ςύμφωνα με τη φύςη, 

με το να θϋτεισ ερωτόςεισ ςύμφωνα με το νόμο. Όπωσ, λόγου χϊριν, 

ςε αυτϊ, δηλαδό το να αδικεύ κϊποιοσ και να αδικεύται, ενώ ο Πώλοσ 

μιλούςε για το αςχημότερο με βϊςη το νόμο, εςύ επϋκρινεσ το νόμο 

με βϊςη τη φύςη. Διότι, ςυμφωνϊ με τη φύςη, το αςχημότερο εύναι 

και το πλϋον βλαβερό, το να αδικεύται κϊποιοσ, και ςυμφωνϊ με το 

νόμο το να αδικεύ. Διότι δεν αρμόζει ςε ϊντρα το πϊθημα αυτό, το να 

αδικεύται, αλλϊ ςε δούλο, για τον οπούο εύναι προτιμότερο να 

πεθϊνει παρϊ να ζει, και ο οπούοσ, όταν αδικεύται και 

προπηλακύζεται, δεν μπορεύ να βοηθόςει ο ύδιοσ τον εαυτό του ούτε 

κανϋναν ϊλλο για τον οπούο τυχόν ενδιαφϋρεται. Αλλϊ, νομύζω, 
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νομοθϋτεσ εύναι οι αδύναμοι ϊνθρωποι και το πλόθοσ. Για τουσ 

ύδιουσ και το ςυμφϋρον τουσ, λοιπόν, θεςπύζουν νόμουσ και επαινούν 

και κατηγορούν εκφοβύζοντασ τουσ πιο δυνατούσ και αυτούσ που 

μπορούν να ϋχουν περιςςότερα, για να μην ϋχουν περιςςότερα, λϋνε 

ότι εύναι ϊςχημο και ϊδικο να πλεονεκτούν και ότι αυτό εύναι η 

αδικύα, το να επιδιώκουν να ϋχουν περιςςότερα από τουσ ϊλλουσ- 

διότι, πιςτεύω, εύναι ευχαριςτημϋνοι αυτού αν ϋχουν ύςα, ενώ εύναι 

περιςςότερο ανόθικοι. 

Γι' αυτϊ, λοιπόν, ςύμφωνα με το νόμο, αυτό θεωρεύται ϊδικο και 

ϊςχημο, το να επιδιώκει κανεύσ να ϋχει περιςςότερα από τουσ 

πολλούσ· η ύδια η φύςη, όμωσ, νομύζω, το αποδεικνύει πϊλι, ότι εύναι 

δύκαιο ο καλύτεροσ να ϋχει περιςςότερα από τον χειρότερο και ο 

δυνατότεροσ από τον αςθενϋςτερο. Αποκαλύπτει δε ςε πολλϊ 

ςημεύα ότι το ύδιο ςυμβαύνει και ςτα ϊλλα ζώα και ςτουσ ανθρώπουσ 

ςε όλεσ τισ πόλεισ και τα γϋνη, ότι ϋτςι ϋχει κριθεύ το δύκαιο, να 

εξουςιϊζει ο καλύτεροσ τον κατώτερο και να υπερϋχει. Γιατύ ποιου 

δικαύου κϊνοντασ χρόςη ο Ξϋρξησ εκςτρϊτευςε κατϊ τησ Ελλϊδασ ό 

ο πατϋρασ του κατϊ των ΢κυθών; Και αναρύθμητα ϊλλα παρόμοια θα 

μπορούςε κϊποιοσ να πει· 

 

αλλϊ, νομύζω, αυτού κϊνουν αυτϊ ςύμφωνα με το φυςικό δύκαιο και 

ναι, μα τον Δύα, ςύμφωνα με το νόμο τησ φύςησ, ύςωσ όμωσ όχι με 

βϊςη αυτό τον οπούο εμεύσ οι ϊνθρωποι θεςπύζουμε· διαπλϊθοντασ 

τουσ καλύτερουσ και τουσ πιο δυνατούσ από εμϊσ από νεαρό ηλικύα, 

παύρνοντασ τουσ όπωσ τα λιοντϊρια, τουσ υποδουλώνουμε 

εξημερώνοντασ τουσ με τραγούδια και εξαπατώντασ τουσ, λϋγοντασ 
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ότι πρϋπει να πρεςβεύουν την ιςότητα και ότι αυτό εύναι το ωραύο 

και το δύκαιο. Αν, όμωσ, πιςτεύω, υπϊρξει κϊποιοσ ϊντρασ με ιςχυρό 

θϋληςη, αφού αποτινϊξει όλα αυτϊ και τα ςυντρύψει και [αφού 

διαφύγει] καταπατόςει τα δικϊ μασ θεςπύςματα και τισ μαγγανεύεσ 

και τισ επωδϋσ και όλουσ τουσ νόμουσ τουσ αντύθετουσ με τη φύςη, 

εμφανύζεται, αφού εξεγερθεύ, κύριοσ μασ ο δούλοσ, και ςε αυτό την 

περύπτωςη ϋλαμψε το δύκαιο τησ φύςησ. Μου φαύνεται, όμωσ, ότι και 

ο Πύνδαροσ υποδεικνύει όςα εγώ αναφϋρω, ςτο ϊςμα του, ςτο οπούο 

λϋει ότι: 

 

ο νόμοσ όλων βαςιλιάσ θνητών και αθανάτων 

και αυτόσ ο φυςικόσ νόμοσ, όπωσ λϋει, 

οδηγεί, καθώσ δίκαιο τον κρίνει, τον πιο ιςχυρό με το 

δυνατό του χέρι- το εικάζω 

από τα έργα του Ηρακλή, επειδή πήρε δίχωσ να πληρώςει... 

 

Κϊπωσ ϋτςι λϋει, γιατύ δεν το ξϋρω καλϊ το πούημα· λϋει ότι ο 

Ηρακλόσ πόρε τα βόδια του Γηρυόνη και χωρύσ να πληρώςει και 

χωρύσ αυτόσ να του τα δώςει, επειδό αυτό 

εύναι το φυςικό δύκαιο, και τα βόδια και όλα τα ϊλλα αποκτόματα 

των χειρότερων και των κατώτερων να ανόκουν ςτον καλύτερο και 

ςτον δυνατότερο. Η αλόθεια, λοιπόν, ϋτςι εύναι και θα το μϊθεισ αν, 

αφόνοντασ τη φιλοςοφύα, περϊςεισ ςτα πιο ςημαντικϊ. Γιατύ η 

φιλοςοφύα, ΢ωκρϊτη, εύναι ωραύα, αν κϊποιοσ καταπιαςτεύ με αυτόν 

με μϋτρο ςτην κατϊλληλη ηλικύα· αν, όμωσ, αςχοληθεύ πϋραν του 
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δϋοντοσ, αποτελεύ καταςτροφό για τουσ ανθρώπουσ. Αν, δηλαδό, 

κϊποιοσ εύναι πϊρα πολύ ευφυόσ και αςχολεύται με τη φιλοςοφύα 

περιςςότερο από όςο πρϋπει, αναγκαςτικϊ αγνοεύ όςα ϋχει χρϋοσ να 

γνωρύζει ο ϊντρασ που πρόκειται να γύνει καλόσ, ενϊρετοσ και 

ϋνδοξοσ. Γιατύ οι φιλόςοφοι αγνοούν τουσ νόμουσ τησ πόλησ και τουσ 

λόγουσ τουσ οπούουσ πρϋπει να χρηςιμοποιούν ςτισ ςυναλλαγϋσ με 

τουσ ανθρώπουσ, ςτην ιδιωτικό και ςτη δημόςια ζωό, και τισ 

ανθρώπινεσ απολαύςεισ και επιθυμύεσ, και γενικϊ αγνοούν όλα τα 

όθη. Όταν , λοιπόν, προχωρούν ςε κϊποια ιδιωτικό ό πολιτικό 

ενϋργεια, γύνονται καταγϋλαςτοι, όπωσ ακριβώσ, νομύζω, οι πολιτικού, 

όταν προχωρούν ςτισ δικϋσ ςασ αςχολύεσ και ςυζητόςεισ, γύνονται 

καταγϋλαςτοι. Γιατύ ςυμβαύνει αυτό που λϋει ο Ευριπύδησ· καθϋνασ 

εύναι εξαύρετοσ ςε αυτό και ςε αυτό ςπεύδει 

αφιερώνοντασ το μεγαλύτερο μέροσ τησ ημέρασ ςε τούτο ςτο οποίο ο 

ίδιοσ τυχαίνει να είναι καλύτεροσ" 

Αυτό, όμωσ, ςτο οπούο δεν εύναι ικανόσ, το αποφεύγει και το 

κατηγορεύ, ωςτόςο επαινεύ το ϊλλο, από εύνοια ςτον εαυτό του, 

θεωρώντασ ότι με αυτό τον τρόπο επαινεύ τον 

εαυτό του. Αλλϊ, νομύζω, εύναι πιο ςωςτό να μετϋχει κανεύσ και ςτα 

δυο* ςτη φιλοςοφύα όςο χρειϊζεται να μετϋχει για χϊρη τησ 

παιδεύασ, και δεν εύναι ϊςχημο κϊποιοσ, όςο εύναι νϋοσ, να 

καταπιϊνεται με τη φιλοςοφύα* αν, όμωσ, κϊποιοσ ϊνθρωποσ, ενώ 

βρύςκεται ςε μεγϊλη ηλικύα, αςχολεύται ακόμη με τη φιλοςοφύα, το 

πρϊγμα, ΢ωκρϊτη, γύνεται αςτεύο, και εγώ βϋβαια αιςθϊνομαι προσ 

αυτούσ που φιλοςοφούν όπωσ ακριβώσ απϋναντι ςε αυτούσ που 

ψελλύζουν και παιδιαρύζουν. Διότι, όταν δω ϋνα παιδύ, ςτο οπούο 
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ταιριϊζει ακόμη να μιλϊ ϋτςι, να τραυλύζει και να παύζει, χαύρομαι και 

μου φαύνεται και ευχϊριςτο και γνώριςμα ελευθϋρων ανθρώπων και 

ταιριαςτό ςτην παιδικό ηλικύα, αλλϊ, όταν το ακούςω να μιλϊ με 

ςαφόνεια, μου φαύνεται ϊςχημο, μου ενοχλεύ τα αφτιϊ και μου δύνει 

την εντύπωςη ότι εύναι δουλοπρεπϋσ· όταν, όμωσ, κϊποιοσ ακούςει 

ϋναν ϊντρα να ψελλύζει ό τον δει να παύζει, το θϋαμα φαύνεται 

γελούο, ϊνανδρο και ϊξιο μαςτιγώματοσ. Εγώ, πϊντωσ, αιςθϊνομαι 

το ύδιο και προσ αυτούσ που φιλοςοφούν. Βλϋποντασ, δηλαδό, 

κϊποιον νεαρό να φιλοςοφεύ, τον θαυμϊζω, και μου φαύνεται ότι του 

ταιριϊζει, και θεωρώ ότι αυτόσ ο ϊνθρωποσ εύναι ελεύθεροσ, αλλϊ 

αυτόν που δεν φιλοςοφεύ τον θεωρώ ανελεύθερο και ότι δεν θα 

εύναι ποτϋ ικανόσ για καμύα ωραύα και αξιόλογη πρϊξη· όταν, όμωσ, 

δω κϊποιον μεγαλύτερησ ηλικύασ να αςχολεύται με τη φιλοςοφύα και 

να μην την εγκαταλεύπει, μου φαύνεται ότι αυτόσ ο ϊντρασ, ΢ωκρϊτη, 

πρϋπει να μαςτιγωθεύ. Γιατύ, αυτό το οπούο ϋλεγα τώρα δα, 

ςυμβαύνει ςε αυτό τον ϊνθρωπο, ακόμα κι αν εύναι πϊρα πολύ 

ευφυόσ, να γύνεται ϊνανδροσ αποφεύγοντασ τα κεντρικϊ ςημεύα τησ 

πόλησ και την 

αγορϊ, όπου εύπε ο ποιητόσ ότι γύνονται οι ϊντρεσ ςημαντικού, και 

απομονωμϋνοσ από τουσ ςυνανθρώπουσ του να περνϊ την υπόλοιπη 

ζωό του ςτη γωνύα ψιθυρύζοντασ ανϊμεςα ςε τρεισ ό τϋςςερισ 

νεαρούσ, χωρύσ να πει ποτϋ λόγο που ταιριϊζει ςε ϊνθρωπο 

ελεύθερο, ςημαντικό και ωραύο. Εγώ, όμωσ, ΢ωκρϊτη, διϊκειμαι 

αρκετϊ φιλικϊ απϋναντι ςου- κινδυνεύω, λοιπόν, να πϊθω τώρα 

αυτό το οπούο ϋπαθε ο όρωασ του Ευρυτύδη, ο Ζόθοσ, προσ τον 

Αμφύονα, τον οπούο ανϋφερα προηγουμϋνωσ. Γιατύ τϋτοια μου 

ϋρχεται να ςου πω, τα οπούα εύπε εκεύνοσ ςτον αδερφό του, ότι 
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παραμελεύσ, ΢ωκρϊτη, αυτϊ που ϋπρεπε να φροντύζεισ, και, παρόλο 

που ϋχεισ τόςο ευγενικό ψυχό, διαπρϋπεισ ςε παιδαριώδη μόρφωςη, 

και ούτε ςε δύκη θα μπορούςεσ να εκφρϊςεισ ςωςτό κρύςη, ούτε θα 

μπορούςεσ να πεισ το εύλογο και αυτό με το οπούο θα πεύςεισ τουσ 

ϊλλουσ, ούτε θα εύχεσ τη δυνατότητα να κϊνεισ γενναύα ςκϋψη για 

κϊποιον ϊλλο. Κι όμωσ, φύλε ΢ωκρϊτη, -και μη μου ςτενοχωρηθεύσ 

καθόλου, γιατύ θα μιλόςω από αγϊπη για ςϋνα- δεν ςου φαύνεται ότι 

εύναι ϊςχημο να εύςαι ςε μια τϋτοια κατϊςταςη, ςτην οπούα εγώ 

νομύζω ότι βρύςκεςαι και εςύ και οι ϊλλοι που καταπιϊνονται πολύ 

με τη φιλοςοφύα; Διότι τώρα, αν κϊποιοσ, αφού ςυλλϊβει εςϋνα ό 

κϊποιον ϊλλον από αυτούσ, ςε οδηγόςει ςτη φυλακό, 

υποςτηρύζοντασ ότι αδικεύσ, μολονότι δεν αδικεύσ, καταλαβαύνεισ ότι 

δεν θα όξερεσ τι να κϊνεισ, αλλϊ θα ζαλιζόςουν και θα ϋχαςκεσ δύχωσ 

να μπορεύσ να πεισ κϊτι, και πηγαύνοντασ ςτο δικαςτόριο, αν ο 

κατόγοροσ ςου τύχαινε να εύναι φαύλοσ και μοχθηρόσ, θα πϋθαινεσ, 

αν όθελε να ςε καταδικϊςει ςε θϊνατο. Κι όμωσ, πώσ εύναι ςοφό 

αυτό το πρϊγμα, ΢ωκρϊτη, το οπούο, αφού παραλϊβει 

ϋναν ευφυό ϊνθρωπο, τον κϊνει χειρότερο, ώςτε ούτε τον 

εαυτό του να μπορεύ να βοηθόςει ούτε να ςώςει από τουσ 

μεγαλύτερουσ κινδύνουσ τον ύδιο τον εαυτό του ούτε 

κανϋναν ϊλλο, καθώσ επιτρϋπει να διαρπϊζεται όλη η 

περιουςύα του από τουσ εχθρούσ και ανϋχεται να ζει ςτην 

πόλη καταφρονημϋνοσ; Έναν τϋτοιον ϊνθρωπο, αν και 

εύναι ϊςχημο να ειπωθεύ, επιτρϋπεται να τον χτυπϊ κϊποιοσ 

ςτο πρόςωπο και να μην τιμωρεύται. Αλλϊ, φύλε μου, πεύςου 
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ςε μϋνα, ςταμϊτα να με ελϋγχεισ, αςχολόςου με την 

ομορφιϊ των πραγμϊτων, και φρόντιςε πώσ θα δεύξεισ ότι 

ςκϋφτεςαι ςωςτϊ, αφού αφόςεισ ςε ϊλλουσ αυτϊ τα κομψϊ, 

εύτε πρϋπει να πούμε ότι εύναι ανοηςύεσ εύτε φλυαρύεσ, 

εξαιτύασ των οπούων θα καταλόξεισ ϋρημοσ, ζηλεύοντασ όχι 

τουσ ϊντρεσ που αςχολούνται με αυτϊ τα μικρϊ, αλλϊ 

αυτούσ που ϋχουν περιουςύα, δόξα και ϊλλα πολλϊ αγαθϊ. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Αν, Καλλικλό, τύχαινε να ϋχω χρυςό την ψυχό, δεν 

νομύζεισ ότι θα ϋβριςκα με ευχαρύςτηςη την καλύτερη 

από αυτϋσ τισ πϋτρεσ, με τισ οπούεσ ελϋγχουν τη 

γνηςιότητα του χρυςού, ςτην οπούα θα οδηγούςα την 

ψυχό μου, αν εκεύνη μού ομολογούςε ότι ϋχει θεραπευτεύ 

η ψυχό, και θα όξερα καλϊ ότι εύμαι ςε καλό κατϊςταςη 

και δεν χρειϊζομαι καμιϊ ϊλλη δοκιμό; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Για ποιο λόγο με ρωτϊσ αυτό, ΢ωκρϊτη; 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Θα ςου πω* εγώ τώρα νομύζω ότι, βρύςκοντασ εςϋνα, ϋχω 

βρει τϋτοιο αναπϊντεχο εύρημα. 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Σι εννοεύσ; 
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΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Ξϋρω καλϊ ότι, αν εςύ αποδεχτεύσ όςα η ψυχό μου πιςτεύει, αυτϊ 

όδη εύναι αληθινϊ. Εννοώ, δηλαδό, ότι αυτόσ που πρόκειται να 

ελϋγξει επαρκώσ αν κϊποια ψυχό ζει ςωςτϊ ό όχι, πρϋπει να διαθϋτει 

τρύα χαρακτηριςτικϊ, τα οπούα εςύ διαθϋτεισ, δηλαδό γνώςη, καλό 

διϊθεςη και παρρηςύα. Διότι εγώ ςυναντώ πολλούσ οι οπούοι δεν 

εύναι ικανού να με δοκιμϊςουν, επειδό δεν εύναι ςοφού όπωσ εςύ· 

ϊλλοι εύναι ςοφού, αλλϊ δεν θϋλουν να μου λϋνε την αλόθεια, επειδό 

με αγαπούν όπωσ εςύ* όμωσ, αυτού εδώ οι ξϋνοι, ο Γοργύασ και ο 

Πώλοσ, εύναι και οι δυο ςοφού και φύλοι μου, αλλϊ εύναι λιγότερο 

ελευθερόςτομοι και περιςςότερο ντροπαλού από όςο πρϋπει* πώσ 

όχι; Και ϋχουν φτϊςει ςε τϋτοιο ςημεύο ςυςτολόσ, ώςτε ο καθϋνασ 

τουσ, εξαιτύασ τησ ςυςτολόσ, να τολμϊ να αντιφϊςκει με τον εαυτό 

του μπροςτϊ ςε πολλούσ ανθρώπουσ και μϊλιςτα για πϊρα πολύ 

ςημαντικϊ ζητόματα. Εςύ, όμωσ, ϋχεισ όλα αυτϊ, που δεν ϋχουν οι 

ϊλλοι γιατύ ϋχεισ εκπαιδευτεύ ικανοποιητικϊ, όπωσ θα μπορούςαν να 

πουν πολλού Αθηναύοι, και διϊκειςαι ευνοώκϊ απϋναντι μου. Σι 

ϋνδειξη ϋχω; Θα ςου πω. Εγώ, Καλλικλό, ξϋρω ότι εςεύσ οι τϋςςερισ 

κατϋχετε τη ςοφύα, εςύ, ο Σεύςανδροσ από τισ Αφύδνεσ, ο Άνδρωνασ 

ο γιοσ του Ανδροτύωνα και ο Ναυςικύδησ από το Φολαργό· και 

κϊποτε εγώ ςασ ϊκουςα να ςυζητϊτε μϋχρι ποιο βαθμό πρϋπει να 

αςχολεύται κϊποιοσ με τη ςοφύα, και γνωρύζω ότι υπερύςχυςε μεταξύ 

ςασ η εξόσ γνώμη, να μην προθυμοποιεύςτε να αςκεύτε τη φιλοςοφύα 

λεπτομερώσ, αλλϊ να παροτρύνετε ο ϋνασ τον ϊλλον να προςϋχει, 

για να μη γύνετε ςοφού πϋραν του δϋοντοσ και καταςτραφεύτε χωρύσ 
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το καταλϊβετε. Επειδό, λοιπόν, ςε ακούω να με ςυμβουλεύεισ τα 

ύδια, όπωσ τουσ 

φύλουσ ςου, εύναι μεγϊλη απόδειξη για μϋνα, ότι πρϊγματι διϊκειςαι 

ευνοώκϊ απϋναντι μου. Και βϋβαια ότι εύςαι ςε θϋςη να μιλϊσ με 

παρρηςύα και να μην ντρϋπεςαι, το λεσ ο ύδιοσ και τα λόγια που 

ανϋφερεσ λύγο νωρύτερα το επιβεβαιώνουν. Εύναι φανερό, λοιπόν, 

ότι αυτϊ τώρα ϋτςι ϋχουν αν κατϊ τη ςυζότηςη ςυμφωνόςεισ με 

μϋνα ςε κϊτι, αυτό θα εύναι επαρκώσ ελεγμϋνο από μϋνα και από 

ςϋνα και δεν θα χρειαςτεύ πλϋον να τεθεύ ςε ϊλλη δοκιμαςύα. Διότι 

εςύ ποτϋ δεν θα ςυμφωνούςεσ μαζύ μου, ούτε από ϋλλειψη γνώςεων 

ούτε από ςυςτολό, ούτε πϊλι θα ςυμφωνούςεσ εξαπατώντασ με- 

διότι εύςαι φύλοσ μου, όπωσ και ο ύδιοσ λεσ. Πρϊγματι, λοιπόν, η δικό 

μου και η δικό ςου ομολογύα θα οδηγόςει πλϋον ςτην αλόθεια. Η 

καλύτερη ςκϋψη από όλεσ, Καλλικλό, αφορϊ αυτϊ τα ζητόματα για 

τα οπούα με επιτύμηςεσ, ποιοσ πρϋπει να εύναι ο ϊνθρωποσ και με τι 

να αςχολεύται και μϋχρι ποιο βαθμό, και όταν εύναι μεγαλύτεροσ και 

όταν εύναι νεότεροσ. Γιατύ, αν εγώ δεν χϊνω κϊτι ςωςτϊ ςτη ζωό 

μου, να ξϋρεισ καλϊ αυτό, ότι δηλαδό κϊνω ςφϊλματα όχι με τη 

θϋληςη μου αλλϊ λόγω τησ αμϊθειασ μου" εςύ, λοιπόν, όπωσ 

ακριβώσ ϊρχιςεσ να με νουθετεύσ, μη ςταματόςεισ, αλλϊ δεύξε μου 

επαρκώσ τι εύναι αυτό με το οπούο πρϋπει να αςχολούμαι και με 

ποιον τρόπο θα μπορούςα να το αποκτόςω, και, αν με βρεισ τώρα να 

ςυμφωνώ μαζύ ςου, αργότερα όμωσ να μην κϊνω αυτϊ τα οπούα 

παραδϋχτηκα, να θεωρεύσ ότι εύμαι πολύ βλϊκασ και ποτϋ πια ςτο 

εξόσ να μη με νουθετόςεισ, επειδό δεν εύμαι ϊξιοσ για τύποτα. 

Εξαρχόσ, λοιπόν, επανϊλαβε μου πώσ ορύζετε εςύ και ο Πύνδαροσ ότι 

εύναι το φυςικό δύκαιο; Να παύρνει με τη βύα ο ιςχυρότεροσ τα 
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πρϊγματα των αςθενϋςτερων και να εξουςιϊζει ο καλύτεροσ τουσ 

χειρότερουσ και να ϋχει περιςςότερα ο πιο ηθικόσ από τον 

φαύλο; Μόπωσ λεσ ότι το δύκαιο εύναι κϊτι ϊλλο ό ςωςτϊ 

θυμϊμαι; 

ΚΑΛΛ΋ΚΛΗ΢ 

Αλλϊ αυτϊ ϋλεγα και τότε και τώρα τα (δια λϋω. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Θεωρεύσ ότι εύναι το ύδιο πρϊγμα όταν αποκαλεύσ ϋναν 

ϊνθρωπο καλύτερο και ιςχυρότερο; Γιατύ ούτε τότε 

μπορούςα να κατανοόςω τι, τϋλοσ πϊντων, ϋλεγεσ. 

Αποκαλεύσ τουσ ιςχυρότερουσ καλύτερουσ και πρϋπει οι 

αςθενϋςτεροι να υπακούν τον ιςχυρότερο, όπωσ μου 

φαύνεςαι ότι ϋλεγεσ και τότε, ότι οι μεγϊλεσ πόλεισ 

εκςτρατεύουν εναντύον των μικρών ςύμφωνα με το 

δύκαιο τησ φύςησ, επειδό εύναι δυνατότερεσ και 

ιςχυρότερεσ, αφού το δυνατότερο, το ιςχυρότερο και το 

καλύτερο εύναι το ύδιο, ό εύναι δυνατόν κϊποιοσ να εύναι 

καλύτεροσ, αλλϊ κατώτεροσ και αςθενϋςτεροσ, και 

κϊποιοσ να εύναι δυνατότεροσ, αλλϊ πιο μοχθηρόσ- ό ο 

ύδιοσ όροσ ορύζει τον καλύτερο και τον δυνατότερο; Αυτό 

να μου διαςαφηνύςεισ, εύναι το ύδιο ό διαφορετικό το 

δυνατότερο, το καλύτερο και το ιςχυρότερο; 
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ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Αλλϊ εγώ ςου λϋω ότι εύναι το ύδιο. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Οι πολλού, λοιπόν, εύναι ιςχυρότεροι από ϋναν, ςύμφωνα 

με το φυςικό δύκαιο; Αυτού που θεςπύζουν νόμουσ για 

τον ϋνα, όπωσ ακριβώσ ϋλεγεσ πριν από λύγο. 

ΚΑΛΛ΋ΚΛΗ΢ 

Πώσ όχι; 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Οι νόμοι, επομϋνωσ, των πολλών εύναι νόμοι των 

ιςχυρότερων. 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Μϊλιςτα. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Εύναι, λοιπόν, νόμοι των καλύτερων γιατύ οι ιςχυρότεροι 

εύναι καλύτεροι, κατϊ τα λεγόμενα ςου. 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Ναι. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Και οι νόμοι, λοιπόν, αυτών εύναι καλού, επειδό βϋβαια 

εύναι νόμοι των ιςχυρότερων; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 
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Έτςι λϋω. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Άρα, λοιπόν, οι πολλού ϋτςι νομύζουν, όπωσ εςύ πϊλι ϋλεγεσ 

πριν από λύγο, ότι δηλαδό εύναι δύκαιο να εύναι κϊποιοσ ύςοσ 

με τουσ ϊλλουσ και εύναι πιο ϊςχημο να αδικεύ από το να 

αδικεύται; Ιςχύουν αυτϊ ό όχι; Και πρόςεχε μην αποδειχθεύσ 

ϊτι 6εν ςυμφωνεύσ από ντροπό· πιςτεύουν οι πολλού, ό όχι, 

πωσ εύναι δύκαιο το να εύναι οι ϊνθρωποι ύςοι μεταξύ τουσ 

και να μην ϋχει ο ϋνασ περιςςότερα δικαιώματα από τον 

ϊλλο, και πωσ εύναι πιο ϊςχημο να αδικεύ κανεύσ από το να 

αδικεύται; Μην αρνηθεύσ από φθόνο να μου απαντόςεισ ςε 

αυτό, Καλλικλό, ώςτε, αν ςυμφωνόςεισ μαζύ μου, να 

επιβεβαιωθώ πια από ςϋνα, επειδό θα ϋχει ςυμφωνόςει με 

μϋνα ϊντρασ ικανόσ να διακρύνει. 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Αλλϊ οι πολλού τουλϊχιςτον ϋτςι νομύζουν. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Άρα, ςύμφωνα με το νόμο, δεν εύναι πιο ϊςχημο το να αδικεύ 

κϊποιοσ από το να αδικεύται, ούτε εύναι δύκαιο το να εύναι 

ύςοσ με τουσ ϊλλουσ, αλλϊ ςύμφωνα με το φυςικό δύκαιο* 

ώςτε να αντιμετωπύζεισ το ενδεχόμενο να αποδειχθεύ ότι δεν 

εύπεσ αλόθεια ςε όςα αναφϋρθηκαν πρωτύτερα και ότι δεν 
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με κατηγόρηςεσ ςωςτϊ υποςτηρύζοντασ ότι ο νόμοσ και η 

φύςη εύναι αντύθετα, τα οπούα, επειδό καταλαβαύνω, τα 

αξιοποιώ ςτη ςυζότηςη, αν κϊποιοσ, δηλαδό, μύλα ςυμφωνϊ 

με το φυςικό δύκαιο, κατευθύνω τη ςυζότηςη ςύμφωνα με το 

νόμο, αν μιλϊ ςύμφωνα με το νόμο, την κατευθύνω βϊςει του 

φυςικού δικαύου. 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Αυτόσ εδώ ο ϊντρασ δεν θα ςταματόςει να φλυαρεύ. Πεσ 

μου, ΢ωκρϊτη, δεν ντρϋπεςαι, ενώ εύςαι ςε αυτό την ηλικύα, 

να κυνηγϊσ λϋξεισ και, αν κϊποιοσ κϊνει λεκτικό λϊθοσ, να 

το θεωρεύσ κατόρθωμα ςου; Γιατύ πιςτεύεισ ότι εννοώ κϊτι 

διαφορετικό, όταν χρηςιμοποιώ τισ λϋξεισ «ιςχυρότεροσ» ό 

«καλύτεροσ»; Δεν ςου εύπα και προηγουμϋνωσ ότι 

υποςτηρύζω πωσ το ιςχυρότερο και το καλύτερο εύναι το 

ύδιο; Ή πιςτεύεισ ότι λϋω πωσ, αν ςυγκεντρωθεύ ςυρφετόσ 

δούλων και κϊθε εύδουσ ανθρώπων καθόλου ϊξιων, εκτόσ 

ύςωσ από το να καταφϋρουν κϊτι με το ςώμα, και αν αυτού 

νομοθετόςουν κϊτι, αυτϊ εύναι νόμιμα; 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Ασ εύναι, ςοφότατε Καλλικλό* αυτϊ εννοεύσ; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Μϊλιςτα. 
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΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Αλλϊ κι εγώ ο ύδιοσ, καλότυχε, υποθϋτω ότι κϊτι τϋτοιο 

εννοεύσ λϋγοντασ «ιςχυρότερο», και ςε ρωτώ ξανϊ 

επειδό επιθυμώ να μϊθω τι λεσ. Διότι εςύ, βϋβαια, δεν 

θεωρεύσ τουσ δύο καλυτϋρουσ από τον ϋνα, ούτε τουσ 

δούλουσ καλύτερουσ ςου, επειδό εύναι ιςχυρότεροι από 

ςϋνα. Αλλϊ, πεσ πϊλι από την αρχό, ποιουσ, τϋλοσ 

πϊντων, θεωρεύσ τουσ καλύτερουσ, αφού δεν εννοεύσ τουσ 

ιςχυρότερουσ; Και, φύλε μου, δύδαςκε με με περιςςότερη 

πραότητα, για να μην εγκαταλεύψω τη διδαςκαλύα ςου. 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Με ειρωνεύεςαι, ΢ωκρϊτη. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Μα τον Ζόθο, Καλλικλό, τον οπούο αναφϋροντασ πολλϋσ 

φορϋσ τώρα δα με ειρωνεύτηκεσ- αλλϊ εμπρόσ πεσ, ποιοι 

θεωρεύσ ότι εύναι καλύτεροι; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Οι ιςχυρότεροι βϋβαια. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Βλϋπεισ, επομϋνωσ, ότι εςύ ο ύδιοσ λεσ λϋξεισ και δεν 

εννοεύσ τύποτα; Πεσ μου, λϋγοντασ καλύτερουσ και 

ιςχυρότερουσ εννοεύσ τουσ φρονιμότερουσ ό κϊποιουσ 
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ϊλλουσ; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Αλλϊ, ναι, μα τον Δύα, αυτούσ εννοώ, και πολύ μϊλιςτα. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Άρα, πολλϋσ φορϋσ ϋνασ με φρόνηςη εύναι καλύτεροσ από 

μύριουσ δύχωσ φρόνηςη, κατϊ τα λεγόμενα ςου, και πρϋπει 

αυτόσ να εξουςιϊζει, οι δε να εξουςιϊζονται, και αυτόσ που 

κυβερνϊ να ϋχει περιςςότερα από αυτούσ που κυβερνώνται" 

γιατύ μου φαύνεται ότι αυτό θεσ να πεισ -και δεν κυνηγώ τισ 

λϋξεισ—, αν ο ϋνασ εύναι ιςχυρότεροσ από τουσ μύριουσ. 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Αλλϊ αυτϊ εύναι όςα λϋω. Γιατύ αυτό νομύζω ότι εύναι το 

δύκαιο ςυμφωνϊ με το φυςικό δύκαιο, αυτόσ που εύναι 

καλύτεροσ και φρονιμότεροσ να εξουςιϊζει και να 

υπερϋχει των φαύλων. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

΢ταμϊτα εδώ. Σι, τϋλοσ πϊντων, εννοεύσ πϊλι τώρα; Αν 

εύμαςτε ςτο ύδιο ςημεύο πολλού ϊνθρωποι ςυγκεντρωμϋνοι, 

όπωσ τώρα, και υπϊρχουν από κοινού πολλϊ τρόφιμα και 

ποτϊ από εμϊσ, και εύμαςτε κϊθε εύδουσ ϊνθρωποι, ϊλλοι 

ιςχυρού, ϊλλοι αδύναμοι, αλλϊ ϋνασ από εμϊσ γνωρύζει 

καλύτερα όςα αφορούν τα φαγητϊ και τα ποτϊ, επειδό 
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εύναι γιατρόσ, εύναι όμωσ αυτόσ, όπωσ εύναι φυςικό, από 

ϊλλουσ ιςχυρότεροσ και από ϊλλουσ αςθενϋςτεροσ, θα 

ςυμβεύ κϊτι ϊλλο ό αυτόσ, καθώσ εύναι φρονιμότεροσ από 

εμϊσ, θα εύναι καλύτεροσ και δυνατότεροσ ωσ προσ αυτϊ; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Μϊλιςτα. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Αλόθεια, λοιπόν, πρϋπει να ϋχει αυτόσ περιςςότερα 

τρόφιμα από εμϊσ, επειδό εύναι καλύτεροσ, ό, επειδό ϊρχει, 

πρϋπει εκεύνοσ να τα μοιρϊζει όλα, όμωσ για κατανϊλωςη 

και χρόςη για τον εαυτό του να μην ϋχει περιςςότερα, αν 

δεν πρόκειται να τιμωρηθεύ, αλλϊ να ϋχει περιςςότερα από 

τουσ μεν και λιγότερα από τουσ δε* αν τύχει να εύναι ο πιο 

αδύναμοσ από όλουσ, πρϋπει ο καλύτεροσ να πϊρει 

λιγότερα από όλουσ, Καλλικλό; Έτςι δεν εύναι, φύλε μου; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Μιλϊσ για τρόφιμα, ποτϊ και γιατρούσ, και λεσ φλυαρύεσ· 

εγώ όμωσ δεν εννοώ αυτϊ. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Δεν εννοεύσ ότι ο καλύτεροσ εύναι ο φρονιμότεροσ; 

Παραδϋξου το ό όχι. 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 
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Βϋβαια. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Δεν πρϋπει, λοιπόν, ο καλύτεροσ να ϋχει περιςςότερα; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Όχι όμωσ τρόφιμα ούτε ποτϊ. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Κατϊλαβα, αλλϊ ύςωσ εννοεύσ ενδύματα, και πρϋπει ο 

πιο ικανόσ ςτην υφαντικό να ϋχει το μεγαλύτερο ϋνδυμα 

και να περιφϋρεται ντυμϋνοσ με περιςςότερα και 

ωραιότερα ενδύματα; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Ποια ενδύματα; 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Αλλϊ εύναι φανερό ότι πρϋπει να πλεονεκτεύ ςτα 

υποδόματα ο πιο φρόνιμοσ και ο καλύτεροσ ςε αυτϊ· ο 

υποδηματοποιόσ ύςωσ πρϋπει να περπατϊ φορώντασ τα 

μεγαλύτερα και τα περιςςότερα υποδόματα. 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Ποια υποδόματα; Υλυαρεύσ. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Αλλϊ, αν δεν εννοεύσ αυτϊ, ύςωσ εννοεύσ τα ακόλουθα· 

για παρϊδειγμα, ϋνασ γεωργόσ φρόνιμοσ, καλόσ και 
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ικανόσ ςε ό,τι αφορϊ τη γεωργύα, αυτόσ ύςωσ πρϋπει να 

παύρνει περιςςότερουσ ςπόρουσ και να χρηςιμοποιεύ ςτη 

γη του όςο το δυνατόν πιο πολλούσ. 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Πώσ λεσ πϊντα τα ύδια, ΢ωκρϊτη. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Όχι μόνο, Καλλικλό, αλλϊ και για τα ύδια. 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Μα τουσ θεούσ, δεν ςταματϊσ να μιλϊσ ποτϋ για υποδηματοποιούσ 

και βαφεύσ και μϊγειρεσ και γιατρούσ, ςαν να γύνεται η ςυζότηςη μασ 

γι* αυτούσ. ΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Θα πεισ, λοιπόν, ςε ποια πρϊγματα ο ιςχυρότεροσ και φρονιμότεροσ, 

ϋχοντασ περιςςότερα, δύκαια πλεονεκτεύ; Ή ούτε θα ανεχτεύσ να 

ρωτώ, ούτε ο ύδιοσ θα πεισ; ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Αλλϊ εγώ βϋβαια το λϋω από πριν. Πρώτον λϋγοντασ αυτούσ που 

εύναι καλύτεροι, δεν εννοώ τουσ υποδηματοποιούσ, ούτε τουσ 

μϊγειρεσ, αλλϊ εκεύνουσ που εύναι εχϋφρονεσ ωσ προσ τισ υποθϋςεισ 

τησ πόλησ, γνωρύζοντασ με ποιον τρόπο θα μπορούςε να διοικεύται 

ςωςτϊ, και όχι μόνο εχϋφρονεσ αλλϊ και ανδρεύοι, όντασ ικανού να 

πραγματοποιούν όςα ςκϋπτονται, και να μη ςταματούν εξαιτύασ τησ 

μαλθακότητϊσ τουσ. ΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Βλϋπεισ, καλϋ μου Καλλικλό, ότι ούτε εςύ με κατηγορεύσ γι' αυτϊ ούτε 

εγώ εςϋνα; Γιατύ εςύ ιςχυρύζεςαι ότι εγώ λϋω πϊντα τα ύδια, και με 

κατηγορεύσ- αντύθετα εγώ για ςϋνα λϋω ότι ποτϋ δεν λεσ τα ύδια 
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πρϊγματα για τα ύδια ζητόματα, αλλϊ όριςεσ ότι οι καλύτεροι και οι 

δυνατότεροι εύναι ιςχυρότεροι, ϋπειτα ότι εύναι οι φρονιμότεροι, 

τώρα πϊλι ϋρχεςαι δύνοντασ ϊλλον οριςμό* οι ανδρειότεροι 

χαρακτηρύζονται από ςϋνα 

δυνατότεροι και καλύτεροι. Αλλϊ, φύλε μου, λϋγε και 

τελεύωνε, ποιουσ εννοεύσ δυνατότερουσ και καλυτϋρουσ 

και ςε τι. 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Εγώ, βϋβαια, ϋχω πει ότι εύναι οι ικανού ςτισ υποθϋςεισ 

τησ πόλησ και οι ανδρεύοι. Γιατύ αυτού αρμόζει να 

διοικούν τισ πόλεισ, και αυτό εύναι το δύκαιο, αυτού να 

ϋχουν περιςςότερα από τουσ ϊλλουσ, δηλαδό οι ϊρχοντεσ 

από τουσ αρχόμενουσ. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Σι δηλαδό, για τουσ εαυτούσ τουσ, φύλε μου; Σι εννοεύσ; 

Άρχοντεσ ό αρχόμενοι; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Πώσ το εννοεύσ; 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Εννοώ τον καθϋνα κύριο του εαυτού του* ό δεν 

χρειϊζεται καθόλου αυτό, δηλαδό να εξουςιϊζει κϊποιοσ 

τον εαυτό του, αλλϊ τουσ ϊλλουσ; 
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ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Σι εννοεύσ, όταν λεσ να εξουςιϊζει τον εαυτό του; 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Σύποτα δύςκολο, αλλϊ, όπωσ οι πολλού, να εύναι ςώφρων 

και εγκρατόσ, με το να επιβϊλλεται ςτισ ηδονϋσ και ςτισ 

επιθυμύεσ του. 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Πόςο καλόσ εύςαι· τουσ ηλύθιουσ εννοεύσ ςώφρονεσ; 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Πώσ όχι; Δεν υπϊρχει κανεύσ που να μην καταλαβαύνει 

ότι αυτό εννοώ. 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Έτςι ακριβώσ, ΢ωκρϊτη. Γιατύ πώσ θα μπορούςε να εύναι 

ευτυχιςμϋνοσ ο ϊνθρωποσ που εύναι δούλοσ ςτον οποιονδόποτε; 

Αλλϊ αυτό εύναι το καλό και το δύκαιο ςύμφωνα με τη φύςη, το οπούο 

εγώ τώρα ςου λϋω με παρρηςύα, ότι αυτόσ δηλαδό που θα ζόςει καλϊ 

τη ζωό του πρϋπει να αφόνει τισ επιθυμύεσ του να γύνονται όςο το 

δυνατόν μεγαλύτερεσ και να μην τισ περιορύζει, και να εύναι ικανόσ να 

τισ υπηρετεύ επειδό εύναι πϊρα πολύ μεγϊλεσ με την ανδρεύα και τη 

φρόνηςη του, και να ικανοποιεύ εκεύνα που κϊθε φορϊ επιθυμεύ. Αλλϊ 

αυτό, νομύζω, δεν εύναι δυνατόν ςτουσ πολλούσ· γι' αυτό κατηγορούν 

τϋτοιου εύδουσ ανθρώπουσ, από ντροπό, αποκρύπτοντασ τη δικό τουσ 

αδυναμύα, και λϋνε ότι η ακολαςύα εύναι ϊςχημο πρϊγμα, όπωσ 

βϋβαια ϋλεγα προηγουμϋνωσ, υποδουλώνοντασ τουσ ανθρώπουσ που 
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εύναι ανώτεροι ςε φυςικϊ προςόντα, και, επειδό δεν μπορούν να 

ικανοποιόςουν τισ ηδονϋσ τουσ, επαινούν τη ςωφροςύνη και τη 

δικαιοςύνη εξαιτύασ τησ ανανδρύασ τουσ. Βϋβαια, ςε όςουσ ςυνϋβη να 

εύναι γιοι βαςιλϋων ό ικανού από τη φύςη τουσ να αποκτόςουν 

κϊποια εξουςύα ό τυραννύδα ό υπεροχό, τι θα όταν, αλόθεια, πιο 

ϊςχημο και πιο βλαβερό από τη ςωφροςύνη γι' αυτούσ τουσ 

ανθρώπουσ, οι οπούοι, αν και θα όταν δυνατόν να απολαμβϊνουν τα 

αγαθϊ χωρύσ κανείσ να τουσ εμποδύζει, οι ύδιοι θα ϋθεταν κύριο του 

εαυτού τουσ το νόμο, τη ϊποψη και την επύκριςη των πολλών 

ανθρώπων; Ή πώσ δεν θα γύνονταν δυςτυχιςμϋνοι από το καλό τησ 

δικαιοςύνησ και τησ ςωφροςύνησ, αν δεν ϋδιναν περιςςότερα ςτουσ 

φύλουσ απ' ό,τι ςτουσ εχθρούσ, και αυτϊ ενώ διοικούν την πόλη τουσ; 

Αλλϊ, ΢ωκρϊτη, η αλόθεια, την 

οπούα ιςχυρύζεςαι ότι επιδιώκεισ, ϋτςι ϋχει· η τρυφό, η 

ακολαςύα και η ελευθερύα, αν ϋχει κϊποιοσ την ικανότητα, 

αυτϊ εύναι αρετό και ευδαιμονύα· ενώ τα υπόλοιπα, τα 

ςτολύδια, οι αντύθετεσ με τη φύςη ςυμφωνύεσ των 

ανθρώπων, εύναι φλυαρύεσ και δεν ϋχουν καμύα αξύα. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Με γενναιότητα και παρρηςύα, Καλλικλό, αναπτύςςεισ το 

ςκεπτικό ςου1 γιατύ τώρα λεσ με ςαφόνεια αυτϊ τα οπούα οι 

ϊλλοι ςκϋφτονται, αλλϊ δεν θϋλουν να τα λϋνε. ΢ε 

παρακαλώ, λοιπόν, να μη χαλαρώςεισ με κανϋναν τρόπο, 

για να γύνει πρϊγματι φανερό πώσ πρϋπει κϊποιοσ να ζει. 
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Πεσ μου, λοιπόν ιςχυρύζεςαι ότι δεν πρϋπει να χαλιναγωγεύ 

κανεύσ τισ επιθυμύεσ του, αν πρόκειται να εύναι όπωσ πρϋπει, 

και, αφόνοντασ τεσ να γύνονται όςο το δυνατόν 

μεγαλύτερεσ, να εξαςφαλύζει την ικανοπούηςη τουσ από 

οπουδόποτε, και υποςτηρύζεισ ότι αυτό εύναι η αρετό; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Αυτϊ εύπα. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Δεν εύναι, επομϋνωσ, ςωςτό να λϋγεται πωσ ευτυχιςμϋνοι 

εύναι αυτού που δεν ϋχουν καμύα ανϊγκη. 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Έτςι, όμωσ, ακόμα και οι πϋτρεσ και οι νεκρού εύναι 

ευτυχιςμϋνοι. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Αλλϊ, όπωσ βϋβαια εςύ λεσ, η ζωό εύναι δύςκολη. Διότι 

δεν θα απορούςα αν ο Ευριπύδησ λϋει την αλόθεια 

αναφϋροντασ: 

ποιοσ ξέρει αν η ζωή είναι θάνατοσ και ο θάνατοσ ζωή; 

Και εμεύσ ύςωσ να ϋχουμε όντωσ πεθϊνει· αυτό βϋβαια το ϊκουςα από 

κϊποιον ςοφό, ότι δηλαδό τώρα εμεύσ εύμαςτε πεθαμϋνοι και ότι το 

ςώμα εύναι ο τϊφοσ μασ, ενώ αυτό το μϋροσ τησ ψυχόσ, ςτο οπούο 

κατοικούν οι επιθυμύεσ, τυχαύνει να εύναι τϋτοιο ώςτε να 
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μεταπεύθεται και να κινεύται προσ κϊθε κατεύθυνςη. Και αυτό, 

λοιπόν, διηγούμενοσ κϊποιοσ ξακουςτόσ ϊντρασ, ύςωσ κϊποιοσ 

΢ικελόσ ό Ιταλόσ, δεύχνοντασ την ομοιότητα των λϋξεων, το ονόμαςε 

«πύθο», εξαιτύασ του πιθανού και του πειςτικού, και ατούσ ανόητουσ 

ϋδωςε την ονομαςύα «αμύητοι», και αυτό το μϋροσ τησ ψυχόσ των 

ανόητων, ςτο οπούο εδρεύουν οι επιθυμύεσ, δηλαδό το ακόλαςτο και 

όχι ςτεγανό, εύπε πωσ εύναι τρύπιο πιθϊρι, κϊνοντασ την παρομούωςη 

λόγω τησ απληςτύασ. Αυτόσ αποκαλύπτει ςε ςϋνα, Καλλικλό, τα 

αντύθετα, υποςτηρύζοντασ ότι από όςουσ βρύςκονται ςτον Άδη -

μιλώντασ βϋβαια για τα αόρατα- αυτού οι αμύητοι θα εύναι οι πιο 

δυςτυχιςμϋνοι και θα μεταφϋρουν ςε τρύπιο πιθϊρι νερό με τρύπιο 

κόςκινο. Κόςκινο, λοιπόν, λϋει, όπωσ μου εύπε ο ςυνομιλητόσ μου, ότι 

εύναι η ψυχό-παρομούαςε την ψυχό των ανόητων με κόςκινο, επειδό 

ϋχει τρύπεσ, αφού δεν μπορεύ να ςυγκρατόςει τύποτα εξαιτύασ τησ 

απιςτύασ και τησ λόθησ. Αυτϊ επιεικώσ εύναι κϊπωσ παρϊλογα, αλλϊ 

αποκαλύπτουν αυτό το οπούο εγώ θϋλω να ςου υποδεύξω, αν κϊπωσ 

μπορϋςω να ςε πεύςω να αλλϊξεισ ϊποψη και, αντύ τησ ϊπληςτησ και 

ακόλαςτησ ζωόσ, να προτιμόςεισ την κόςμια ζωό, που ικανοποιεύται 

και αρκεύται ςτα παρόντα κϊθε φορϊ. Αλλϊ ποιο από τα 

 

δυο ςυμβαύνει, ςε πεύθω ςε κϊτι και, αλλϊζοντασ γνώμη, θεωρεύσ τουσ 

κόςμιουσ περιςςότερο ευτυχιςμϋνουσ από τουσ ακόλαςτουσ, ό, ακόμη και 

αν διηγούμαι πολλϊ ϊλλα τϋτοια, καθόλου δεν μεταπεύθεςαι; 

 ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Αυτό που εύπεσ εύναι το πιο αληθινό, ΢ωκρϊτη.  

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 
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Εμπρόσ, λοιπόν, ςου παρουςιϊζω μια ϊλλη εικόνα από την ύδια 

φιλοςοφικό ςχολό με την τωρινό. ΢κϋψου αν εννοεύσ το εξόσ για τη ζωό 

του καθενόσ από τουσ δυο, του ςώφρονοσ και του ακόλαςτου, για 

παρϊδειγμα αν οι δύο ϊνθρωποι ϋχουν ο καθϋνασ πολλϊ πιθϊρια, και 

του ενόσ εύναι γερϊ και γεμϊτα, ϊλλο με κραςύ, ϊλλο με μϋλι, ϊλλο με 

γϊλα και ϊλλα με διϊφορα, και των δυο τα υγρϊ εύναι ςπϊνια και 

δύςκολα ςτο να παραςκευαςτούν, και η απόκτηςη τουσ γύνεται με 

πολλούσ κόπουσ και δυςκολύεσ* ο ϋνασ, λοιπόν, αφού γϋμιςε τα πιθϊρια 

του, ούτε προςθϋτει κϊτι ούτε τα φροντύζει, αλλϊ εύναι όςυχοσ γι' αυτϊ 

ςτον ϊλλο, όμωσ, τα υγρϊ, όπωσ και ςτον πρώτο, εύναι δυνατόν να 

αποκτηθούν, αλλϊ με δυςκολύα, ενώ τα πιθϊρια του εύναι τρύπια και 

ςαθρϊ, και αναγκϊζεται νύχτα-μϋρα να τα γεμύζει, διαφορετικϊ 

υφύςταται τισ μεγαλύτερεσ λύπεσ· ϊρα, αφού η ζωό του καθενόσ εύναι 

τϋτοια, λεσ ότι εύναι περιςςότερο ευτυχιςμϋνη η ζωό του ακόλαςτου ό 

αυτό του κόςμιου; Με τα επιχειρόματα μου αυτϊ ςε πεύθω να 

ςυμφωνόςεισ ότι η κόςμια ζωό εύναι καλύτερη από την ακόλαςτη ό δεν 

ςε πεύθω; ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Δεν με πεύθεισ, ΢ωκρϊτη. Γιατύ εκεύνοσ που γϋμιςε τα πιθϊρια του δεν 

ϋχει πια καμύα ευχαρύςτηςη, αλλϊ εύναι 

 

αυτό που ϋλεγα μόλισ τώρα, ότι δηλαδό ζει ςαν πϋτρα, 

από τη ςτιγμό που τα γϋμιςε, δύχωσ πια να χαύρεται ούτε 

να λυπϊται. Αλλϊ ςε αυτό βρύςκεται η ευχαρύςτηςη ςτη 

ζωό, να ρϋει όςο το δυνατόν περιςςότερο. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 



Πλάτωνα «Γοργίας» 

142 

 

Εύναι ανϊγκη, όμωσ, αν χύνεται πολύ*, να εύναι πολύ και 

αυτό που χϊνεται, και να εύναι μεγϊλεσ οι τρύπεσ ςτισ 

εκροϋσ; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Μϊλιςτα. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Μιλϊσ πϊλι για τη ζωό του χαραδριού, αλλϊ όχι κϊποιου 

νεκρού ούτε κϊποιασ πϋτρασ. Πεσ μου, λοιπόν εννοεύσ το 

εξόσ- για παρϊδειγμα να πεινϊ κϊποιοσ και, εφόςον 

πεινϊ, να τρώει; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Βϋβαια. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Και να διψϊ και, εφόςον διψϊ, να πύνει; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Λϋω ότι, αν κϊποιοσ ϋχει όλεσ τισ ϊλλεσ επιθυμύεσ και 

μπορεύ να τισ ικανοποιεύ, ζει ευτυχιςμϋνοσ. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Ωραύα, φύλε μου· ςυνϋχιςε όπωσ ϊρχιςεσ, και πρόςεξε 

να μην ντραπεύσ. Πρϋπει, όπωσ φαύνεται, ούτε εγώ να 

ντραπώ. Και πρώτα πεσ μου, αν αυτόσ που ϋχει ψώρα και 

ϋχει μεγϊλη επιθυμύα να ξύνεται, επειδό περνϊ τη ζωό 
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του με το να ξύνεται, εύναι δυνατόν να ζει ευτυχιςμϋνοσ; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Πόςο παρϊλογοσ εύςαι, ΢ωκρϊτη, και ικανόσ δημοκόποσ 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Έτςι, Καλλικλό, τον Πώλο και τον Γοργύα τουσ ϋκανα να 

εκπλαγούν και να ντραπούν, εςύ όμωσ δεν θα εκπλαγεύσ 

ούτε θα ντραπεύσ· γιατύ εύςαι γενναύοσ. Αλλϊ μόνο 

απϊντηςε. 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Λϋω, λοιπόν, ότι και αυτόσ που ξύνεται μπορεύ να ζόςει 

ευχϊριςτα. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Αν, βϋβαια, ζει ευχϊριςτα, ζει και ευτυχιςμϋνοσ; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Μϊλιςτα. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Αυτό, αν ξύνεται μόνο ςτο κεφϊλι, ό να ςε ρωτόςω κϊτι 

ακόμα; Πρόςεξε, Καλλικλό, τι θα απαντόςεισ, αν 

κϊποιοσ ςε ρωτϊ όλα αυτϊ με τη ςειρϊ" και, αφού εύναι 

τϋτοια, το αποκορύφωμα, η ζωό των κύναιδων δεν εύναι 

φοβερό, αιςχρό και ϊθλια; Ή θα τολμόςεισ να πεισ ότι 

αυτού εύναι ευτυχιςμϋνοι, αν ϋχουν ςε αφθονύα όςα 
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ϋχουν ανϊγκη; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Δεν ντρϋπεςαι, ΢ωκρϊτη, να οδηγεύσ τη ςυζότηςη ςε 

τϋτοια θϋματα; 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Αλόθεια, εγώ οδηγώ τη ςυζότηςη εδώ, ευγενικϋ ϊνθρωπε, 

ό εκεύνοσ ο οπούοσ λϋει απερύςκεπτα ότι όςοι χαύρονται, 

όπωσ κι αν χαύρονται, εύναι ευτυχιςμϋνοι, και δεν διακρύνει 

ποιεσ από τισ απολαύςεισ εύναι καλϋσ και ποιεσ κακϋσ; 

Αλλϊ ακόμη και τώρα λϋγε ποιο από τα δύο υποςτηρύζεισ, 

ότι το ευχϊριςτο και το καλό εύναι το ύδιο πρϊγμα ό 

υπϊρχει κϊποια ευχαρύςτηςη που δεν εύναι καλό; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Για να μην αποδειχθεύ ότι ανακαλώ όςα εύπα πρωτύτερα, 

αν ιςχυριςτώ ότι εύναι διαφορετικϊ, λϋω ότι εύναι το ύδιο 

πρϊγμα. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Αναιρεύσ, Καλλικλό, όςα ϋλεγεσ αρχικϊ και δεν εύςαι ςε 

θϋςη να εξετϊςεισ πια μαζύ μου ικανοποιητικϊ τα 

ζητόματα, αν βϋβαια λεσ αντύθετα από αυτϊ που πιςτεύεισ. 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Και εςύ, όμωσ, ΢ωκρϊτη, το ύδιο κϊνεισ. 
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΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Ούτε εγώ, όμωσ, κϊνω καλϊ, αν κϊνω αυτό, ούτε εςύ. 

Αλλϊ, φύλε μου, πρόςεξε μόπωσ αυτό δεν εύναι το καλό, 

δηλαδό το να χαύρεται κϊποιοσ με οποιονδόποτε τρόπο· 

γιατύ αυτϊ για τα οπούα ϋγινε υπαινιγμόσ φαύνεται να εύναι 

πολλϊ και ϊςχημα, αν αυτό ϋτςι ϋχει, και ϊλλα πολλϊ. 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Όπωσ εςύ νομύζεισ, ΢ωκρϊτη. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Εςύ, Καλλικλό, πρϊγματι ιςχυρύζεςαι αυτϊ; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Βϋβαια. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Άρα να ςυνεχύςουμε τη ςυζότηςη, αφού μιλϊσ ςοβαρϊ; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Μϊλιςτα. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Εμπρόσ, λοιπόν, αφού ϋτςι νομύζεισ, διαχώριςε μου αυτϊ* 

ονομϊζεισ γενικϊ κϊτι γνώςη; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Βϋβαια. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 
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Δεν ϋλεγεσ μόλισ τώρα ότι κϊποιο πρϊγμα εύναι ανδρεύα 

μαζύ με γνώςη; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Σο ϋλεγα. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Ανϋφερεσ, λοιπόν, αυτϊ ωσ δύο, ότι η ανδρεύα εύναι 

διαφορετικό από τη γνώςη; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Μϊλιςτα. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Σι ιςχύει; Θεωρεύσ απόλαυςη και γνώςη το ύδιο πρϊγμα 

ό διαφορετικό; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Διαφορετικό βϋβαια, ςοφότατε. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Και την ανδρεύα διαφορετικό από την απόλαυςη; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Πώσ όχι; 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Έλα, λοιπόν, ασ θυμηθούμε αυτϊ, ότι ο Καλλικλόσ από 

τισ Αχαρνϋσ εύπε πωσ ευχϊριςτο και καλό εύναι το ύδιο 

πρϊγμα και πωσ γνώςη και ανδρεύα διαφϋρουν μεταξύ 



Πλάτωνα «Γοργίας» 

147 

 

τουσ και από το καλό. 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Ο ΢ωκρϊτησ, όμωσ, από την Αλωπεκό δεν ςυμφωνεύ με αυτϊ. Ή 

ςυμφωνεύ; 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Δεν ςυμφωνεύ· νομύζω, όμωσ, ούτε ο Καλλικλόσ, όταν ο 

ύδιοσ επιθεωρόςει ςωςτϊ τον εαυτό του. Πεσ μου, 

δηλαδό, δεν θεωρεύσ ότι όςοι ευτυχούν παθαύνουν το 

αντύθετο πϊθημα από όςουσ δυςτυχούν; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Βεβαύα. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Επομϋνωσ, αν αυτϊ εύναι αντύθετα μεταξύ τουσ, εύναι 

ανϊγκη να ϋχουν τϋτοια ςχϋςη όπωσ η υγεύα και η 

αςθϋνεια; Γιατύ ο ϊνθρωποσ δεν υγιαύνει και 

αρρωςταύνει παρϊλληλα, ούτε απαλλϊςςεται ςυγχρόνωσ 

από την υγεύα και την αςθϋνεια. 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Σι εννοεύσ; 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Για παρϊδειγμα, ςκϋψου για όποιο μϋλοσ του ςώματοσ 

θϋλεισ, απομονώνοντασ το. Παθαύνει, μου φαύνεται, ο 
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ϊνθρωποσ ςτα μϊτια αςθϋνεια που ονομϊζεται οφθαλμύα; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Πώσ όχι; 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Δεν εύναι βϋβαια δυνατόν να ϋχει ταυτόχρονα και υγιό 

τα μϊτια του; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢     . 

Με κανϋναν τρόπο. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Σι ςυμβαύνει; Όταν απαλλϊςςεται από την οφθαλμύα, 

ϊραγε απαλλϊςςεται τότε και από την υγεύα των ματιών 

και ταυτόχρονα απαλλϊςςεται και από τα δύο; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Καθόλου. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Αυτό, νομύζω, θα όταν ϊξιο απορύασ και παρϊλογο. Ή 

δεν εύναι ϋτςι; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Βϋβαια. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Αλλϊ, εναλλϊξ, νομύζω, αποκτϊ και χϊνει το καθϋνα. 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 
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΢υμφωνώ. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Κατϊ τον ύδιο τρόπο, λοιπόν, τη δύναμη και την αδυναμύα; 

ΚΑΛΑΙΚΛΗ΢ 

Ναι. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Και την ταχύτητα και τη βραδύτητα; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Μϊλιςτα. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Αλόθεια, και τα καλϊ και την ευτυχύα και τα αντύθετα 

τουσ, τα κακϊ και τη δυςτυχύα, τα αποκτϊ εναλλϊξ και 

απαλλϊςςεται εναλλϊξ από το καθϋνα; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Βϋβαια. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Αν, λοιπόν, βρούμε κϊποια, από τα οπούα ο ϊνθρωποσ 

ταυτόχρονα απαλλϊςςεται και ταυτόχρονα τα ϋχει, εύναι 

φανερό ότι αυτϊ δεν εύναι το καλό και το κακό. 

΢υμφωνούμε ςε αυτϊ; Και, αφού ςκεφτείσ καλϊ, απϊντηςε. 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Αλλϊ αςφαλώσ και ςυμφωνώ. 
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΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Εμπρόσ, λοιπόν, ασ εξετϊςουμε αυτϊ ςτα οπούα 

ςυμφωνόςαμε προηγουμϋνωσ. Έλεγεσ ότι η πεύνα εύναι 

κϊτι ευχϊριςτο ό δυςϊρεςτο; Η ύδια η πεύνα εννοώ. 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Βϋβαια, δυςϊρεςτο· το να τρώει, όμωσ, αυτόσ που πεινϊ, 

ευχϊριςτο. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Καταλαβαύνω* η ύδια η πεύνα, όμωσ, δυςϊρεςτο. 

Ή όχι; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

΢υμφωνώ. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Και η δύψα; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Μϊλιςτα. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Να ςου κϊνω ακόμη περιςςότερεσ ερωτόςεισ ό ςυμφωνεύσ 

ότι κϊθε ςτϋρηςη και επιθυμύα εύναι δυςϊρεςτα πρϊγματα; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

΢υμφωνώ, αλλϊ μη ρωτϊσ. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 
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Ασ εύναι· το να πύνει κϊποιοσ που διψϊ ιςχυρύζεςαι ότι 

εύναι κϊτι ϊλλο -ό το θεωρεύσ ευχϊριςτο; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

΢αφώσ και το θεωρώ ευχϊριςτο. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Αλλϊ αυτό το οπούο λεσ αποδεικνύει ότι, όταν διψϊ 

κϊποιοσ, λυπϊται; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Ναι. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Σο να πύνει, όμωσ, εύναι ικανοπούηςη τησ ςτϋρηςησ και 

ευχαρύςτηςη. 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Ναι. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Λεσ, λοιπόν, ότι κατϊ την πόςη χαύρεται. 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Μϊλιςτα. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Εφόςον διψϊ, βϋβαια. 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Έτςι λϋω. 
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΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Επειδό λυπϊται; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Ναι. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Καταλαβαύνεισ, λοιπόν, αυτό που ςυμβαύνει, ότι, ενώ λυπϊται, λεσ 

πωσ χαύρεται ταυτόχρονα, όταν λεσ πωσ πύνει, τη ςτιγμό που διψϊ; Ή 

αυτό δεν γύνεται παρϊλληλα ςτον ύδιο τόπο και χρόνο, εύτε αυτό 

αφορϊ το ςώμα εύτε την ψυχό; Διότι, νομύζω, δεν υπϊρχει διαφορϊ. 

Ιςχύουν αυτϊ ό όχι; 

 ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ Ιςχύουν. 

 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Αλλϊ παραδϋχτηκεσ ότι αυτόσ που εύναι ευτυχιςμϋνοσ 

εύναι αδύνατον να εύναι ταυτόχρονα δυςτυχιςμϋνοσ. 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Βϋβαια το εύπα. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Έχεισ ομολογόςει ότι εύναι δυνατόν αυτόσ που λυπϊται 

να χαύρεται. 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Έτςι φαύνεται. 
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΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Επομϋνωσ, δεν εύναι η χαρϊ ευτυχύα ούτε η λύπη δυςτυχύα, 

ώςτε το ευχϊριςτο να εύναι διαφορετικό από το καλό. 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Δεν καταλαβαύνω, ΢ωκρϊτη, αυτϊ που ςοφύζεςαι. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Καταλαβαύνεισ, αλλϊ προςποιεύςαι ότι δεν 

καταλαβαύνεισ, Καλλικλό- προχώρα ςτα επόμενα. 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Ξϋρω ότι φλυαρεύσ, για να το γνωρύζεισ. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Με νουθετεύσ ςαν ςοφόσ. Ο καθϋνασ από εμϊσ δεν 

ςταματϊ ταυτόχρονα να διψϊ και δεν ευχαριςτιϋται 

εξαιτύασ τησ πόςησ; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Δεν καταλαβαύνω τι λεσ. 

ΓΟΡΓΙΑ΢ 

Μην κϊνεισ ϋτςι, Καλλικλό, αλλϊ απϊντηςε για εμϊσ, για 

να τελειώςει η ςυζότηςη. 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Αλλϊ πϊντα τϋτοιοσ εύναι ο ΢ωκρϊτησ, Γοργύα· ρωτϊ 

μικρϊ και ανϊξια, και ςε κρύνει. 
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ΓΟΡΓΙΑ΢ 

Σι ςε ενδιαφϋρει; Πϊντωσ, δεν εύναι δικό ςου αυτό η 

ντροπό, Καλλικλό· αλλϊ επϋτρεψε ςτον ΢ωκρϊτη να ςε 

κρύνει όπωσ θϋλει. 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Ρώτα εςύ τα μικρϊ και αςόμαντα, αφού ϋτςι κρύνει ο 

Γοργύασ. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Εύςαι ευτυχιςμϋνοσ, Καλλικλό, επειδό ϋχεισ μυηθεύ ςτα 

μεγϊλα μυςτόρια πριν από τα μικρϊ" εγώ νόμιζα ότι δεν 

εύναι θεμιτό. Από εκεύ που ςταμϊτηςεσ, απϊντηςε αν δεν 

ςταματϊ ο καθϋνασ από εμϊσ να διψϊ και ταυτόχρονα να 

ευχαριςτιϋται. 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

΢υμφωνώ. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Απαλλϊςςεται, λοιπόν, την ύδια ςτιγμό από την πεύνα και 

τισ ϊλλεσ επιθυμύεσ και απολαύςεισ; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Έτςι εύναι. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Απαλλϊςςεται, λοιπόν, την ύδια ςτιγμό από τη λύπη και 
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την απόλαυςη; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Ναι. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Αλλϊ δεν απαλλϊςςεται παρϊλληλα από το καλό και το 

κακό, όπωσ εςύ παραδϋχτηκεσ* τώρα όμωσ δεν το 

παραδϋχεςαι; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Βϋβαια- τι ςυμβαύνει λοιπόν; 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Ότι δεν εύναι ύδια, φύλε μου, το καλό με το ευχϊριςτο, 

ούτε το κακό με το λυπηρό. Διότι από το ευχϊριςτο και 

το λυπηρό απαλλϊςςεται ταυτόχρονα, από το καλό και 

το κακό όμωσ όχι, επειδό εύναι διαφορετικϊ· πώσ λοιπόν 

θα μπορούςε να εύναι το ύδιο ευχϊριςτο με το καλό η το 

λυπηρό με το κακό; Αν θεσ, εξϋταςε το ϋτςι· γιατύ νομύζώ 

ότι ούτε ϋτςι θα ςυμφωνόςεισ. ΢κϋψου λοιπόν τουσ 

καλούσ δεν τουσ ονομϊζεισ καλούσ εξαιτύασ των καλών, 

όπωσ και τουσ ωραύουσ, ςε όςουσ υπϊρχει ομορφιϊ; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Βϋβαια. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 



Πλάτωνα «Γοργίας» 

156 

 

Σι όμωσ; Ονομϊζεισ καλούσ ϊντρεσ τουσ ανόητουσ και 

δειλούσ; Γιατύ πριν από λύγο δεν τουσ αποκαλούςεσ ϋτςι 

αλλϊ ϋλεγεσ ότι καλού εύναι οι ανδρεύοι και ςυνετού· ό 

δεν τουσ αποκαλούςεσ αυτούσ καλούσ; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Μϊλιςτα. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Σι; Εύδεσ ανόητο παιδύ να χαύρεται; 

ΚΑΛΑΙΚΛΗ΢ 

Βϋβαια. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Εύδεσ μϋχρι τώρα ϊντρα ανόητο να χαύρεται; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Νομύζω* αλλϊ τι ςημαςύα ϋχει; 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Καμύα* αλλϊ απϊντηςε. 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Εύδα. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Σι; Κϊποιον ςυνετό να λυπϊται και να χαύρεται; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Αυτό λϋω. 



Πλάτωνα «Γοργίας» 

157 

 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Ποιοι χαύρονται και λυπούνται περιςςότερο οι ςυνετού ό 

οι ανόητοι; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Εγώ τουλϊχιςτον νομύζω ότι δεν ϋχει μεγϊλη διαφορϊ. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Αλλϊ αρκεύ αυτό. ΢τον πόλεμο μϋχρι τώρα εύδεσ ϊντρα 

δειλό; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Πώσ όχι; 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Σι ςυμβαύνει, λοιπόν; Όταν ϋφυγαν οι εχθρού, ποιοι ςου 

ϋδωςαν την εντύπωςη ότι χαύρονται πιο πολύ, οι δειλού ό 

οι ανδρεύοι; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Οι πρώτοι πιο πολύ, ςε μϋνα τουλϊχιςτον* διαφορετικϊ 

περύπου το ύδιο. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Δεν ϋχει διαφορϊ. Φαύρονται, λοιπόν, και οι δειλού; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Πϊρα πολύ. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 
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Και οι ανόητοι, όπωσ φαύνεται. 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Ναι. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Όταν πληςιϊζουν οι εχθρού, λυπούνται μόνο οι δειλού ό 

και οι ανδρεύοι; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Και οι δυο. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Άρα το ύδιο; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Περιςςότερο ύςωσ οι δειλού. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Όταν όμωσ φεύγουν, δεν χαύρονται περιςςότερο; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Ίςωσ. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Λυπούνται, λοιπόν, και χαύρονται περύπου το ύδιο και οι 

ανόητοι και οι ςυνετού και οι δειλού και οι ανδρεύοι, 

όπωσ εςύ λεσ, περιςςότερο όμωσ οι δειλού από τουσ 

ανδρεύουσ. 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 
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Έτςι λϋω. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Αλλϊ όμωσ οι ςυνετού και οι ανδρεύοι εύναι καλού, ενώ οι 

δειλού και οι ανόητοι κακού. 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Ναι. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Περύπου το ύδιο, επομϋνωσ, χαύρονται και λυπούνται οι 

καλού και οι κακού. 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

΢υμφωνώ. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Άρα περύπου το ύδιο εύναι καλού και κακού οι καλού και 

οι κακού" ό ακόμα λύγο περιςςότερο [καλού εύναι οι 

καλού και κακού] οι κακού. 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Αλλϊ, μα τον Δύα, δεν καταλαβαύνω τι λεσ. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Δεν καταλαβαύνεισ ότι ιςχυρύζεςαι πωσ οι καλού εύναι 

καλού λόγω τησ παρουςύασ καλών και ότι οι κακού εύναι 

κακού λόγω τησ παρουςύασ κακών; Και ότι οι απολαύςεισ 

εύναι καλϊ, και οι λύπεσ κακϊ; 
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ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Βϋβαια. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

΢ε όςουσ, λοιπόν, χαύρονται υπϊρχουν τα καλϊ, δηλαδό 

οι απολαύςεισ, αν βϋβαια χαύρονται. 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Πώσ όχι; 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Επειδό, λοιπόν, υπϊρχουν τα καλϊ, εύναι καλού αυτού 

που χαύρονται; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Ναι. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Σι ςυμβαύνει; ΢ε όςουσ λυπούνται δεν υπϊρχουν τα 

κακϊ, δηλαδό οι λύπεσ; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Τπϊρχουν. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Εξαιτύασ τησ παρουςύασ των κακών εςύ υποςτηρύζεισ ότι 

οι κακού εύναι κακού· ό δεν υποςτηρύζεισ πλϋον αυτό; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Βϋβαια. 
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΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Άρα, καλού εύναι αυτού που χαύρονται, ενώ κακού αυτού 

που λυπούνται; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ Μϊλιςτα, 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Αυτού που χαύρονται ή λυπούνται περιςςότερο εύναι 

περιςςότερο καλού ό κακού, αυτού που χαύρονται ή 

λυπούνται λιγότερο εύναι λιγότερο καλού ό κακού και 

αυτού που χαύρονται ό λυπούνται περύπου το ύδιο εύναι 

περύπου το ύδιο καλού ό κακού; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Ναι. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Ιςχυρύζεςαι, λοιπόν, πωσ περύπου το ύδιο χαύρονται και 

λυπούνται οι ςυνετού και οι ανόητοι και οι δειλού και οι 

ανδρεύοι, ό ακόμα περιςςότερο οι δειλού. 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Βϋβαια. 

΢ΩΚΡΑΣΉ΢ 

΢υλλογύςου μαζύ μου τι προκύπτει από όςα 

ςυμφωνόςαμε* γιατύ και δύο και τρεισ φορϋσ λϋνε ότι 

εύναι καλό να αναφϋρει κϊποιοσ τα καλϊ και να τα 
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εξετϊζει. Τποςτηρύζουμε ότι καλόσ εύναι ο ςυνετόσ και ο 

γενναύοσ. Έτςι δεν εύναι; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Ναι. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Κακόσ ο ανόητοσ και ο δειλόσ. 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Μϊλιςτα. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Καλόσ πϊλι αυτόσ που χαύρεται. 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Ναι. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Κακόσ αυτόσ που λυπϊται. 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Αναγκαςτικϊ. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

'0τι λυπούνται και χαύρονται ο καλόσ και ο κακόσ όμοια, 

ύςωσ περιςςότερο ο κακόσ. 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Ναι. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 
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0 κακόσ και ο καλόσ, λοιπόν, γύνονται όμοια καλού η και 

λύγο περιςςότερο ο κακόσ γύνεται καλόσ; Δεν ιςχύουν τα 

ύδια με τα προηγούμενα, αν κϊποιοσ υποςτηρύζει ότι τα 

ευχϊριςτα και τα καλϊ εύναι το ύδιο πρϊγμα; Αυτϊ δεν 

θα γύνουν κατ' ανϊγκη, Καλλικλό;  

ΚΑΑΛΙΚΛΗ΢ 

Από πριν ςε ακούω, ΢ωκρϊτη, ςυμφωνώντασ μαζύ ςου, καθώσ 

γνωρύζω ότι, ακόμη κι αν κϊποιοσ, αςτειευόμενοσ, ςυμφωνόςει ςε 

οτιδόποτε μαζύ ςου, πιϊνεςαι από αυτό με χαρϊ όπωσ ακριβώσ τα 

μικρϊ παιδιϊ. Πώσ, λοιπόν, πιςτεύεισ ότι εγώ ό και οποιοςδόποτε 

ϊλλοσ ϊνθρωποσ δεν θεωρούμε ϊτι ϊλλεσ απολαύςεισ εύναι καλύτερεσ 

και ϊλλεσ χειρότερεσ! ΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Ποπό, Καλλικλό, πόςο πανούργοσ εύςαι και μου ςυμπεριφϋρεςαι ςαν 

να εύμαι παιδύ, λϋγοντασ ϊλλοτε ότι αυτϊ ϋτςι ϋχουν, και ϊλλοτε ότι 

ϋχουν διαφορετικϊ, εξαπατώντασ με. Αν και ςτην αρχό δεν πύςτευα 

ότι εύναι δυνατόν να εξαπατηθώ με τη θϋληςη μου από ςϋνα, επειδό 

εύςαι φύλοσ· τώρα, όμωσ, διαψεύςτηκα και, όπωσ φαύνεται, εύναι 

ανϊγκη, ςύμφωνα με ϋνα παλιό ρητό, να υπομϋνω το παρόν και να 

δϋχομαι αυτό που προςφϋρεται από ςϋνα. Όπωσ φαύνεται, αυτό το 

οπούο τώρα λεσ, εύναι ότι κϊποιεσ απολαύςεισ εύναι καλϋσ και κϊποιεσ 

κακϋσ. Έτςι δεν εύναι; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Ναι. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 
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Άρα, λοιπόν, καλϋσ εύναι οι ωφϋλιμεσ, ενώ κακϋσ οι 

βλαβερϋσ; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Μϊλιςτα. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Ωφϋλιμεσ, βϋβαια, εύναι αυτϋσ που προκαλούν κϊτι καλό, 

και κακϋσ αυτϋσ που προκαλούν κϊτι κακό; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

 Βϋβαια. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

΢υνεπώσ εννοεύσ αυτού του εύδουσ; Για παρϊδειγμα, τισ απολαύςεισ 

που ςχετύζονται με το ςώμα, τισ οπούεσ μόλισ τώρα λϋγαμε ότι 

δρϋπουν οι ϊνθρωποι κατϊ το φαγητό και το ποτό, αν πρϊγματι οι 

μεν προςφϋρουν υγεύα ςτο ςώμα ό δύναμη ό κϊποια ϊλλη ςωματικό 

ωφϋλεια, αυτϋσ εύναι καλϋσ, αν, όμωσ, οι δε κϊνουν τα αντύθετα από 

αυτϊ, εύναι κακϋσ; ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ Μϊλιςτα. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Σο ύδιο, λοιπόν, και οι λύπεσ, ϊλλεσ εύναι ωφϋλιμεσ και ϊλλεσ 

βλαβερϋσ; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Πώσ όχι; 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Πρϋπει, λοιπόν, να προτιμϊμε και να χρηςιμοποιούμε τισ 
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ωφϋλιμεσ ηδονϋσ και λύπεσ; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Μϊλιςτα. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Σισ βλαβερϋσ όχι; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Εύναι φανερό. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Για χϊρη των καλών, όμωσ, αποδεχτόκαμε εγώ και ο 

Πώλοσ, αν θυμϊςαι, ότι πρϋπει να κϊνουμε τα πϊντα. 

Επομϋνωσ, ςυμφωνεύσ και εςύ ότι ςκοπόσ όλων των 

πρϊξεων εύναι το καλό και εξαιτύασ εκεύνου πρϋπει να 

γύνονται όλα τα ϊλλα, αλλϊ όχι εκεύνο εξαιτύασ των ϊλλων; 

Αςπϊζεςαι και εςύ ωσ τρύτοσ την ύδια ϊποψη με εμϊσ; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Βϋβαια. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

΢υνεπώσ, εξαιτύασ των καλών πρϋπει να κϊνουμε και τα 

ϊλλα και τα ευχϊριςτα, αλλϊ όχι τα καλϊ εξαιτύασ των 

ευχϊριςτων. 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Μϊλιςτα. 
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΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Άρα, εύναι δυνατόν κϊθε ϊνθρωποσ να επιλϋγει ποια από 

τα ευχϊριςτα εύναι καλϊ και ποια κακϊ, ό ο καθϋνασ ϋχει 

ανϊγκη από ϋναν ειδικό για να του το υποδεύξει; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Έχει ανϊγκη από ϋναν ειδικό. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Ασ θυμηθούμε, λοιπόν, αυτϊ τα οπούα ϋτυχε να πω ςτον Πώλο και 

ςτον Γοργύα. Έλεγα, δηλαδό, αν θυμϊςαι, ότι υπϊρχουν τϋχνεσ που 

φτϊνουν μόνο μϋχρι την ευχαρύςτηςη και αυτό μόνο παραςκευϊζουν, 

αγνοώντασ όμωσ το καλύτερο και το χειρότερο, και ϊλλεσ που 

γνωρύζουν τι εύναι καλό και τι κακό" και ϋθεςα ανϊμεςα ςε εκεύνεσ 

που αφορούν τισ απολαύςεισ τη μαγειρικό, αλλϊ δεν τη χαρακτόριςα 

τϋχνη, ενώ ανϊμεςα ςε εκεύνεσ που αφορούν το καλό την ιατρικό 

τϋχνη. Και ςτο όνομα του φύλιου Δύα, Καλλικλό, να μη θεωρεύσ ότι 

πρϋπει να με εμπαύζεισ ούτε να απαντϊσ ό,τι λϊχει, αντύθετα από όςα 

πιςτεύεισ, ούτε πϊλι να αποδϋχεςαι ϋτςι όςα λϋω επειδό τϊχα 

αςτειεύομαι* 

διότι βλϋπεισ ότι ςυζητϊμε γι' αυτό το ζότημα το οπούο θα 

μπορούςε περιςςότερο να μελετόςει κϊποιοσ ϊνθρωποσ 

ϋςτω με λύγο μυαλό, παρϊ αυτό, δηλαδό με ποιον τρόπο 

πρϋπει να ζει κϊποιοσ· με αυτόν που εςύ προκαλεύσ εμϋνα, 

χϊνοντασ αυτϊ που ταιριϊζουν ςε ϊντρα, μιλώντασ ςτο λαό, 

αςκώντασ τη ρητορικό και πολιτευόμενοσ κατ' αυτό τον 
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τρόπο, με τον οπούο εςεύσ τώρα πολιτεύεςτε, ό με το 

φιλοςοφικό τρόπο ζωόσ και ςε τι, τϋλοσ πϊντων, αυτόσ 

διαφϋρει από τον ϊλλο- ύςωσ, λοιπόν, εύναι καλύτερο, όπωσ 

πριν από λύγο επιχεύρηςα, να διαιρϋςουμε και, αφού 

διακρύνουμε και ςυμφωνόςουμε μεταξύ μασ, αν υπϊρχουν 

αυτού οι δύο τρόποι ζωόσ, να εξετϊςουμε ςε τι διαφϋρουν 

μεταξύ χουσ και με ποιον από τουσ δύο πρϋπει να ζει 

κϊποιοσ. Ίςωσ, όμωσ, δεν καταλαβαύνεισ ακόμη τι εννοώ. 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Όχι βϋβαια. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Αλλϊ θα μιλόςω ςαφϋςτερα. Επειδό παραδεχτόκαμε 

εγώ και εςύ ότι υπϊρχει μεν κϊτι καλό, υπϊρχει δε κϊτι 

ευχϊριςτο, ότι το ευχϊριςτο εύναι διαφορετικό από το 

καλό και ότι υπϊρχει για το καθϋνα η μελϋτη και η 

προετοιμαςύα τησ απόκτηςησ του, η μεν για την 

αναζότηςη του ευχϊριςτου, η δε για την αναζότηςη του 

καλού - πρώτα πεσ αν ςυμφωνεύσ ό όχι. ΢υμφωνεύσ; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Έτςι όπωσ το θϋτεισ ςυμφωνώ. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Εμπρόσ, λοιπόν, παραδϋξου όςα εγώ ϋλεγα προσ αυτούσ 
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εδώ, αν βϋβαια ςου δύνω την εντύπωςη ότι λϋω αλόθεια. 

Ανϋφερα, νομύζω, ότι η μαγειρικό δεν μου φαύνεται πωσ 

εύναι τϋχνη, αλλϊ εμπειρύα, ενώ η ιατρικό εύναι τϋχνη, λϋγοντασ ότι 

αυτό ερευνϊ τη φύςη αυτού που υπηρετεύ και την αιτύα των όςων 

πρϊττει, και μπορεύ να εξηγόςει το καθϋνα από αυτϊ" η ϊλλη, όμωσ, 

που αφορϊ την ευχαρύςτηςη, την οπούα εξ ολοκλόρου υπηρετεύ, 

κατευθύνεται χωρύσ ςύςτημα προσ αυτόν, μη γνωρύζοντασ τη φύςη 

τησ ηδονόσ ούτε την αιτύα, εντελώσ παρϊλογα, για να το πω ϋτςι, μη 

διακρύνοντασ τύποτε, γύνεται τριβό και εμπειρύα διαφυλϊςςοντασ 

μόνο την ανϊμνηςη των επαναλαμβανόμενων πρϊξεων και με αυτό 

τον τρόπο εξαςφαλύζει τισ ηδονϋσ. Αυτϊ, λοιπόν, ςκϋψου πρώτα, αν 

ςου φαύνεται ότι ειπώθηκαν ικανοποιητικϊ και ότι υπϊρχουν κϊποιεσ 

ϊλλεσ ενϋργειεσ ςχετικϊ με την ψυχό, ϊλλεσ επιςτημονικϋσ που 

φροντύζουν για το καλύτερο ςτην ψυχό, και ϊλλεσ που αδιαφορούν 

γι' αυτό, φροντύζοντασ πϊλι, όπωσ ανϋφερα προηγουμϋνωσ, για την 

ευχαρύςτηςη μόνο τησ ψυχόσ, με ποιον τρόπο μπορεύ να επιτευχθεύ, 

χωρύσ να εξετϊζουν ποια από τισ απολαύςεισ εύναι καλύτερη ό 

χειρότερη, και χωρύσ να τισ ενδιαφϋρει κϊτι ϊλλο παρϊ μόνο να 

προκαλούν ευχαρύςτηςη, εύτε καλύτερη εύτε χειρότερη. Διότι εγώ, 

Καλλικλό, ϋχω την εντύπωςη ότι υπϊρχουν αυτϋσ, και υποςτηρύζω 

βϋβαια ότι κϊτι τϋτοιο εύναι κολακεύα και για το ςώμα και για την 

ψυχό και για οτιδόποτε ϊλλο υπηρετεύ κϊποιοσ την ηδονό, χωρύσ να 

ςκϋπτεται το καλύτερο και το χειρότερο* εςύ, λοιπόν, ϋχεισ την ύδια 

γνώμη με εμϊσ γι' αυτϊ τα θϋματα ό διαφωνεύσ; 

 ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Δεν διαφωνώ, αλλϊ ςυμφωνώ, για να τελειώςει η ςυζότηςη και να 
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ευχαριςτόςω τον Γοργύα από 'δώ. 

 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Ποιο από τα δύο, αυτό ιςχύει για μύα ψυχό, αλλϊ δεν 

ιςχύει για δύο ό πολλϋσ; 

ΚΑΛΛ΋ΚΛΗ΢ 

Όχι για μύα, αλλϊ για δύο ό για πολλϋσ. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Εύναι δυνατόν κϊποιοσ να ευχαριςτεύ ταυτόχρονα πολλούσ 

ανθρώπουσ μαζύ, χωρύσ να εξετϊζει το καλύτερο γι' αυτούσ; 

ΚΑΛΛ΋ΚΛΗ΢ 

Αυτό πιςτεύω τουλϊχιςτον. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Μπορεύσ, λοιπόν, να πεισ ποιεσ εύναι οι τϋχνεσ που κϊνουν 

αυτό; Προτιμότερο εύναι, αν θεσ, όταν εγώ ρωτώ, εκεύνη 

που ςου φαύνεται ότι εύναι μεταξύ αυτών, να τη λεσ, όποια 

δεν ςου φαύνεται, να μην τη λεσ. Πρώτα ασ εξετϊςουμε την 

τϋχνη του αυλητό. Δεν ςου φαύνεται, Καλλικλό, ότι αυτό 

εύναι τϋτοιου εύδουσ, επιδιώκει δηλαδό μόνο την 

ευχαρύςτηςη μασ, δύχωσ να φροντύζει τύποτε ϊλλο; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Έτςι μου φαύνεται. 
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΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Και όλεσ, λοιπόν, οι παρόμοιεσ, για παρϊδειγμα η 

κιθαριςτικό τϋχνη, ςτουσ αγώνεσ; 

ΚΑΛΛ΋ΚΛΗ΢ 

Ναι. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Η διδαςκαλύα των χορών και η πούηςη των 

διθυρϊμβων; Δεν ςου φαύνονται ότι εύναι τϋτοιου 

εύδουσ; Ή θεωρεύσ ότι ο Κινηςύασ, ο γιοσ του Μϋλητοσ, 

φροντύζει πώσ θα πει κϊτι τϋτοιο, το οπούο όςοι ακούν 

θα γύνουν καλύτεροι, ό ό,τι πρόκειται να ευχαριςτόςει 

το πλόθοσ των θεατών; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Εύναι φανερό αυτό, ΢ωκρϊτη, για τον Κινηςύα. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

0 πατϋρασ του, ο Μϋλησ; Αλόθεια, ςου φαύνεται ότι 

ϋπαιζε κιθϊρα και τραγουδούςε αποβλϋποντασ ςτο 

καλύτερο; Ή εκεύνοσ δεν απϋβλεπε ούτε ςτο ευχϊριςτο* 

γιατύ τραγουδώντασ προκαλούςε ανύα ςτουσ θεατϋσ- 

αλλϊ ςκϋψου" δεν ςου φαύνεται ότι η τϋχνη του 

κιθαρωδού και η πούηςη των διθυρϊμβων ςτο ςύνολο 

τουσ δημιουργόθηκαν για χϊρη τησ ευχαρύςτηςησ; 
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ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Βϋβαια. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Σι εντύπωςη ςου δύνει αυτό η ςεμνό και αξιοθαύμαςτη 

πούηςη τησ τραγωδύασ; [Με τι αςχολεύται;] Σι επιχειρεύ 

και ποιο εύναι το αντικεύμενο τησ, κατϊ τη γνώμη ςου, να 

προκαλεύ μόνο ευχαρύςτηςη ςτουσ θεατϋσ ό και να 

μϊχεται, αν κϊτι εύναι απολαυςτικό και ευχϊριςτο, αλλϊ 

βλαβερό, να μην το πει, αν όμωσ τυχαύνει να εύναι 

ϊςχημο και ωφϋλιμο, και να πει και να ψϊλει αυτό, εύτε 

χαύρονται οι θεατϋσ εύτε όχι; Με ποιον από τουσ δύο 

τρόπουσ ςου φαύνεται ότι γύνεται η πούηςη των 

τραγωδιών; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Εύναι φανερό αυτό, ΢ωκρϊτη, ότι αποςκοπεύ 

περιςςότερο ςτην απόλαυςη και ςτην ευχαρύςτηςη των 

θεατών. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Αυτό, λοιπόν, Καλλικλό, δεν εύπαμε τώρα δα ότι εύναι 

κολακεύα; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Μϊλιςτα. 
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΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Εμπρόσ, λοιπόν, αν κϊποιοσ αφαιρϋςει από όλη την 

πούηςη τη μελωδύα, το ρυθμό και το μϋτρο, αυτό που 

μϋνει εύναι κϊτι ϊλλο ό λόγοι; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Αναγκαςτικϊ. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Οι λόγοι αυτού, λοιπόν, απευθύνονται ςε μεγϊλο πλόθοσ 

και ςτο λαό; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Έτςι λϋω. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Άρα, η πούηςη εύναι κατϊ κϊποιον τρόπο δημηγορύα. 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Έτςι φαύνεται. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Θα μπορούςε, λοιπόν, να εύναι ρητορικό δημηγορύα* ό ϋχεισ 

την εντύπωςη ότι οι ποιητϋσ δεν ρητορεύουν ςτα θϋατρα; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Βϋβαια. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Επομϋνωσ, τώρα βρόκαμε ότι εύναι ϋνα εύδοσ ρητορικόσ 
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προσ το ανϊλογο πλόθοσ, αποτελούμενο από παιδιϊ μαζύ 

και γυναύκεσ και ϊντρεσ, και δούλουσ και ελευθϋρουσ, 

την οπούα καθόλου δεν θαυμϊζουμε· διότι λϋμε ότι αυτό 

εύναι κολακευτικό. 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Μϊλιςτα. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Ασ εύναι* τι, τϋλοσ πϊντων, εύναι κατ' εςϊσ η ρητορικό 

προσ το λαό τησ Αθόνασ και των ϊλλων πόλεων των 

ελευθϋρων αντρών; Θεωρεύσ ότι οι ρότορεσ μιλούν 

πϊντοτε με ςτόχο το καλύτερο, ςκεπτόμενοι αυτό, πώσ 

δηλαδό οι πολύτεσ θα γύνουν καλύτεροι με τουσ λόγουσ 

τουσ, ό οι ύδιοι, ϋχοντασ ωσ κύνητρο την ευχαρύςτηςη των 

πολιτών και αδιαφορώντασ για το κοινό εξαιτύασ του 

δικού τουσ ςυμφϋροντοσ, μιλούν ςτο λαό ςαν ςε παιδιϊ, 

προςπαθώντασ μόνο να ευχαριςτόςουν τουσ ακροατϋσ 

τουσ, και δεν φροντύζουν καθόλου αν θα γύνουν 

καλύτεροι ό χειρότεροι με τουσ λόγουσ τουσ; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Αυτό που ρωτϊσ δεν εύναι απλό· διότι υπϊρχουν αυτού 

που λϋνε όςα λϋνε, δεύχνοντασ ενδιαφϋρον για τουσ 

πολύτεσ, υπϊρχουν όμωσ και τϋτοιοι που αναφϋρεισ. 
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΢ΩΚΡΑΣΉ΢ 

Αρκεύ. Γιατύ, αν αυτό εύναι διπλό, το ϋνα, μου φαύνεται, 

θα όταν η κολακεύα και η ϊςχημη δημηγορύα, ενώ το 

ϊλλο θα όταν καλό, το να προετοιμϊζει δηλαδό τισ ψυχϋσ 

των πολιτών ώςτε να γύνουν όςο το δυνατόν καλύτερεσ, 

και να μϊχεται να λϋει τα καλύτερα, εύτε θα εύναι 

ευχϊριςτα εύτε δυςϊρεςτα ςτουσ ακροατϋσ. Αλλϊ ποτϋ 

μϋχρι τώρα εςύ δεν εύδεσ τϋτοια ρητορικό· ό, αν μπορεύσ 

να αναφϋρεισ ϋναν τϋτοιον ρότορα, γιατύ δεν εύπεσ ςε 

μϋνα τον ύδιο ποιοσ εύναι; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Αλλϊ, μα τον Δύα, εγώ τουλϊχιςτον δεν μπορώ να ςου 

αναφϋρω κανϋναν από τουσ ςημερινούσ ρότορεσ. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Σι; Μπορεύσ να μου πεισ κϊποιον από τουσ παλιούσ, από 

τον οπούο οι Αθηναύοι εύχαν λόγο να γύνουν καλύτεροι, 

από τη ςτιγμό που εκεύνοσ ϊρχιςε να δημηγορεύ, ενώ 

πρωτύτερα όταν χειρότεροι; Γιατύ εγώ δεν ξϋρω ποιοσ 

εύναι αυτόσ. 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Σι ςυμβαύνει; Δεν ϋχεισ ακούςει για τον Θεμιςτοκλό, ο 

οπούοσ υπόρξε ςημαντικόσ ϊντρασ, και για τον Κύμωνα, 
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και για τον Μιλτιϊδη και γι' αυτόν εδώ τον Περικλό, που 

πϋθανε πρόςφατα και τον οπούο και εςύ ϋχεισ ακούςει; 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Αν βϋβαια, Καλλικλό, εύναι αληθινό η αρετό, που ϋλεγεσ 

νωρύτερα, το να ικανοποιεύ ο ρότορασ τισ επιθυμύεσ και 

τισ δικϋσ του και των ϊλλων αν δεν εύναι τούτο, αλλϊ 

εκεύνο το οπούο αναγκαςτόκαμε να παραδεχτούμε ςτη 

ςυζότηςη που ακολούθηςε, ότι τισ επιθυμύεσ που, όταν 

ικανοποιούνται, κϊνουν καλύτερο τον ϊνθρωπο, αυτϋσ 

να εκπληρώνουμε, αυτϋσ όμωσ που τον κϊνουν 

χειρότερο, όχι* αυτό εύναι κϊποια τϋχνη· μπορεύσ να πεισ 

αν κϊποιοσ από αυτούσ ϋχει αποδειχθεύ τϋτοιοσ; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Δεν ξϋρω τι να πω. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Αλλϊ, αν αναζητόςεισ ςωςτϊ, θα βρεισ* ασ δούμε, όμωσ, 

εξετϊζοντασ το θϋμα ϋτςι με ηρεμύα, αν κϊποιοσ από 

αυτούσ υπόρξε τϋτοιοσ. Έλα, λοιπόν, ο χρηςτόσ ϊντρασ, ο 

οπούοσ μιλϊ αποςκοπώντασ ςτο καλύτερο, όςα λϋει, δεν θα 

τα πει τυχαύα αλλϊ αποβλϋποντασ ςε κϊτι; Ακριβώσ όπωσ 

όλοι οι ϊλλοι τεχνύτεσ, προςβλϋποντασ ο καθϋνασ ςτην 

αντύληψη του για το ϋργο του, προςφϋρει χωρύσ να επιλϋγει 
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τυχαύα ςτο ϋργο του, αλλϊ μεριμνώντασ πώσ θα λϊβει 

ςυγκεκριμϋνο ςχόμα αυτό που φτιϊχνει. Για παρϊδειγμα, 

αν θεσ να δεισ τουσ ζωγρϊφουσ, τουσ οικοδόμουσ, τουσ 

ναυπηγούσ και όλουσ τουσ ϊλλουσ τεχνύτεσ, όποιον θεσ από 

αυτούσ, πώσ ο καθϋνασ θϋτει ςε τϊξη αυτό το οπούο 

τοποθετεύ, και υποχρεώνει να ταιριϊζει και να αρμόζει το 

ϋνα με το ϊλλο, μϋχρι να καταςτεύ ςύνολο τακτοποιημϋνο 

και διακοςμημϋνο· και οι ϊλλοι τεχνύτεσ το ύδιο κϊνουν και 

αυτού για τουσ οπούουσ μιλούςαμε μόλισ τώρα, αυτού που 

αςχολούνται με το ςώμα, οι γυμναςτϋσ και οι γιατρού, 

διακοςμούν το ςώμα και το τακτοποιούν. ΢υμφωνούμε ότι 

αυτό εύναι ϋτςι ό όχι; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Ασ εύναι ϋτςι. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Αν κϊποιο ςπύτι εύναι τακτοποιημϋνο και διακοςμημϋνο, 

εύναι καλό, αν όμωσ εύναι ατακτοπούητο, ϊςχημο; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Έτςι λϋω. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Σο ύδιο ςυμβαύνει και με το πλούο; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 
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Ναι. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Και βϋβαια και με τα δικϊ μασ ςώματα; 

 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Μϊλιςτα. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Η ψυχό, όμωσ; Αν κϊνει αταξύεσ, θα εύναι ϋντιμη, ό αν 

εύναι ςε τϊξη και ϋχει ςτολύδια; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Εύναι ανϊγκη να το αποδεχτούμε, με βϊςη τα προηγούμενα 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Πώσ ονομϊζεται αυτό που γύνεται ςτο ςώμα από την 

τϊξη και το ςτολιςμό; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Ίςωσ λεσ την υγεύα και τη δύναμη. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Βϋβαια. Πώσ πϊλι ονομϊζεται αυτό που γύνεται ςτην "ψυχό 

από την τϊξη και το ςτολιςμό; Προςπϊθηςε να βρεισ το 

όνομα και να το πεισ, όπωσ ακριβώσ ςτο προηγούμενο. 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Γιατύ δεν το λεσ ο ύδιοσ, ΢ωκρϊτη; 
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΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Αλλϊ, αν ςου εύναι πιο ευχϊριςτο, θα ςου το ποτ εςύ, αν 

νομύζεισ ότι μιλώ ςωςτϊ, πεσ· διαφορετικϊ, να με ελϋγξεισ 

και να μη ςυμφωνόςεισ μαζύ μου. Γιατύ, κατϊ τη γνώμη μου, 

το όνομα για την καλό κατϊςταςη του ςώματοσ φαύνεται 

ότι εύναι η υγιεινό, από όπου προϋρχεται η υγεύα και κϊθε 

ϊλλη αρετό του ςώματοσ. Εύναι ϋτςι αυτϊ ό δεν εύναι; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Έτςι εύναι. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Σο όνομα για την τϊξη και τα ςτολύδια τησ "ψυχόσ εύναι 

το νόμιμο και ο νόμοσ, απ' όπου οι ϊνθρωποι γύνονται 

νόμιμοι και κόςμιοι. ΢υμφωνεύσ ό όχι; 

ΚΑΛΛ1ΚΛΗ΢ 

Ασ εύναι. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Προςβλϋποντασ, λοιπόν, ςε αυτϊ ο ρότορασ εκεύνοσ, ο 

γνώςτησ και ο ϋντιμοσ, θα προςφϋρει ςτισ ψυχϋσ τουσ 

λόγουσ, που τυχόν λϋει, και όλεσ τισ πρϊξεισ, και αν δύνει 

κϊποιο δώρο, θα το δώςει και, αν αφαιρεύ κϊτι, θα το 

αφαιρϋςει, ϋχοντασ πϊντα το νου του ςε αυτό, πώσ 

δηλαδό θα υπϊρξει η δικαιοςύνη ςτισ ψυχϋσ των πολιτών 
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και θα αφανιςτεύ η αδικύα, πώσ θα καλλιεργηθεύ η 

ςωφροςύνη και θα απομακρυνθεύ η ακολαςύα, και πώσ 

θα ευδοκιμόςει η ϊλλη αρετό και θα φύγει μακριϊ η 

κακύα. ΢υμφωνεύσ ό όχι; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

΢υμφωνώ. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Γιατύ ποιο εύναι το όφελοσ, Καλλικλό, να δύνονται ςε ϋνα 

αδύναμο ςώμα και ςε κακό κατϊςταςη πολλϋσ τροφϋσ και 

τα πιο ευχϊριςτα ποτϊ ό οτιδόποτε ϊλλο το οπούο δεν θα 

ωφελόςει περιςςότερο αυτό, παρϊ το αντύθετο, αν δύναμε 

ςε αυτό το ςώμα τροφϋσ και ποτϊ ςυμφωνϊ με το μϋτρο ό 

και λιγότερα αυτού; Εύναι ϋτςι αυτϊ; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Ασ εύναι. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Γιατύ, νομύζω, δεν ωφελεύ τον ϊνθρωπο να ζει ϋχοντασ 

ςώμα ςε κακό κατϊςταςη* γιατύ αναγκαςτικϊ θα ζει ϋτςι, 

όντασ ςε ϊθλια κατϊςταςη* ό δεν εύναι ϋτςι; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Ναι. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 
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Και να ικανοποιεύ, λοιπόν, τισ επιθυμύεσ, για παρϊδειγμα 

να τρώει αυτόσ που πεινϊ όςο θϋλει, ό να πύνει αυτόσ 

που διψϊ, οι γιατρού επιτρϋπουν ςτον υγιό όςο το 

δυνατόν περιςςότερο, ςτον αςθενό, όμωσ, για να το πω 

ϋτςι, ποτϋ δεν επιτρϋπουν να ικανοποιεύ όςα επιθυμεύ. 

΢υμφωνεύσ ςε αυτό κι εςύ; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Βϋβαια. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Όςον αφορϊ την ψυχό, φύλε μου, δεν ακολουθεύται η ύδια 

τακτικό; Όςο εύναι ανόθικη, όντασ ανόητη, ακόλαςτη, 

ϊδικη και ανόςια, πρϋπει να την εμποδύζουμε από τισ 

επιθυμύεσ και να μην τησ επιτρϋπουμε να κϊνει ϊλλα παρϊ 

εκεύνα με τα οπούα θα γύνει καλύτερη. Σο δϋχεςαι ό όχι; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Σο δϋχομαι. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Γιατύ ϋτςι, όπωσ πιςτεύω, εύναι καλύτερο για την ύδια την 

ψυχό. 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Μϊλιςτα. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 
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Σο να την εμποδύζουμε από όςα επιθυμεύ δεν εύναι τιμωρύα; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Ναι. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Άρα, το να τιμωρούμε την ψυχό εύναι καλύτερο από την 

ακολαςύα, όπωσ εςύ πύςτευεσ μόλισ τώρα. 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Δεν καταλαβαύνω τι λεσ, ΢ωκρϊτη, αλλϊ ρωτϊ κϊποιον 

ϊλλο. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Αυτόσ ο ϊντρασ δεν υπομϋνει να ωφεληθεύ και να πϊθει 

αυτό το ύδιο το οπούο παθαύνει εκεύνοσ για τον οπούο 

γύνεται λόγοσ, δηλαδό ο τιμωρούμενοσ. 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Καθόλου, βϋβαια, δεν με ενδιαφϋρουν όςα λεσ, και ςου 

αποκρύθηκα αυτϊ για χϊρη του Γοργύα. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Ασ εύναι· τι θα κϊνουμε, λοιπόν; Θα αφόςουμε ςτη μϋςη 

τη ςυζότηςη; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Εςύ ο ύδιοσ να τα βλϋπεισ. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 
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Αλλϊ λϋνε ότι δεν πρϋπει να αφόνουμε ούτε τουσ μύθουσ 

ςτη μϋςη, αλλϊ να τουσ βϊζουμε κεφϊλι, για να μην 

περιφϋρονται ακϋφαλοι. Αποκρύςου, λοιπόν, και ςτα 

υπόλοιπα, για να λϊβει η ςυζότηςη μασ κεφϊλι. 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Πόςο πιεςτικόσ εύςαι, ΢ωκρϊτη. Αν πεύθεςαι ςε μϋνα, 

θα αφόςεισ αυτό τη ςυζότηςη να πϊει ςτο καλό, ό θα 

ςυζητόςεισ με κϊποιον ϊλλο. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Ποιοσ ϊλλοσ, λοιπόν, θϋλει; Ασ μην αφόςουμε ςτη μϋςη 

τη ςυζότηςη. 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Δεν θα μπορούςεσ ο ύδιοσ να τελειώςεισ τη ςυζότηςη 

μιλώντασ ό απαντώντασ μόνοσ ςου;  

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Για να πϊθω αυτό" που ϋκανε ο Επύχαρμοσ, να επαναλαμβϊνω, όντασ 

ϋνασ, όςα ϋλεγαν νωρύτερα δύο ϊντρεσ; Όμωσ, υπϊρχει κύνδυνοσ να 

εύναι πλϋον αναγκαύο. Αλλϊ ασ το κϊνουμε- εγώ τουλϊχιςτον νομύζω 

ότι πρϋπει όλοι εμεύσ να κοπιϊςουμε για να μϊθουμε ποια εύναι η 

αλόθεια για όςα ςυζητϊμε, και ποιο το ψϋμα* γιατύ εύναι κοινό καλό 

για όλουσ να γύνει φανερό αυτό. Θα ςυνεχύςω, λοιπόν, τη ςυζότηςη, 

όπωσ νομύζω ότι ϋχει το θϋμα* αν, όμωσ, ςε κϊποιον από εςϊσ 

φαύνομαι ότι ςυμφωνώ με τον εαυτό μου με λόγια αςτόρικτα, πρϋπει 



Πλάτωνα «Γοργίας» 

183 

 

να με ςταματϊ και να με ελϋγχει. Γιατύ ούτε εγώ βϋβαια λϋω όςα λϋω 

επειδό τα γνωρύζω, αλλϊ τα αναζητώ από κοινού με εςϊσ, ώςτε, αν 

αυτόσ που με αμφιςβητεύ φανεύ ότι λϋει κϊτι ςωςτό, εγώ πρώτοσ θα 

ςυμφωνόςω μαζύ του. Λϋω αυτϊ, αν πιςτεύετε ότι πρϋπει να 

τελειώςει η ςυζότηςη· αν δεν θϋλετε, ασ την αφόςουμε να πϊει ςτο 

καλό και ασ φύγουμε. 

 ΓΟΡΓΙΑ΢ 

Αλλϊ, ΢ωκρϊτη, δεν νομύζω ότι πρϋπει να φύγουμε ακόμη, αλλϊ να 

αναπτύξεισ το λόγο ςου* μου φαύνεται ότι και οι ϊλλοι ϋχουν την ύδια 

εντύπωςη. Γιατύ κι εγώ ο ύδιοσ θϋλω να ςε ακούςω να αναπτύςςεισ 

και τα υπόλοιπα.  

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Αλλϊ, Γοργύα, και ο ύδιοσ με ευχαρύςτηςη θα ςυνϋχιζα το διϊλογο με 

αυτόν τον Καλλικλό, ωςότου του αποδώςω τη ρόςη του Αμφύονα 

αντύ αυτόσ του Ζύθου- αφού, εςύ, Καλλικλό, δεν θεσ να τελειώςεισ τη 

ςυζότηςη, ακούγοντασ με να με ςταματϊσ, αν ςου δύνω την 

εντύπωςη ότι δεν λϋω κϊτι καλϊ. Κι αν με ελϋγχεισ, δεν 

θα οργιςτώ μαζύ ςου, όπωσ εςύ με μϋνα, αλλϊ θα ςε θεωρώ το 

μεγαλύτερο ευεργϋτη μου.  

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Λϋγε, φύλε μου, και τελεύωνε.  

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Άκου, λοιπόν, από την αρχό, αφού παύρνω το λόγο. Άραγε, το 

ευχϊριςτο και το καλό εύναι το ύδιο; Δεν εύναι, όπωσ εγώ και ο 

Καλλικλόσ παραδεχτόκαμε. Ποιο από τα δύο πρϋπει να κϊνουμε, το 
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ευχϊριςτο λόγω του καλού ό το καλό λόγω του ευχϊριςτου; Σο 

ευχϊριςτο λόγω του καλού. Ευχϊριςτο εύναι εκεύνο με το οπούο, όταν 

υπϊρχει, ευχαριςτιόμαςτε, και καλό εκεύνο με το οπούο, όταν υπϊρχει, 

εύμαςτε καλού; Μϊλιςτα. Αλλϊ εύμαςτε καλού και εμεύσ και όλα τα 

ϊλλα, όςα εύναι καλϊ, όταν υπϊρχει κϊποια αρετό; ΢ε μϋνα βϋβαια 

φαύνεται ότι εύναι αναγκαύο, Καλλικλό. Αλλϊ η αρετό του καθενόσ, και 

ςκεύουσ και ςώματοσ και ψυχόσ πϊλι και κϊθε ζώου, δεν γύνεται 

[καλύτερη] ϋτςι τυχαύα, αλλϊ με τϊξη, ορθότητα και τϋχνη, η οπούα 

ϋχει δοθεύ ςτο καθϋνα από αυτϊ· ϊραγε εύναι ϋτςι αυτϊ; Εγώ, βϋβαια, 

αυτϊ υποςτηρύζω. Άρα, η αρετό του καθενόσ εύναι τακτοποιημϋνη και 

καλλωπιςμϋνη; Θα το αποδεχόμουν. Άρα, ο ςτολιςμόσ που ταιριϊζει 

ςτο κϊθε ον, κϊνει ωραύο το καθϋνα από αυτϊ; Έτςι μου φαύνεται. 

Άρα, και η ψυχό που ϋχει το δικό τησ ςτολιςμό εύναι καλύτερη από 

αυτό που δεν ϋχει; Αναγκαςτικϊ. Αλλϊ αυτό που ϋχει ςτολιςμό εύναι 

κόςμια; Πώσ δεν πρόκειται να εύναι; Βϋβαια, η κόςμια ψυχό εύναι 

ςώφρων. Οπωςδόποτε. Άρα, η ςώφρων ψυχό εύναι καλό. Εγώ, 

πϊντωσ, φύλε μου Καλλικλό, δεν μπορώ να πω ϊλλα από αυτϊ* εςύ, 

αν μπορεύσ, δύδαςκε μασ. 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ Λϋγε, φύλε μου. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Λϋω ότι, αν η ςώφρων ψυχό εύναι καλό, αυτό που παθαύνει τα 

αντύθετα από τη ςώφρονα εύναι κακό * αυτό εύναι ϊφρων και 

ακόλαςτη. Μϊλιςτα. Και βϋβαια, ο ςώφρων κϊνει τα πρϋποντα 

απϋναντι ςτουσ θεούσ και ςτουσ ανθρώπουσ· διότι δεν θα όταν 

ςώφρων, αν δεν ϋκανε τα δϋοντα. Αναγκαςτικϊ αυτϊ εύναι ϋτςι. Και 

φυςικϊ, αν πρϊττει τα δϋοντα προσ τουσ ανθρώπουσ, πρϊττει δύκαια, 
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αν προσ τουσ θεούσ, πρϊττει όςια* αυτόσ, όμωσ, ο οπούοσ πρϊττει 

δύκαια και όςια εύναι ανϊγκη να εύναι δύκαιοσ και όςιοσ. Ιςχύουν αυτϊ 

Και εύναι ανϊγκη να εύναι και ανδρεύοσ* γιατύ δεν εύναι 

χαρακτηριςτικό του ςώφρονοσ ϊντρα ούτε να επιδιώκει ούτε να 

αποφεύγει όςα δεν του αρμόζουν, αλλϊ όςα πρϋπει, και πρϊγματα 

και ανθρώπουσ και απολαύςεισ και λύπεσ, να αποφεύγει και να 

επιδιώκει, και να υπομϋνει καρτερικϊ όπου χρειϊζεται* ώςτε εύναι 

μεγϊλη ανϊγκη, Καλλικλό, ο ςώφρων, όπωσ εύπαμε, ο οπούοσ εύναι 

δύκαιοσ και ανδρεύοσ και όςιοσ, να εύναι απόλυτα καλόσ ϊντρασ, ο 

καλόσ να πρϊττει ςωςτϊ και ωραύα όςα πρϊττει, και αυτόσ που 

πρϊττει ςωςτϊ να εύναι καλότυχοσ και ευτυχιςμϋνοσ, ενώ ο δόλιοσ 

και αυτόσ που πρϊττει κακϊ να εύναι δυςτυχιςμϋνοσ· αυτόσ θα 

μπορούςε να εύναι ο αντύθετοσ ταυ ςώφρονα, ο ακόλαςτοσ, τον οπούο 

εςύ επαινούςεσ. Εγώ, λοιπόν, αυτϊ ϋτςι τα τοποθετώ και ιςχυρύζομαι 

ότι αυτϊ εύναι αλόθεια* αν εύναι αλόθεια, πρϋπει αυτόσ που επιθυμεύ, 

όπωσ φαύνεται, να εύναι ευτυχιςμϋνοσ, να επιδιώκει και να αςκεύ τη 

ςωφροςύνη, να αποφεύγει την ακολαςύα, όςο μπορούν τα πόδια του 

καθενόσ από εμϊσ, και 

να προετοιμϊζεται ώςτε να μη χρειαςτεύ καθόλου την τιμωρύα, αλλϊ, 

αν χρειαςτεύ ό ο ύδιοσ ό κϊποιοσ από τουσ ςυγγενεύσ του, ό ιδιώτησ ό 

πόλη, να τιμωρεύται και να κολϊζεται, αν πρόκειται να εύναι 

ευτυχιςμϋνοσ. Αυτόσ μου φαύνεται ότι εύναι ο ςκοπόσ ςτον οπούο 

αποβλϋποντασ πρϋπει κϊποιοσ να ζει, κατευθύνοντασ τα πϊντα προσ 

αυτό, και τα δικϊ του και τησ πόλησ, πώσ δηλαδό θα υπϊρχουν η 

δικαιοςύνη και η ςωφροςύνη ςε αυτόν που πρόκειται να γύνει 

ευτυχιςμϋνοσ, ϋτςι να πρϊττει, δύχωσ να επιτρϋπει ςτισ επιθυμύεσ του 

να εύναι ακόλαςτεσ και δύχωσ να προςπαθεύ να τισ ικανοποιεύ, 



Πλάτωνα «Γοργίας» 

186 

 

πρϊγμα που εύναι κακό χωρύσ τϋλοσ, ζώντασ ζωό ληςτό. Γιατύ ϋνασ 

τϋτοιοσ ϊνθρωποσ δεν θα μπορούςε να εύναι προςφιλόσ ούτε ςε 

ϊλλον ϊνθρωπο ούτε ςε θεό* γιατύ δεν θα μπορούςε να επικοινωνεύ* 

όποιοσ δεν εύναι ςε θϋςη να επικοινωνεύ, δεν μπορεύ να αναπτύξει 

φιλύα. Λϋνε οι ςοφού, Καλλικλό, ότι τον ουρανό, τη γη, τουσ θεούσ και 

τουσ ανθρώπουσ ενώνουν η επικοινωνύα, η φιλύα, η κοςμιότητα, η 

ςωφροςύνη και η δικαιοςύνη, και όλο αυτό, εξαιτύασ τούτων, 

ονομϊζουν κόςμο, φύλε μου, και όχι αταξύα ούτε ακολαςύα. Μου 

φαύνεςαι, όμωσ, ότι δεν προςϋχεισ αυτϊ, παρόλο που εύςαι ςοφόσ, 

αλλϊ ςου διαφεύγει ότι η γεωμετρικό ιςότητα ϋχει μεγϊλη δύναμη 

και ςτουσ θεούσ και ςτουσ ανθρώπουσ· εςύ πιςτεύεισ ότι πρϋπει να 

αςκούμε την πλεονεξύα" όντωσ παραμελεύσ τη γεωμετρύα. Ασ εύναι· ό 

πρϋπει να ελεγχθεύ από εμϊσ αυτόσ ο λόγοσ, ότι οι ευτυχιςμϋνοι δεν 

εύναι ευτυχιςμϋνοι με την απόκτηςη τησ δικαιοςύνησ και τησ 

ςωφροςύνησ, και οι κακού με την απόκτηςη τησ κακύασ, ό, αν αυτόσ ο 

λόγοσ εύναι αληθινόσ, πρϋπει να εξετϊςουμε ποιεσ εύναι οι ςυνϋπειεσ. 

΢υμβαύνουν, Καλλικλό, όλα εκεύνα τα προηγούμενα, για τα οπούα εςύ 

με 

ρώτηςεσ, αν μιλώ ςοβαρϊ, λϋγοντασ ότι πρϋπει να κατόγορε £ κανεύσ 

και τον εαυτό του και το γιο του και το φύλο του, αν κϊνει κϊποια 

αδικύα, και να χρηςιμοποιεύ τη , ρητορικό γι' αυτόν το ςκοπό· και 

αυτϊ ςτα οπούα νόμιζεσ ότι ο Πώλοσ ςυμφωνεύ από ντροπό, όταν 

επομϋνωσ αληθινϊ, ότι δηλαδό το να αδικεύ κανεύσ εύναι τόςο 

χειρότερο όςο και αςχημότερο από το να αδικεύται* και ότι αυτόσ 

που πρόκειται να γύνει πραγματικόσ ρότορασ πρϋπει, ςυνεπώσ, να 

εύναι δύκαιοσ και γνώςτησ τησ δικαιοςύνησ, ςτο οπούο πϊλι ο Πώλοσ 

εύπε ότι ο Γοργύασ ςυμφώνηςε από ντροπό. Καθώσ αυτϊ ϋτςι ϋχουν, 
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ασ εξετϊςουμε ποια, τϋλοσ πϊντων εύναι αυτϊ για τα οπούα εςύ με 

κατηγορεύσ- ϊραγε λϋνε ςωςτϊ ό όχι ότι εγώ δεν εύμαι ςε θϋςη να 

βοηθόςω ούτε τον εαυτό μου ούτε κανϋναν εύτε από τουσ φύλουσ μου 

εύτε από τουσ ςυγγενεύσ, ούτε να ςώςω από τουσ μεγαλύτερουσ 

κύνδυνουσ, ότι γύνομαι υποχεύριο όποιου θϋλει, όπωσ αυτού που 

ςτερούνται τα πολιτικϊ τουσ δικαιώματα εύναι ςτη βούληςη όποιου 

θϋλει, αν επιθυμεύ να με χτυπόςει ςτο πρόςωπο, κϊνοντασ αυτό την 

αναιδό πρϊξη, όπωσ λεσ, και να μου αφαιρϋςει την περιουςύα, να με 

εξορύςει από την πόλη και, το ϋςχατο, να με ςκοτώςει; Και το να ζει 

κανεύσ ϋτςι εύναι το χειρότερο από όλα, όπωσ λεσ. Η δικό μου, όμωσ, 

γνώμη εύναι αυτό που ϋχω πει πολλϋσ φορϋσ και τύποτα δεν με 

εμποδύζει να την πω πϊλι* δεν νομύζω, Καλλικλό, ότι το να δϋχεται 

χτύπημα κϊποιοσ ςτο πρόςωπο ϊδικα εύναι χειρότερο, ούτε το να 

τραυματύζεται ϊδικα το ςώμα του ούτε να του αρπϊζουν ϊδικα το 

βαλϊντιο του, αλλϊ το να χτυπϊ κανεύσ εμϋνα και τουσ δικούσ μου 

ϊδικα και να τραυματύζει εύναι αςχημότερο και χειρότερο, και 

ςυνϊμα το να με κλϋβει και να με κϊνει δούλο και να 

ειςβϊλλει ςτο ςπύτι μου τρυπώντασ τουσ τούχουσ και γενικϊ να αδικεύ 

εμϋνα και τουσ δικούσ μου εύναι χειρότερο και αςχημότερο γι' αυτόν 

που αδικεύ παρϊ για μϋνα που αδικούμαι. Αυτϊ τα οπούα 

αποδεύχθηκαν ςε εμϊσ ςτη ςυζότηςη που προηγόθηκε με τϋτοιο 

τρόπο, όπωσ εγώ λϋω, εύναι ςυγκρατημϋνα και δεμϋνα, και, αν μπορώ 

να μιλόςω πιο ϊξεςτα, με ςιδερϋνια και χαλύβδινα λόγια, όπωσ θα 

φαύνονταν κατ' αυτό τον τρόπο, που, αν δεν καταφϋρεισ να τα 

αντικρούςεισ εςύ ό κϊποιοσ πιο δυνατόσ από ςϋνα, δεν θα μπορεύ, 

λϋγοντασ κϊτι ϊλλο, από όςα εγώ τώρα λϋω, να μιλόςει ςωςτϊ- 

επειδό εγώ τουλϊχιςτον λϋω πϊντα το ύδιο, ότι δεν ξϋρω πώσ ϋχουν 
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αυτϊ, και ότι από όςουσ ϋχω ςυναντόςει, όπωσ ακριβώσ τώρα, 

κανϋνασ δεν μπορεύ, μιλώντασ διαφορετικϊ, να μη γύνει περύγελοσ. 

Εγώ, λοιπόν, πιςτεύω πϊλι ότι αυτϊ ϋτςι ϋχουν* αν, όμωσ, ϋχουν ϋτςι 

και η αδικύα εύναι γι' αυτόν που αδικεύ το μεγαλύτερο κακό, το οπούο 

εύναι από το πιο μεγϊλο ακόμα μεγαλύτερο, αν εύναι δυνατόν το να 

μην τιμωρεύται αυτόσ που αδικεύ, ποια εύναι η βοόθεια που κϊποιοσ 

ϊνθρωποσ μην μπορώντασ να δώςει ςτον εαυτό του θα όταν, 

αλόθεια, περύγελοσ; Άραγε, όχι αυτό η οπούα θα αποτρϋψει τη 

μεγαλύτερη βλϊβη για εμϊσ; Αλλϊ εύναι μεγϊλη ανϊγκη αυτό να εύναι 

η πιο ϊςχημη βοόθεια, το να μην μπορεύ να βοηθόςει κϊποιοσ ούτε 

τον εαυτό του ούτε τουσ φύλουσ του και τουσ ςυγγενεύσ, και δεύτερη 

ςτη ςειρϊ το να μην μπορεύ να βοηθόςει για το δεύτερο κακό, τρύτη 

για το τρύτο κακό, και τα ϊλλα πατϊ τον ύδιο τρόπο, και, όςο εύναι το 

μϋγεθοσ του κϊθε κακού, τόςο να εύναι και το κϊλλοσ τού να μπορεύ 

να βοηθόςει κϊποιοσ ςε κϊθε περύςταςη, και η ντροπό τού να μην 

μπορεύ. Άραγε, αλλιώσ ό ϋτςι ϋχουν αυτϊ, Καλλικλό; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Όχι αλλιώσ. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Αφού, λοιπόν, εύναι δύο, το να αδικεύ κανεύσ και το να 

αδικεύται, υποςτηρύξαμε ότι μεγαλύτερο κακό εύναι το να 

αδικεύ και μικρότερο το να αδικεύται. Με τι, λοιπόν, ο 

ϊνθρωποσ, αφού δημιουργόςει, θα μπορούςε να 

βοηθόςει τον εαυτό του, ώςτε να ϋχει και τισ δύο 

ωφϋλειεσ, και αυτό που προϋρχεται από το να μην αδικεύ 
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και αυτό που απορρϋει από το να αδικεύται; Ποιο από τα 

δύο, δύναμη ό βούληςη; Λϋω το εξόσ" αν δεν θϋλει να 

αδικεύται, δεν θα αδικηθεύ ό, αν αποκτόςει τη δύναμη 

του να μην αδικεύται, δεν θα αδικηθεύ; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Εύναι φανερό αυτό, αν αποκτόςει δύναμη. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Και τι όςον αφορϊ το να αδικεύ; Αν δεν θϋλει να αδικεύ, 

εύναι αρκετό αυτό -γιατύ δεν θα αδικόςει- ό και γι' αυτό 

πρϋπει να δημιουργόςει κϊποια δύναμη και τϋχνη, 

επειδό, αν δεν μϊθει αυτϊ και δεν τα αςκόςει, θα 

αδικόςει; Γιατύ, λοιπόν, Καλλικλό, δεν αποκρύθηκεσ 

ακριβώσ ςε αυτό· ςου δύνουμε, δηλαδό, την εντύπωςη ότι 

ςωςτϊ αναγκαςτόκαμε να ςυμφωνόςουμε με τη 

ςυζότηςη που προηγόθηκε εγώ και ο Πώλοσ ό όχι, όταν 

παραδεχτόκαμε ότι κανεύσ δεν αδικεύ επειδό το θϋλει, 

αλλϊ όλοι όςοι αδικούν αδικούν ακουςύωσ; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Ασ εύναι ϋτςι, ΢ωκρϊτη, για να τελειώςεισ τη 

ςυζότηςη. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Και επομϋνωσ γι* αυτό, όπωσ φαύνεται, πρϋπει να 
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προετοιμϊζεται κϊποια δύναμη και τϋχνη, για να μην 

αδικόςουμε. 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Μϊλιςτα. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Και ποια, τϋλοσ πϊντων, εύναι η τϋχνη τησ παραςκευόσ 

του να μην αδικούμαςτε καθόλου ό όςο το δυνατόν 

ελϊχιςτα; ΢κϋψου αν θεωρεύσ την ύδια με μϋνα. Διότι εγώ 

ϋχω την εξόσ εντύπωςη" ό πρϋπει να εξουςιϊζει κϊποιοσ 

την πόλη ό και να αςκεύ τυραννύα ό να εύναι φύλοσ με την 

υπϊρχουςα εξουςύα. 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Βλϋπεισ, ΢ωκρϊτη, ότι και εγώ εύμαι ϋτοιμοσ να επαινώ, αν 

λεσ κϊτι ςωςτό; Μου φαύνεται ότι το εύπεσ ςωςτϊ αυτό. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

΢κϋψου και αυτό, αν ϋχεισ την εντύπωςη ότι το λϋω 

ςωςτϊ. Ο καθϋνασ νομύζω ότι γύνεται φύλοσ με τον ϊλλο, 

όςο μπορεύ, όπωσ λϋνε και οι παλιού και οι ςοφού, ο 

όμοιοσ με τον όμοιο. Δεν ϋχεισ και εςύ την ύδια ϊποψη; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Βϋβαια. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 
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Όπου, λοιπόν, υπϊρχει τύραννοσ ϊγριοσ και απαύδευτοσ, 

αν κϊποιοσ ςτην πόλη εύναι καλύτεροσ από αυτόν, θα 

φοβϊται φυςικϊ αυτόν ο τύραννοσ και δεν θα τον 

αγαπόςει με όλη του την καρδιϊ; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Ιςχύουν αυτϊ. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Ούτε αν υπϊρχει κϊποιοσ περιςςότερο φαύλοσ, ούτε αυτόν 

θα αγαπόςει· γιατύ ο τύραννοσ θα τον περιφρονόςει και 

δεν θα αςχοληθεύ ποτϋ ςοβαρϊ όπωσ ςε φύλο. 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Και αυτϊ εύναι αλόθεια. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Μϋνει, όμωσ, εκεύνοσ μόνο να εύναι φύλοσ ϊξιοσ λόγου με 

αυτόν, ο οπούοσ ϋχοντασ τον ύδιο χαρακτόρα, κατηγορώντασ 

τον και επαινώντασ τον για τα ύδια, θϋλει να εξουςιϊζεται 

και να υποτϊςςεται ςε αυτόν που εξουςιϊζει. Αυτόσ θα 

αποκτόςει μεγϊλη δύναμη ςτην πόλη και δεν θα τον 

αδικόςει κανεύσ δύχωσ να τιμωρηθεύ. Έτςι δεν εύναι; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Ναι. 

΢ΩΚΡΑΣΉ΢ 
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Αν, λοιπόν, κϊποιοσ νϋοσ ςε αυτό την πόλη ςκεφτεύ με 

ποιον τρόπο θα μπορϋςω να αποκτόςω μεγϊλη δύναμη 

και κανεύσ να μη με αδικόςει, αυτό, όπωσ φαύνεται, εύναι 

η οδόσ γι' αυτό, αμϋςωσ από νεαρό ηλικύα να ςυνηθύζει 

να χαύρεται και να λυπϊται με τα ύδια πρϊγματα με τον 

αφϋντη του και να προετοιμϊζεται πώσ θα γύνει όςο το 

δυνατόν όμοιοσ με εκεύνον. Έτςι δεν εύναι; 

ΚΑΛΛ΋ΚΛΗ΢ 

Ναι. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Θα καταφϋρει, λοιπόν, να μην αδικεύται και να ϋχει 

μεγϊλη δύναμη, όπωσ εςεύσ λϋτε, ςτην πόλη. 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Μϊλιςτα. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Επομϋνωσ, και να μην αδικεύ; Ή απϋχει πολύ, αν βϋβαια 

εύναι όμοιοσ με τον ϊρχοντα, ο οπούοσ εύναι ϊδικοσ, και 

κοντϊ ςε αυτόν αποκτόςει μεγϊλη δύναμη; Αλλϊ εγώ 

πιςτεύω, όλωσ αντιθϋτωσ η προετοιμαςύα του θα εύναι 

τϋτοια, ώςτε να μπορεύ να κϊνει όςο το δυνατόν πιο πολλϋσ 

αδικύεσ και, ενώ αδικεύ, να μην τιμωρεύται· εύναι ϋτςι; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 
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Έτςι φαύνεται. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Θα υπϊρξει, λοιπόν, ςε αυτόν το μεγαλύτερο κακό, 

επειδό ϋχει μοχθηρό και ϊτιμη ψυχό εξαιτύασ τησ μύμηςησ 

του τυρϊννου και τησ δύναμησ. 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Δεν ξϋρω πώσ ςτρϋφεισ τη ςυζότηςη κϊθε φορϊ πϊνω 

κϊτω, ΢ωκρϊτη* ό δεν ξϋρεισ ότι αυτόσ που μιμεύται τον 

τύραννο θα ςκοτώςει εκεύνον που δεν τον μιμεύται, αν 

θϋλει, και θα του αφαιρϋςει την περιουςύα; 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Σο ξϋρω, καλϋ μου Καλλικλό, αν δεν εύμαι κουφόσ, 

ακούγοντασ και ςϋνα και τον Πώλο πριν από λύγο πολλϋσ 

φορϋσ και όλουσ ςχεδόν τουσ ϊλλουσ ςτην πόλη* αλλϊ και 

εςύ ϊκου εμϋνα, ότι θα ςκοτώςει, αν θϋλει, αλλϊ, επειδό 

εύναι ανόθικοσ, αυτόν που εύναι καλόσ και ϋντιμοσ. 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Γι' αυτό, λοιπόν, αξύζει να αγανακτούμε! 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Οι ανόητοι, όπωσ δεύχνει η ςυζότηςη. Ή νομύζεισ ότι ο 

ϊνθρωποσ πρϋπει να προετοιμϊζει αυτό, να ζει δηλαδό 

όςο το δυνατόν περιςςότερο χρόνο, και να μελετϊ αυτϋσ 
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τισ τϋχνεσ, οι οπούεσ κϊθε φορϊ μασ ςώζουν από τουσ 

κινδύνουσ, όπωσ και εςύ με παρακινεύσ να μελετώ τη 

ρητορικό, η οπούα ςώζει ςτα δικαςτόρια. 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Ναι, μα τον Δύα, ςυμβουλεύοντασ ςε ςωςτϊ. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Σι εύναι, φύλε μου; Αλόθεια, ςου φαύνεται η γνώςη τησ 

κολύμβηςησ ότι εύναι ςοβαρό γνώςη; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Μα τον Δύα, όχι. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Και βϋβαια ςώζει αυτό από το θϊνατο τουσ ανθρώπουσ, 

όταν βρεθούν ςε μια τϋτοια κατϊςταςη, όπου χρειϊζεται 

αυτό η γνώςη. Αν, λοιπόν, ςου φαύνεται ότι αυτό εύναι 

αςόμαντη, εγώ θα αναφϋρω ςημαντικότερη από αυτόν, την 

τϋχνη τησ διακυβϋρνηςησ πλούου, η οπούα ςώζει όχι μόνο τισ 

ψυχϋσ, αλλϊ και τα ςώματα και τισ περιουςύεσ από τουσ 

μεγαλύτερουσ κινδύνουσ, όπωσ ακριβώσ η ρητορικό· και 

αυτό εύναι ςυνεςταλμϋνη και κόςμια και δεν καυχιϋται 

παύρνοντασ υπερόφανο ςχόμα, επειδό πετυχαύνει κϊτι 

ςημαντικό, αλλϊ, παρόλο που πετυχαύνει όςα και η δικανικό 

τϋχνη, αν ςώςει κϊποιον από την Αύγινα μϋχρι εδώ, θεωρώ 
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ότι θα ειςπρϊξει δύο οβολούσ, αν από την Αύγυπτο ό τον 

Πόντο, αν από μεγϊλη απόςταςη, γι' αυτό τη μεγϊλη 

ευεργεςύα, ςώζοντασ όςα ϋλεγα τώρα μόλισ, και τον ύδιο και 

τα παιδιϊ και την περιουςύα και τη γυναύκα του, και 

αποβιβϊζοντασ ςτο λιμϊνι ειςπρϊττει δύο δραχμϋσ, και 

εκεύνοσ, γνωρύζοντασ αυτό την τϋχνη και πετυχαύνοντασ 

αυτϊ, αφού αποβιβϊζεται, περπατϊ κοντϊ ςτη θϊλαςςα και 

ςτο πλούο με μϋτρια ςυμπεριφορϊ. Γιατύ ξϋρει, νομύζω, να 

ςκϋπτεται ότι εύναι ϊγνωςτο ποιουσ από όςουσ ϋπλεαν μαζύ του 

ωφϋληςε δύχωσ να τουσ αφόςει να πνιγούν, και ποιουσ ϋβλαψε, 

επειδό γνωρύζει ότι δεν τουσ αποβύβαςε καθόλου καλυτϋρουσ, απ' ό,τι 

όταν επιβιβϊςτηκαν, ούτε ςτα ςώματα ούτε ςτισ ψυχϋσ. Λογύζεται, 

λοιπόν, ότι, αν κϊποιοσ, που εύχε μεγϊλεσ και ανύατεσ αρρώςτιεσ, δεν 

πνύγηκε, αυτόσ εύναι δυςτυχιςμϋνοσ επειδό δεν πϋθανε, και δεν 

ωφελόθηκε καθόλου από αυτόν αν, όμωσ, κϊποιοσ ϋχει ςτο πιο 

ςημαντικό μϋροσ του ςώματοσ, την ψυχό, πολλϋσ και ανύατεσ 

αρρώςτιεσ, δεν λογύζεται ότι αυτόσ πρϋπει να ζει και ότι θα τον 

ωφελόςει, αν από τη θϊλαςςα, αν από το δικαςτόριο, αν από 

οπουδόποτε αλλού τον ςώςει, αλλϊ ξϋρει ότι δεν εύναι καλύτερο για 

το μοχθηρό ϊνθρωπο να ζει- γιατύ εύναι ανϊγκη να ζει ϊςχημα. 

Γι’ αυτϊ δεν εύναι ςυνηθιςμϋνο να καυχιϋται ο κυβερνότησ πλούου, 

μολονότι μασ ςώζει· ούτε, φύλε μου, αυτόσ που φτιϊχνει μηχανϋσ, ο 

οπούοσ ούτε λιγότερο από ςτρατηγό, όχι μόνο κυβερνότη πλούου, 

ούτε από κανϋναν ϊλλο μπορεύ να ςώζει μερικϋσ φορϋσ· γιατύ μερικϋσ 

φορϋσ ςώζει ολόκληρεσ πόλεισ. Μόπωσ ςου φαύνεται ιςότιμοσ με 
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αυτόν που κατϋχει τη δικανικό τϋχνη; Κι όμωσ, αν όθελε να λϋει, 

Καλλικλό, όςα εςεύσ, δύνοντασ τερϊςτιεσ διαςτϊςεισ ςτο ϋργο του, θα 

ςασ κϊλυπτε με τα λόγια του, λϋγοντασ και παροτρύνοντασ ότι 

πρϋπει να γύνετε μηχανουργού, επειδό τα ϊλλα δεν αξύζουν καθόλου· 

διότι θα εύχε αρκετούσ λόγουσ. Αλλϊ εςύ περιφρονεύσ πϊρα πολύ τον 

ύδιο και την τϋχνη του, και τον αποκαλεύσ προςβλητικϊ μηχανουργό, 

και δεν θα όθελεσ να δώςεισ την κόρη ςου ςτο γιο του ούτε πϊλι να 

πϊρεισ την κόρη εκεύνου. Κι όμωσ, με βϊςη όςα επαινετικϊ λόγια λεσ 

για το δικό επϊγγελμα, με ποια δύκαια λόγια περιφρονεύσ το 

μηχανουργό και τουσ ϊλλουσ, που τώρα δα ϋλεγα; Ξϋρω ότι θα πεισ 

ότι εύςαι ευγενόσ και προϋρχεςαι από ευγενεύσ. Αν, όμωσ, ευγϋνεια δεν 

εύναι αυτό το οπούο εγώ λϋω, αλλϊ αρετό εύναι τούτο, το να ςώζει τον 

εαυτό του και την περιουςύα του όποιοσ τύχει, τότε γύνεται γελούοσ ο 

εμπαιγμόσ προσ το μηχανουργό, το γιατρό και τισ ϊλλεσ τϋχνεσ, όςεσ 

δημιουργόθηκαν για να ςώζουν. Αλλϊ. φύλε μου, κούταξε μόπωσ κϊτι 

ϊλλο εύναι η ευγϋνεια και το καλό από το να ςώζει κϊποιοσ και να 

ςώζεται. Μόπωσ, δηλαδό, αυτό, το να ζει πολλϊ χρόνια, ο αληθινόσ 

ϊντρασ πρϋπει να το αφόςει και να μην αγαπϊ ςε υπερβολικό βαθμό 

τη ζωό του, αλλϊ, αναθϋτοντασ όςα ϋχουν ςχϋςη με αυτϊ ςτο θεό και 

πιςτεύοντασ τισ γυναύκεσ, ότι κανεύσ δεν μπορεύ να αποφύγει τη 

μούρα, πρϋπει να ςκεφτεύ αυτό, με ποιον τρόπο θα μπορϋςει να ζόςει 

όςο το δυνατόν καλύτερα τα χρόνια που πρόκειται να ζόςει, 

εξομοιώνοντασ τον εαυτό του με την πόλη ςτην οπούα κατοικεύ; Και 

τώρα, λοιπόν, πρϋπει να γύνεισ όςο το δυνατόν όμοιοσ με το λαό των 

Αθηναύων, αν ςκοπεύεισ να εύςαι ςε αυτόν προςφιλόσ και να 

αποκτόςεισ μεγϊλη δύναμη ςτην πόλη· πρόςεξε αυτό, αν ωφελεύ 

εςϋνα και μϋνα, για να μην πϊθουμε, φύλε μου, εκεύνο το οπούο λϋνε 
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για τισ Θεςςαλύδεσ, οι οπούεσ κατεβϊζουν τη ςελόνη ςτη γη· μόπωσ η 

προτύμηςη μασ γι' αυτό τη δύναμη ςτην πόλη γύνει με αντϊλλαγμα 

τουσ αγαπημϋνουσ μασ. Αν, όμωσ, πιςτεύεισ ότι οποιοςδόποτε 

ϊνθρωποσ θα ςου μεταδώςει μια τϋτοια τϋχνη, η οπούα θα ςε κϊνει 

να ϋχεισ μεγϊλη δύναμη ςε αυτό την πόλη, αν και εύςαι διαφορετικόσ 

από τουσ πολύτεσ, εύτε προσ το καλύτερο εύτε προσ το χειρότερο, 

όπωσ μου φαύνεται, δεν ςκϋπτεςαι ςωςτϊ, Καλλικλό* γιατύ δεν 

πρϋπει να εύςαι μιμητόσ αλλϊ όμοιοσ από τη φύςη ςου 

με αυτούσ, αν πρόκειται να δημιουργόςεισ γνόςια φιλύα με 

τον αθηναώκό λαό και ναι, μα τον Δύα, και με το γιο του 

Πυριλϊμπη· όποιοσ, λοιπόν, ςε κϊνει πϊρα πολύ όμοιο με 

αυτούσ, αυτόσ θα ςε κϊνει, επειδό επιθυμεύσ να γύνεισ 

πολιτικόσ, και πολιτικό και ρότορα· ο καθϋνασ χαύρεται με 

τουσ λόγουσ εκεύνων που ϋχουν τον ύδιο χαρακτόρα, και 

λυπϊται με τουσ λόγουσ εκεύνων που ϋχουν διαφορετικό 

χαρακτόρα· αν δεν λεσ κϊτι ϊλλο, αγαπητϋ μου. Να πούμε 

κϊτι ςχετικό με αυτϊ, Καλλικλό; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Δεν ξϋρω με ποιον τρόπο μου φαύνεςαι ότι μιλϊσ ςωςτϊ, 

΢ωκρϊτη· ϋχω υποςτεύ το πϊθημα των πολλών δεν 

πεύθομαι απόλυτα από ςϋνα. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Γιατύ ο ϋρωτασ, Καλλικλό, για το λαό, που υπϊρχει ςτην 
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ψυχό ςου, αντιςτϋκεται ςε μϋνα· αλλϊ, αν εξετϊςουμε 

αυτϊ τα ύδια πολλϋσ φορϋσ και καλύτερα, θα πειςτεύσ. 

Θυμόςου, λοιπόν, ότι υποςτηρύζαμε πωσ υπϊρχουν δύο 

τρόποι προετοιμαςύασ για τη φροντύδα του κϊθε ςώματοσ 

και τησ κϊθε ψυχόσ, ο ϋνασ αποςκοπεύ ςτην απόλαυςη 

και ο ϊλλοσ ςτο ωφϋλιμο, ο οπούοσ δεν χαρύζεται αλλϊ 

μϊχεται. Αυτϊ δεν όταν όςα ορύζαμε τότε; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Μϊλιςτα. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

0 ϋνασ, λοιπόν, ο ςχετικόσ με την απόλαυςη, τυχαύνει να 

εύναι ποταπόσ και τύποτε ϊλλο παρϊ κολακεύα. Εύναι ϋτςι; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Ασ εύναι ϋτςι, αν θεσ, για ςϋνα. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Ο ϊλλοσ, όμωσ, αφορϊ το πώσ θα γύνει καλύτερο αυτό 

που φροντύζουμε, εύτε τυχαύνει να εύναι ςώμα εύτε ψυχό. 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Μϊλιςτα. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Επομϋνωσ, πρϋπει να επιχειρούμε με αυτό τον τρόπο να 

φροντύζουμε την πόλη και τουσ πολύτεσ, κϊνοντασ τουσ όςο 
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το δυνατόν καλύτερουσ; Γιατύ δύχωσ αυτό, όπωσ 

ανακαλύψαμε ςτη ςυζότηςη που προηγόθηκε, δεν υπϊρχει 

όφελοσ να προςφϋρουμε καμύα ϊλλη ευεργεςύα, αν δεν 

εύναι καλό και ςωςτό η ςκϋψη εκεύνων που πρόκειται ό να 

παύρνουν πολλϊ χρόματα ό εξουςύα ςε ϊλλουσ ό 

οποιαδόποτε ϊλλη δύναμη. Να δεχτούμε ότι ϋχουν ϋτςι; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Μϊλιςτα, αν ςου αρϋςει περιςςότερο. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Αν, λοιπόν, παρακινούςαμε ο ϋνασ τον ϊλλον, Καλλικλό, 

να μετϊςχουμε ςτη διαχεύριςη των δημοςύων υποθϋςεων 

ςχετικϊ με την οικοδόμηςη τειχών ό ναύςταθμων ό ναών, 

ςχετικϊ με τα μεγαλύτερα δηλαδό οικοδομόματα, θα 

ϋπρεπε εμεύσ να ςκεφτούμε και να εξετϊςουμε τουσ 

εαυτούσ μασ, πρώτα αν ϋχουμε γνώςη τησ οικοδομικόσ 

τϋχνησ και από ποιον τη μϊθαμε; Θα ϋπρεπε ό όχι; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Μϊλιςτα. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Δεύτερο, λοιπόν, πϊλι θα ϋπρεπε να ςκεφτούμε αυτό, αν 

ϋχουμε χτύςει ποτϋ ωσ τώρα οικοδόμημα ιδιωτικό ό κϊποιου 

φύλου ό δικό μασ, και αν αυτό το οικοδόμημα εύναι ωραύο ό 
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ϊςχημο* και αν, ενώ εξετϊζουμε, ανακαλύψουμε ότι οι δϊςκαλοι μασ 

όταν ικανού και αξιόλογοι, και ότι πολλϊ και ωραύα οικοδομόματα 

εύχαν χτιςτεύ από εμϊσ μαζύ με τουσ δαςκϊλουσ μασ και πολλού μόνο 

από εμϊσ, από τη ςτιγμό που αποφοιτόςαμε από τουσ δαςκϊλουσ, αν 

αυτϊ όταν ϋτςι, θα όταν γνώριςμα ςυνετών ανθρώπων να 

καταπιαςτούμε με την οικοδόμηςη δημοςύων ϋργων αν, όμωσ, δεν 

μπορούςαμε να επιδεύξουμε ούτε δϊςκαλο ούτε οικοδομόματα ό 

κανϋνα ό πολλϊ, καθόλου ϊξια λόγου, θα όταν ςε αυτό την 

περύπτωςη ανόητο να καταπιαςτούμε με τα δημόςια ϋργα και να 

παρακινούμε ο ϋνασ τον ϊλλο γι' αυτϊ. Να πούμε ότι αυτϊ λϋγονται 

ςωςτϊ ό όχι;  

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ Μϊλιςτα.  

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Σο ύδιο, λοιπόν, ιςχύει και για όλα τα ϊλλα, αν, αφού επιχειρόςουμε 

να καταπιαςτούμε με τισ δημόςιεσ υποθϋςεισ, παρακινούςαμε ο ϋνασ 

τον ϊλλο, επειδό τϊχα εύμαςτε ικανού γιατρού, θα εξετϊζαμε βϋβαια 

εγώ εςϋνα κι εςύ εμϋνα, για όνομα των θεών: «Πώσ εύναι ο ΢ωκρϊτησ 

ωσ προσ τη ςωματικό υγεύα; Ή κϊποιοσ ϊλλοσ απαλλϊχθηκε από 

αςθϋνεια εξαιτύασ του ΢ωκρϊτη, ό δούλοσ ό ελεύθεροσ;»· κι εγώ, 

νομύζω, θα ςε εξϋταζα ςε ϊλλα παρόμοια1 και αν δεν βρύςκαμε 

κανϋναν να ϋχει θεραπευτεύ ςτο ςώμα από εμϊσ, ούτε από τουσ 

ξϋνουσ ούτε από τουσ αςτούσ, ούτε ϊντρα ούτε γυναύκα, για όνομα 

του Δύα, Καλλικλό, δεν θα όταν, αλόθεια, γελούο ςε τϋτοιο βαθμό 

ανοηςύασ, να ϋρθουν ϊνθρωποι, ώςτε, προτού ωσ ιδιώτεσ γιατρού 

κϊνουμε πολλϊ, όπωσ τύχει, προτού κατορθώςουμε πολλϊ και 

εξαςκηθούμε ικανοποιητικϊ ςτην τϋχνη, να επιχειρόςουμε να 
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μϊθουμε, 

όπωσ λϋγεται, την κεραμικό τϋχνη αρχύζοντασ από το 

πιθϊρι, και να επιχειρόςουμε και οι ύδιοι να καταπιαςτούμε 

με μια δημόςια δραςτηριότητα και να παρακινούμε και 

ϊλλουσ τϋτοιουσ; Δεν θα ςου φαινόταν ότι εύναι ανόητο να 

ενεργούμε κατ' αυτό τον τρόπο; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Βϋβαια. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Σώρα, όμωσ, ϊριςτε ϊντρα, επειδό εςύ ο ύδιοσ πριν από 

λύγο ϊρχιςεσ να καταπιϊνεςαι με τισ υποθϋςεισ τησ πόλησ, 

με παρακινεύσ και με κατηγορεύσ ότι δεν ςυμμετϋχω ςτα 

κοινϊ, δεν θα εξετϊςουμε ο ϋνασ τον ϊλλο: «Εμπρόσ, ο 

Καλλικλόσ δεν ϋχει κϊνει όδη κϊποιον από τουσ πολύτεσ 

καλύτερο; Τπϊρχει κϊποιοσ ο οπούοσ, ενώ προηγουμϋνωσ 

όταν ανόθικοσ, ϊδικοσ, ακόλαςτοσ και μη ςυνετόσ, εξαιτύασ 

του Καλλικλό ϋχει γύνει καλόσ και ϋντιμοσ, ό ξϋνοσ ό αςτόσ, 

ό δούλοσ ό ελεύθεροσ»; Πεσ μου, αν κϊποιοσ ςε εξετϊςει γι' 

αυτϊ, Καλλικλό, τι θα πεισ; Ποιον ϊνθρωπο θα πεισ ότι 

ϋχεισ κϊνει καλύτερο με τη ςυναναςτροφό ςου; Υοβϊςαι 

να απαντόςεισ, αν βϋβαια υπϊρχει κϊποιο δικό ςου ϋργο, 

ενώ όςουν ιδιώτησ, πριν επιχειρόςεισ να αςχοληθεύσ με τισ 
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υποθϋςεισ τησ πόλησ; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

΢ου αρϋςει να νικϊσ, ΢ωκρϊτη. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Δεν ςε ρωτώ, για να δεύξω ότι νικώ, αλλϊ επειδό, αλόθεια, 

θϋλω να μϊθω με ποιον τρόπο νομύζεισ ότι πρϋπει να 

πολιτεύεται κϊποιοσ ςτην πόλη μασ, αν θα μεριμνόςεισ για 

κϊτι ϊλλο, αφού αναλϊβεισ τη διαχεύριςη των δημοςύων 

υποθϋςεων, ό πώσ θα γύνουμε πϊρα πολύ καλού πολύτεσ; Ή 

δεν ϋχουμε όδη ςυμφωνόςει πολλϋσ φορϋσ ότι αυτό πρϋπει 

να κϊνει ο πολιτικόσ; ΢υμφωνόςαμε ό όχι; Απϊντηςε. 

΢υμφωνόςαμε· θα απαντόςω εγώ για ςϋνα. Αν, λοιπόν, 

αυτό πρϋπει ο ϋντιμοσ ϊντρασ να προςφϋρει ςτην πόλη του, 

τώρα, αφού θυμηθεύσ για μϋνα, πεσ για εκεύνουσ τουσ ϊντρεσ 

για τουσ οπούουσ μιλούςεσ πρωτύτερα, αν ςου δύνουν την 

εντύπωςη ότι ϋχουν γύνει ενϊρετοι πολύτεσ, δηλαδό ο 

Περικλόσ, ο Κύμων, ο Μιλτιϊδησ και ο Θεμιςτοκλόσ. 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Βϋβαια. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Αν, λοιπόν, όταν ενϊρετοι, εύναι φανερό ότι ο καθϋνασ 

από αυτούσ ϋκανε καλυτϋρουσ τουσ πολύτεσ αντύ 
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χειρότερουσ. Σουσ ϋκανε ό όχι; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Ναι. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Οι Αθηναύοι, λοιπόν, όταν χειρότεροι, όταν ο Περικλόσ 

ϊρχιζε να πολιτεύεται ό όταν τελεύωνε; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Ίςωσ, όταν τελεύωνε. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

'Όχι ύςωσ, φύλε μου, αλλϊ αναγκαςτικϊ, ςυμφωνϊ με όςα 

παραδεχτόκαμε, αν βϋβαια εκεύνοσ όταν ενϊρετοσ πολύτησ. 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Και, λοιπόν, τι; 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Σύποτα· αλλϊ πεσ μου το εξόσ για τούτο, αν λϋγεται ότι οι 

Αθηναύοι ϋχουν γύνει καλύτεροι εξαιτύασ του Περικλό, ό 

το εντελώσ αντύθετο, ότι ϋχουν διαφθαρεύ από εκεύνον. 

Γιατύ εγώ, βϋβαια, αυτϊ ακούω, ότι οι Αθηναύοι εξαιτύασ 

του Περικλό ϋχουν γύνει νωθρού, δειλού, φλύαροι και 

φιλοχρόματοι, επειδό πρώτοσ πρόςφερε μιςθό για τισ 

υπηρεςύεσ προσ την πόλη. 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 
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Αχούσ αυτϊ, ΢ωκρϊτη, από εκεύνουσ που ϋχουν κόψει τα 

αφτιϊ τουσ. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Αυτϊ καθόλου δεν τα ακούω, αλλϊ τα ξϋρω καλϊ και εγώ 

και εςύ, ότι ο Περικλόσ εύχε μεγϊλη υπόληψη και οι 

Αθηναύοι δεν τον καταψόφιςαν ςε καμύα αιςχρό δύκη, 

όταν όταν χειρότεροι· όταν, όμωσ, ϋγιναν καλού και 

ϋντιμοι πολύτεσ χϊρη ςε αυτόν, ςτο τϋλοσ τησ ζωόσ του 

Περικλό, τον καταδύκαςαν για κλοπό και παραλύγο να 

ύου επιβϊλουν τη θανατικό ποινό, επειδό όταν, κατϊ την 

ϊποψη τουσ, ανϋντιμοσ. 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Σι, λοιπόν; Εξαιτύασ αυτού όταν κακόσ ο Περικλόσ; 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Κϊποιοσ που φροντύζει γαώδούρια, ϊλογα και βόδια θα 

φαινόταν ότι εύναι κακόσ, αν εύναι τϋτοιοσ, αν, αφού 

παραλϊμβανε αυτϊ που δεν τον κλοτςούςαν ούτε τον 

χτυπούςαν με τα κϋρατα ούτε τον δϊγκωναν, τα 

οδηγούςε να κϊνουν όλα αυτϊ με αγριότητα. Ή δεν ςου 

φαύνεται ότι κακόσ εύναι όποιοσ φροντύζει οποιοδόποτε 

ζώο, ο οπούοσ, αφού παραλϊβει πιο όμερα ζώα, τα κϊνει 

πιο ϊγρια απ' ό,τι τα παρϋλαβε; Σο παραδϋχεςαι ό όχι; 
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ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Μϊλιςτα, για να ςου κϊνω τη χϊρη. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Κϊνε μου και αυτό τη χϊρη, απαντώντασ μου# ποιο από 

τα δυο, ο ϊνθρωποσ εύναι ϋνα από τα ζώα ό όχι; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Πώσ όχι; 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Ο Περικλόσ, λοιπόν, εύχε την επιμϋλεια των ανθρώπων; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Ναι. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Σι λοιπόν; Δεν ϋπρεπε αυτού, όπωσ ςυμφωνόςαμε πριν 

από λύγο, να ϋχουν γύνει πιο δύκαιοι και όχι πιο ϊδικοι 

από εκεύνον, αν βϋβαια τουσ φρόντιζε εκεύνοσ, ο οπούοσ 

όταν ικανόσ ςτην πολιτικό; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Μϊλιςτα. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Οι δύκαιοι, πϊντωσ, εύναι όμεροι, όπωσ ϋλεγε ο Όμηροσ. 

Εςύ, όμωσ, τι λεσ; Δεν ϋχεισ την ύδια ϊποψη; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 
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Ναι. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Αλλϊ, όμωσ, τουσ ϋκανε πιο ϊγριουσ απ' ό,τι τουσ 

παρϋλαβε, και βϋβαια κατϊ του εαυτού του, τον οπούο 

ελϊχιςτα θα όθελε. 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Θεσ να ςυμφωνόςω με ςϋνα; 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Αν ςου φαύνομαι ότι λϋω αλόθεια. 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Ασ εύναι. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Αν, λοιπόν, τουσ ϋκανε πιο ϊγριουσ, τουσ ϋκανε και πιο 

ϊδικουσ και πιο κακούσ; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Ασ εύναι. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Άρα, ο Περικλόσ δεν όταν καλόσ ςτην πολιτικό, με βϊςη 

αυτό τη ςυζότηςη. 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Εςύ λεσ ότι δεν όταν. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 
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Μα τον Δύα, ούτε εςύ, από όςα ομολογεύσ. Μύλα μου 

πϊλι για τον Κύμωνα' δεν τον εξόριςαν αυτού τουσ 

οπούουσ φρόντιζε, για να μην ακούςουν τη φωνό του για 

δϋκα χρόνια; Και ςτον Θεμιςτοκλό τα ύδια δεν ϋκαναν 

και τον καταδύκαςαν ςε εξορύα; Σον Μιλτιϊδη, αυτόν 

που νύκηςε ςτον Μαραθώνα, δεν ψόφιςαν να τον ρύξουν 

ςτο βϊραθρο και, αν δεν επενϋβαινε ο πρύτανησ, θα τον 

ϋριχναν; Κι όμωσ, αν αυτού όταν ςυνετού ϊντρεσ, όπωσ 

εςύ λεσ, δεν θα πϊθαιναν ποτϋ αυτϊ. Οι ικανού ηνύοχοι 

ςτην αρχό δεν πϋφτουν από τα ϊρματα, όταν όμωσ 

φροντύζουν τα ϊλογα και γύνονται οι ύδιοι καλύτεροι 

ηνύοχοι, τότε πϋφτουν αυτϊ δεν γύνονται ούτε ςτην τϋχνη 

των ηνιόχων ούτε ςε καμιϊ ϊλλη τϋχνη* ό νομύζεισ ότι 

γύνονται; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Δεν νομύζω. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Άρα, τα προηγούμενα λόγια ςου, όπωσ φαύνεται, όταν αληθινϊ, ότι 

εμεύσ δεν γνωρύζουμε κανϋναν ϊντρα να ϋχει υπϊρξει ικανόσ ςτην 

πολιτικό ςε αυτό την πόλη. Εςύ, βϋβαια, παραδϋχεςαι ότι από τουσ 

τωρινούσ δεν εύναι κανϋνασ, αλλϊ από τουσ παλιότερουσ εύναι, και 

ανϋφερεσ αυτούσ τουσ ϊντρεσ· αυτού, ωςτόςο, αποδεύχτηκαν όμοιοι 

με τουσ ςημερινούσ, ώςτε, αν αυτού όταν ρότορεσ, ούτε την αληθινό 



Πλάτωνα «Γοργίας» 

208 

 

ρητορικό θα χρηςιμοποιούςαν -γιατύ δεν θα εξορύζονταν- ούτε την 

κολακευτικό. 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Αλλϊ, όμωσ, ΢ωκρϊτη, απϋχει πολύ από το να κϊνει κϊποιοσ από τουσ 

τωρινούσ τϋτοια ϋργα τα οπούα ϋχει κϊνει όποιοσ από αυτούσ (τουσ 

παλιούσ) θϋλεισ.  

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Αγαπητϋ μου, ούτε εγώ κατηγορώ αυτούσ ότι όταν υπηρϋτεσ τησ 

πόλησ, αλλϊ μου φαύνεται ότι όταν πιο καλού από τουσ τωρινούσ και 

υπόρξαν περιςςότερο ικανού ςτο να προμηθεύονται όςα επιθυμούςε 

η πόλη- αλλϊ ςτο να κατευθύνουν τισ επιθυμύεσ και να μην 

επιτρϋπουν, χρηςιμοποιώντασ πειθώ ό βύα γι' αυτό, από το οπούο 

επρόκειτο οι πολύτεσ να γύνουν καλύτεροι, για να το πω με λύγα λόγια, 

εκεύνοι δεν διϋφεραν καθόλου από αυτούσ· το οπούο εύναι μοναδικό 

ϋργο ϋντιμου πολύτη. Και πλούα και τεύχη και ναύςταθμουσ και ϊλλα 

πολλϊ τϋτοια και εγώ ςυμφωνώ ότι εκεύνοι όταν περιςςότερο ικανού 

από αυτούσ να εξαςφαλύζουν. Κϊνουμε, λοιπόν, γελούο πρϊγμα κι εγώ 

κι εςύ ςτη ςυζότηςη μασ* γιατύ όλο το χρόνο, τον οπούο ςυζητϊμε, 

δεν ςταματϊμε καθόλου να περιφερόμαςτε πϊντα ςτο ύδιο και να 

αγνοούμε μεταξύ μασ τι λϋμε. Εγώ, 

λοιπόν, νομύζω ότι εςύ πολλϋσ φορϋσ ςυμφώνηςεσ και γνωρύζεισ ότι 

αυτό η αςχολύα εύναι διττό και ςχετικϊ με το ςώμα και την ψυχό, και 

η μια εύναι υπηρετικό, με την οπούα εύναι δυνατόν κϊποιοσ να 

προμηθεύεται, αν πεινϊ το ςώμα, τρόφιμα, αν διψϊ, ποτϊ, αν 

κρυώνει, ενδύματα, ςτρώματα, υποδόματα και ϊλλα που το ςώμα 

επιθυμεύ* και ςκοπύμωσ ςου μιλώ με τισ ύδιεσ εικόνεσ, για να τα 
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κατανοόςεισ εύκολα. Αυτϊ, δηλαδό, τα εξαςφαλύζει ό αυτόσ που εύναι 

μικροπωλητόσ ό ϋμποροσ ό καταςκευαςτόσ τουσ, ό αρτοποιόσ, ό 

μϊγειρασ ό υφαντόσ ό υποδηματοποιόσ ό επεξεργαςτόσ δερμϊτων, 

και δεν εύναι καθόλου παρϊξενο, μολονότι εύναι τϋτοιοσ, να ϋχουν τη 

γνώμη και ο ύδιοσ και οι ϊλλοι ότι εύναι υπηρϋτησ του ςώματοσ, και ο 

καθϋνασ που δεν γνωρύζει ότι κοντϊ ςε όλεσ αυτϋσ υπϊρχουν η 

γυμναςτικό και η ιατρικό, η οπούα όντωσ εύναι φροντύδα του 

ςώματοσ και αρμόζει να ηγεύται όλων των τεχνών και να 

χρηςιμοποιεύ τα ϋργα τουσ εξαιτύασ του ότι γνωρύζει ποιο εύναι 

ωφϋλιμο και ποιο βλαβερό από τα τρόφιμα ό τα ποτϊ για την υγεύα 

του ςώματοσ, ενώ όλεσ οι ϊλλεσ τα αγνοούν γι' αυτό όλεσ οι τϋχνεσ 

ςχετικϊ με την αςχολύα του ςώματοσ εύναι δουλοπρεπεύσ, υπηρετικϋσ 

και ανελεύθερεσ, αλλϊ η γυμναςτικό και η ιατρικό δύκαια 

εξουςιϊζουν αυτϋσ. Αυτϊ τα ύδια, λοιπόν, ότι υπϊρχουν και ςχετικϊ με 

την ψυχό, μου φαύνεται ότι ενύοτε καταλαβαύνεισ [όταν μιλώ] και 

ςυμφωνεύσ επειδό τϊχα κατανοεύσ ό,τι εγώ λϋω· ϋρχεςαι, όμωσ, λύγο 

αργότερα λϋγοντασ ότι υπόρξαν ςτην πόλη καλού και ϋντιμοι πολύτεσ 

και, όταν ςε ρωτώ ποιοι, μου φαύνεται ότι παρουςιϊζεισ απολύτωσ 

όμοιουσ ανθρώπουσ ςτην πολιτικό, όπωσ ακριβώσ αν ςε ρωτούςα για 

τη 

γυμναςτικό ποιοι φαν ό εύναι ικανού θεραπευτϋσ 

ςωμϊτων, θα μου ϋλεγεσ πολύ ςοβαρϊ ότι ο Θεαρύων ο αρτοποιόσ και 

ο Μύθαικοσ, ο οπούοσ ϋχει γρϊψει τη ςικελικό μαγειρικό, και ο 

΢ϊραμβοσ, ο ιδιοκτότησ καπηλειού, εύναι θαυμϊςιοι θεραπευτϋσ 

ςωμϊτων, παραςκευϊζοντασ ο ϋνασ υπϋροχουσ ϊρτουσ, ο ϊλλοσ 

φαγητϊ και ο τρύτοσ κραςύ. Ίςωσ, λοιπόν, να αγανακτούςεσ αν ςου 
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ϋλεγα ότι, ϊνθρωπε, δεν γνωρύζεισ καθόλου για τη γυμναςτικό- μου 

αναφϋρεισ ανθρώπουσ υπηρϋτεσ και παραςκευαςτϋσ επιθυμιών, που 

δεν γνωρύζουν τύποτα καλό και ωραύο ςχετικϊ με αυτϊ και οι οπούοι, 

αν ϋτςι τύχει, αφού γεμύςουν και παχύνουν τα ςώματα των 

ανθρώπων, αν και επαινούνται από αυτούσ, θα αφανύςουν και τισ 

ςϊρκεσ, που εύχαν πριν αυτού πϊλι εξαιτύασ τησ απειρύασ δεν θα 

κατηγορόςουν εκεύνουσ που ϋτρεφαν ωσ υπαύτιουσ των αςθενειών 

και τησ απώλειασ τησ ςϊρκασ που εύχαν πριν, αλλϊ όςουσ ϋτυχε να 

εύναι παρόντεσ και να ςυμβουλεύουν ςε κϊτι, όταν πλϋον όρθε ςε 

αυτούσ ο κορεςμόσ που φϋρνει αςθϋνεια ύςτερα από λύγο καιρό, 

επειδό ϋγινε αντύθετα από τουσ κανόνεσ υγιεινόσ, θα τουσ επικρύνουν, 

θα τουσ κατηγορόςουν και θα τουσ κϊνουν κϊποιο κακό, αν 

μπορϋςουν, αλλϊ τουσ προηγούμενουσ και τουσ αύτιουσ ςυμφορών 

θα εγκωμιϊςουν. Και τώρα εςύ, Καλλικλό, ενεργεύσ εντελώσ όμοια- 

εγκωμιϊζεισ ανθρώπουσ που ϋχουν προςφϋρει ςε αυτούσ 

πλουςιότατα φαγοπότια ςύμφωνα με όςα επιθυμούςαν, και λϋνε ότι 

η πόλη ϋχει γύνει μεγϊλη από αυτούσ (τουσ πολιτικούσ)· ότι η πόλη 

εύναι διογκωμϋνη και ϋχει ύπουλη αςθϋνεια εξαιτύασ εκεύνων των 

παλιών, δεν καταλαβαύνουν. Γιατύ χωρύσ ςωφροςύνη και δικαιοςύνη 

γϋμιςαν την πόλη με λιμϊνια, ναύςταθμουσ, τεύχη, φόρουσ και ϊλλεσ 

τϋτοιεσ ανοηςύεσ· όταν, λοιπόν, γύνει η εμφϊνιςη αυτόσ τησ 

αςθϋνειασ, θα κατηγορόςουν τουσ τότε παρόντεσ ςυμβούλουσ, και 

τον Θεμιςτοκλό και τον Κύμωνα και τον Περικλό, τουσ αύτιουσ των 

ςυμφορών, θα τουσ εγκωμιϊςουν ύςωσ, όμωσ, να επιτεθούν και ςε 

ςϋνα, αν δεν προςτατευτεύσ, και ςτο φύλο μου τον Αλκιβιϊδη, όταν 

χϊςουν και τα παλιϊ μαζύ ςε όςα απϋκτηςαν, παρόλο που δεν εύςτε 

αύτιοι των ςυμφορών αλλϊ ςυνϋνοχοι. Κι όμωσ, εγώ τώρα βλϋπω να 
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ςυμβαύνει ανόητο πρϊγμα και μαθαύνω ότι ςυνϋβαινε και με τουσ 

παλιούσ ϊντρεσ. Γιατύ βλϋπω ότι, όταν η πόλη μεταχειρύζεται κϊποιον 

από τουσ πολιτικούσ ωσ ϊνθρωπο που ϋχει κϊνει αδικύεσ, αγανακτούν 

και μεμψιμοιρούν ότι τϊχα παθαύνουν μεγϊλα βϊςανα* μολονότι 

ϋχουν προςφϋρει πολλϊ και καλϊ ςτην πόλη, ςυνεπώσ χϊνονται 

ϊδικα από αυτόν, όπωσ ιςχυρύζονται* όλα αυτϊ, όμωσ, εύναι ψϋματα. 

Γιατύ κανϋνασ προςτϊτησ τησ πόλησ δεν θα μπορούςε να χαθεύ ϊδικα 

από την ύδια πόλη την οπούα προςτατεύει* εύναι πιθανό, μϊλιςτα, να 

ςυμβαύνει το ύδιο με όςουσ προςποιούνται ότι εύναι πολιτικού και με 

όςουσ ότι εύναι ςοφιςτϋσ. Γιατύ και οι ςοφιςτϋσ, οι οπούοι κατϊ τα 

ϊλλα εύναι ςοφού, αςχολούνται με αυτό το ϊτοπο· δηλαδό, αν και 

υποςτηρύζουν ότι εύναι δϊςκαλοι τησ αρετόσ, κατηγορούν πολλϋσ 

φορϋσ τουσ μαθητϋσ ότι αδικούν τουσ ύδιουσ, ςτερώντασ τουσ την 

αμοιβό και χωρύσ να τουσ αποδύδουν ευγνωμοςύνη, παρόλο που 

ευεργετόθηκαν από αυτούσ· κι όμωσ, υπϊρχει κϊποιο πιο παρϊλογο 

πρϊγμα από αυτό το λόγο, ϊνθρωποι δηλαδό οι οπούοι ϋχουν γύνει 

καλού και δύκαιοι, απομακρύνοντασ με το δϊςκαλο την αδικύα και 

ϋχοντασ 

αποκτόςει δικαιοςύνη, να αδικούν με αυτό που δεν ϋχουν 

(την αδικύα); Δεν ςου φαύνεται αυτό υπερβολικϊ 

παρϊλογο, φύλε μου; Αλόθεια, Καλλικλό, με ανϊγκαςεσ να 

δημηγορόςω, αφού δεν όθελεσ να απαντϊσ. 

ΚΑΛΛΙΚΛΉ΢ 

Εςύ δεν μπορεύσ να μιλϊσ, αν κϊποιοσ δεν ςου 

απαντϊ; 
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΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Έτςι νομύζω" τώρα, βϋβαια, μακρηγορώ, επειδό δεν 

θϋλεισ να μου απαντϊσ. Αλλϊ, φύλε μου, πεσ μου ςτο 

όνομα του φύλιου Δύα, δεν ςου φαύνεται ότι εύναι 

παρϊλογο να ιςχυρύζεται κϊποιοσ ότι ϋχει κϊνει κϊποιον 

ικανό να κατηγορεύ αυτόν, επειδό, ενώ ϋγινε καλόσ από 

αυτόν και παραμϋνει τϋτοιοσ, ϋπειτα ϋγινε αχρεύοσ; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Έτςι μου φαύνεται. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Ακούσ, λοιπόν, να λϋνε τϋτοια αυτού που ιςχυρύζονται ότι 

εκπαιδεύουν τουσ ανθρώπουσ ςτην αρετό; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Βϋβαια· αλλϊ τι θα μπορούςεσ να πεισ για ανθρώπουσ καθόλου 

ϊξιουσ; 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Σι θα μπορούςεσ να πεισ για εκεύνουσ οι οπούοι, ενώ ιςχυρύζονται ότι 

διοικούν την πόλη και μεριμνούν γι' αυτόν, πώσ θα γύνει όςο το 

δυνατόν καλύτερη, την κατηγορούν πϊλι, όταν τύχει, ωσ πϊρα πολύ 

ανόθικη; Σο ύδιο, φύλε μου, εύναι ο ςοφιςτόσ και ο ρότορασ ό κϊτι 

κοντινό και παραπλόςιο, όπωσ ακριβώσ ϋλεγα ςτον Πώλο* εςύ, όμωσ, 

από ϊγνοια, νομύζεισ ότι το μεν, η ρητορικό, εύναι κϊτι 

πολύ ωραύο, το δε (τη ςοφιςτικό) το περιφρονεύσ. 
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Πρϊγματι, η ςοφιςτικό εύναι καλύτερη από τη ρητορικό, 

όςο η νομοθετικό από τη δικαςτικό και η γυμναςτικό από 

την ιατρικό· εγώ, βϋβαια, νόμιζα ότι μόνο ςτουσ ρότορεσ 

και ςτουσ ςοφιςτϋσ δεν επιτρϋπεται να κατηγορούν αυτό 

το πρϊγμα, το οπούο οι ύδιοι διδϊςκουν, ότι εύναι βλαβερό 

γι* αυτούσ, διαφορετικϊ για τον ύδιο λόγο να κατηγορούν 

ςυνϊμα και τουσ εαυτούσ τουσ ότι καθόλου δεν ωφϋληςαν 

αυτούσ που ιςχυρύζονται ότι ωφϋληςαν. Έτςι δεν εύναι; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Μϊλιςτα. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Και να παρϋχουν, όμωσ, την ευεργεςύα δύχωσ αμοιβό, 

όπωσ εύναι φυςικό, μόνο ςε αυτούσ επιτρεπόταν, αν 

βϋβαια ϋλεγαν αλόθεια. Διότι, αν κϊποιοσ λϊβει κϊποια 

ϊλλη ευεργεςύα, για παρϊδειγμα αν γύνει γρόγοροσ 

εξαιτύασ του γυμναςτό, ύςωσ να του ςτερούςε την οφειλό, 

αν ο γυμναςτόσ τον δύδαςκε δύχωσ να ϋχει ςυμφωνόςει 

μιςθό, ότι θα ϋπαιρνε την αμοιβό του παρϊλληλα με τη 

μετϊδοςη τησ ταχύτητασ. Διότι, νομύζω, οι ϊνθρωποι δεν 

αδικούν με τη βραδύτητα, αλλϊ με την αδικύα* πώσ όχι; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Ναι. 
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΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Αν κϊποιοσ, λοιπόν, δεν αφαιρεύ αυτό, δηλαδό την αδικύα, 

δεν υπϊρχει κανϋνασ φόβοσ ςε αυτόν, μόπωσ κϊποτε 

αδικηθεύ, αλλϊ εύναι αςφαλϋσ μόνο ςε αυτόν να προςφϋρει 

αυτό την ευεργεςύα, αν, βϋβαια, μπορεύ όντωσ κϊποιοσ να 

κϊνει τουσ ανθρώπουσ καλούσ. Έτςι δεν εύναι; 

ΚΑΑΛΙΚΛΗ΢ 

Ναι. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Γι' αυτϊ, επομϋνωσ, όπωσ φαύνεται, δεν εύναι ϊςχημο να 

δύνει ϊλλεσ ςυμβουλϋσ, παύρνοντασ χρόματα, για 

παρϊδειγμα ςχετικϊ με την οικοδομικό ό τισ ϊλλεσ τϋχνεσ. 

ΚΑΛΛ΋ΚΛΗ΢ 

Έτςι φαύνεται. 

΢ΩΚΡΑΊΉ΢ 

΢χετικϊ με αυτό την πρϊξη, όμωσ, με ποιον τρόπο θα 

γύνει κϊποιοσ όςο το δυνατόν καλύτεροσ και θα διοικεύ 

ϊριςτα το ςπύτι του ό την πόλη, θεωρεύται ϊςχημο να μη 

θϋλει κϊποιοσ να ςυμβουλεύει, αν δεν του δώςει 

χρόματα. Εύναι ϋτςι; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Ναι. 
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΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Διότι εύναι φανερό ότι αυτό εύναι η αιτύα, ότι δηλαδό 

μόνο αυτό από τισ ευεργεςύεσ κϊνει αυτόν που 

ευεργετεύται να επιθυμεύ να ανταποδώςει την ευεργεςύα, 

ώςτε να φαύνεται ότι εύναι καλό απόδειξη, αν αυτόσ που 

προςφϋρει αυτό την ευεργεςύα δεχτεύ ωσ ανταπόδοςη 

την ευεργεςύα· διαφορετικϊ όχι. Έχουν ϋτςι αυτϊ; 

ΚΑΛΑΙΚΛΗ΢ 

Ναι. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Για ποια, λοιπόν, από τισ δυο υπηρεςύεσ τησ πόλησ με 

προςκαλεύσ, όριςε μου- να αγωνύζομαι ωσ γιατρόσ προσ 

τουσ Αθηναύουσ, πώσ θα γύνουν όςο το δυνατόν 

καλύτεροι, ό να τουσ υπηρετώ και να τουσ μιλώ με ςκοπό 

να τουσ ευχαριςτόςω; Πεσ μου την αλόθεια, Καλλικλό' 

γιατύ δικαιούςαι, όπωσ ακριβώσ ϊρχιςεσ να μιλϊσ με 

παρρηςύα προσ εμϋνα, να λεσ μϋχρι τϋλουσ όςα ϋχεισ ςτο 

μυαλό ςου· και τώρα μύλα καλϊ και με θϊρροσ. 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Λϋω, λοιπόν, ότι ςε προςκαλώ για να τουσ υπηρετεύσ. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Άρα, φύλε μου, με προςκαλεύσ για να τουσ κολακεύω. 
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ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Αν ςου εύναι πιο ευχϊριςτο να γύνεισ λεύα των Μυςών, 

΢ωκρϊτη· γιατύ, αν δεν κϊνεισ αυτϊ... 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Μην πεισ αυτό που ϋχεισ πει πολλϋσ φορϋσ, ότι θα με 

ςκοτώςει όποιοσ θϋλει, για να μην πω κι εγώ πϊλι ότι 

όντασ αχρεύοσ θα ςκοτώςει εμϋνα που εύμαι καλόσ· ούτε 

ότι θα μου αφαιρϋςει αν ϋχω κϊτι, για να μην πω εγώ 

πϊλι ότι, αφού τα πόρε, δεν ξϋρει τι να τα κϊνει, αλλϊ, 

όπωσ ακριβώσ τα αφαύρεςε από μϋνα ϊδικα, αφού τα 

πόρε ϋτςι, θα τα μεταχειριςτεύ ϊδικα, και, αν ϊδικα, 

ϊςχημα και, αν ϊςχημα, κακϊ. 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Πώσ μου φαύνεςαι, ΢ωκρϊτη, ότι πιςτεύεισ πωσ δεν θα 

μπορούςεσ να πϊθεισ τύποτα από αυτϊ επειδό βρύςκεςαι 

μακριϊ από κινδύνουσ και δεν θα μπορούςεσ να οδηγηθεύσ 

ςε δικαςτόριο από πολύ μοχθηρό ύςωσ ϊνθρωπο και φαύλο. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Επομϋνωσ, εύμαι πραγματικϊ ανόητοσ, Καλλικλό, αν δεν 

νομύζω ότι ςε αυτό την πόλη μπορεύ να πϊθει οποιοςδόποτε 

ό,τι τύχει· ξϋρω, όμωσ, καλϊ αυτό ότι, αν οδηγηθώ ςε 

δικαςτόριο κινδυνεύοντασ να πϊθω κϊτι από όςα λεσ, θα 
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εύναι αχρεύοσ αυτόσ που με καταγγϋλλει1 γιατύ κανϋνασ ϋντιμοσ 

ϊνθρωποσ δεν θα μπορούςε να μηνύςει κϊποιον που δεν αδικεύ και 

δεν εύναι καθόλου παρϊξενο αν καταδικαςτώ ςε θϊνατο. Θεσ να ςου 

πω γιατύ τα περιμϋνω αυτϊ;  

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Μϊλιςτα. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Νομύζω ότι με λύγουσ Αθηναύουσ, για να μην πω μόνοσ μου, αςκώ την 

αληθινό πολιτικό τϋχνη και μόνοσ από τουσ τωρινούσ πρϊττω τα 

πολιτικϊ· επειδό, λοιπόν, τα λόγια που λϋω κϊθε φορϊ δεν τα λϋω για 

να ευχαριςτόςω αλλϊ για να ωφελόςω, όχι για να προςφϋρω 

απόλαυςη, και επειδό δεν θϋλω να κϊνω τα ωραύα πρϊγματα που εςύ 

παροτρύνεισ, δεν ξϋρω τι να πω ςτο δικαςτόριο. Μου ϋρχονται ςτο 

μυαλό τα ύδια λόγια που ϋλεγα ςτον Πώλο* γιατύ θα κριθώ όπωσ θα 

κρινόταν από παιδιϊ γιατρόσ, αν τον κατηγορούςε μϊγειρασ. Διότι 

ςκϋψου τι θα μπορούςε να απολογηθεύ ϋνασ τϋτοιοσ ϊνθρωποσ, ο 

οπούοσ θα εμπλεκόταν ςε μια τϋτοια περιπϋτεια, αν κϊποιοσ τον 

κατηγορούςε λϋγοντασ: «Παιδιϊ, αυτόσ εδώ ο ϊντρασ ϋχει 

προκαλϋςει ςε εμϊσ πολλϊ και κακϊ και βλϊπτει τουσ ύδιουσ και τουσ 

νεότερουσ από εςϊσ κϊνοντασ εγχειρόςεισ και καυτηριαςμςύσ, και 

αδυνατύζοντασ και πνύγοντασ ςασ ςασ υποβϊλλει ςε ςτερόςεισ, 

δύνοντασ ςασ πολύ πικρϊ φϊρμακα και υποχρεώνοντασ ςασ να 

πεινϊτε και να διψϊτε, όχι όπωσ εγώ που ςασ παρεύχα πολλϊ, γλυκϊ 

και κϊθε εύδουσ πρϊγματα»* τι νομύζεισ ότι θα εύχε να πει ο γιατρόσ 

που ενεπλϊκη ςε αυτό τη ςυμφορϊ; Ή, αν ϋλεγε την αλόθεια, ότι 
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«εγώ τα ϋκανα όλα αυτϊ, παιδιϊ, για χϊρη τησ υγεύασ», πόςο νομύζεισ 

ότι θα φώναζαν οι τϋτοιου εύδουσ δικαςτϋσ; Όχι πολύ; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Ίςωσ· πρϋπει να το υποθϋςουμε. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Δεν νομύζεισ, λοιπόν, ότι αυτόσ θα εύχε πολύ μεγϊλη 

αμηχανύα τι πρϋπει να πει; 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Μϊλιςτα. 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Εγώ, όμωσ, ξϋρω ότι κϊτι τϋτοιο θα πϊθαινα πηγαύνοντασ 

ςτο δικαςτόριο. Γιατύ δεν θα μπορώ να μιλώ ούτε για τισ 

ηδονϋσ που τουσ πρόςφερα, τισ οπούεσ αυτού θεωρούν 

ευεργεςύεσ και ωφϋλειεσ, ενώ εγώ δεν ζηλεύω ούτε αυτούσ 

που τισ προςφϋρουν ούτε εκεύνουσ που τισ αποκτούν αν 

κϊποιοσ λϋει ότι βλϊπτω τουσ νεότερουσ φϋρνοντασ τουσ ςε 

δύςκολη θϋςη, ό ότι κακολογώ τουσ μεγαλύτερουσ λϋγοντασ 

τουσ πικρϊ λόγια εύτε κατ' ιδύαν εύτε δημόςια, δεν θα 

μπορώ να πω ούτε την αλόθεια, ότι, δηλαδό, «όλα αυτϊ τα 

λϋω δύκαια και ενεργώ για το όφελοσ ςασ, κύριοι δικαςτϋσ, 

και τύποτε ϊλλο' επομϋνωσ, ύςωσ πϊθω ό,τι τύχει». 

ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 
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΢ου φαύνεται, λοιπόν, ΢ωκρϊτη, ότι εύναι ςε καλό 

κατϊςταςη ο ϊνθρωποσ ο οπούοσ κινεύται ϋτςι ςτην πόλη 

και δεν μπορεύ να βοηθόςει τον εαυτό του; 

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 

Αν υπϊρχει ςε εκεύνον αυτό με το οπούο, Καλλικλό, πολλϋσ 

φορϋσ ςυμφώνηςεσ· αν ϋχει βοηθόςει τον εαυτό του, δύχωσ 

να ϋχει πει ούτε να ϋχει κϊνει τύποτε ϊδικο ούτε απϋναντι 

ςτουσ ανθρώπουσ ούτε απϋναντι ςτουσ θεούσ. Γιατύ 

ςυμφωνόςαμε πολλϋσ φορϋσ ότι αυτό η βοόθεια προσ τον 

εαυτό του εύναι η καλύτερη. Αν, λοιπόν, κϊποιοσ με 

ελϋγχει ότι δεν μπορώ να προςφϋρω αυτό τη βοόθεια ςτον εαυτό μου 

και ςτουσ ϊλλουσ, θα ντρεπόμουν αν ελεγχόμουν μπροςτϊ και ςε 

πολλούσ και ςε λύγουσ, και, αν ελεγχόμουν μόνοσ από ϋναν και αν 

καταδικαζόμουν ςε θϊνατο εξαιτύασ αυτόσ τησ αδυναμύασ, θα 

αγανακτούςα· αν, όμωσ, πϋθαινα εξαιτύασ τησ ϋλλειψησ κολακευτικόσ 

ρητορικόσ, ξϋρω καλϊ ότι θα με ϋβλεπεσ να υπομϋνω εύκολα το 

θϊνατο. Γιατύ τον ύδιο το θϊνατο κανεύσ δεν τον φοβϊται, ο οπούοσ 

δεν εύναι εντελώσ ανόητοσ και ϊνανδροσ, φοβϊται όμωσ την αδικύα· 

γιατύ το να φτϊςεισ ςτον Άδη ϋχοντασ γεμϊτη την ψυχό με πολλϊ 

αδικόματα εύναι το μεγαλύτερο από όλα τα κακϊ. Αν θεσ, προτύθεμαι 

να ςου πω πώσ αυτό εύναι ϋτςι. ΚΑΛΛΙΚΛΗ΢ 

Αλλϊ, επειδό ολοκλόρωςεσ και τα ϊλλα θϋματα, ολοκλόρωςε και 

αυτό.  

΢ΩΚΡΑΣΗ΢ 
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Άκου, λοιπόν, όπωσ λϋνε, μια πολύ καλό διόγηςη, που εςύ θα τη 

θεωρόςεισ μύθο, όπωσ νομύζω, ενώ εγώ αληθινό διόγηςη· γιατύ ωσ 

αληθινϊ θα πω όςα πρόκειται να πω. Όπωσ λϋει ο Όμηροσ, ο Δύασ, ο 

Ποςειδώνασ και ο Πλούτωνασ μοιρϊςτηκαν την εξουςύα, όταν την 

παρϋλαβαν από τον πατϋρα τουσ. Τπόρχε, λοιπόν, ςτουσ ανθρώπουσ 

την εποχό του Κρόνου ο εξόσ νόμοσ, και υπϊρχει ακόμη και τώρα 

ανϊμεςα ςτουσ θεούσ, όποιοσ δηλαδό από τουσ ανθρώπουσ περϊςει 

τη ζωό του δύκαια και όςια, όταν πεθϊνει, αφού πϊει ςτισ νόςουσ των 

Μακϊρων, να κατοικεύ ςε πλόρη ευτυχύα μακριϊ από τα κακϊ, όποιοσ 

όμωσ περϊςει τη ζωό του ϊδικα και ανόςια να ρύχνεται ςτο 

δεςμωτόριο, το οπούο αποκαλούν Σϊρταρο, για να λϊβει 

δύκη και τιμωρύα. Δικαςτϋσ αυτών την εποχό του Κρόνου και ακόμη 

πιο πρόςφατα, όταν κυβερνούςε ο Δύασ, όταν ζωντανού για τουσ 

ζωντανούσ, δικϊζοντασ εκεύνη τη μϋρα που επρόκειτο να πεθϊνουν. 

Οι υποθϋςεισ, όμωσ, εκδικϊζονταν μεροληπτικϊ1 ο Πλούτωνασ, 

λοιπόν, και οι επιμελητϋσ που ϋρχονταν από τισ νόςουσ των 

Μακϊρων ϋλεγαν ςτον Δύα ότι πηγαύνουν και ςτον ϋναν και ςτον 

ϊλλο τόπο ϊνθρωποι που δεν ταιριϊζουν. Εύπε, λοιπόν, ο Δύασ: «Αλλϊ 

εγώ θα ςταματόςω αυτό που γύνεται. Διότι τώρα οι υποθϋςεισ 

εκδικϊζονται με ϊςχημο τρόπο. Διότι», εύπε, «αυτού που κρύνονται 

κρύνονται ντυμϋνοι· διότι δικϊζονται ζωντανού. Πολλού, λοιπόν», 

ςυνϋχιςε αυτόσ, «ϋχοντασ κακό ψυχό εύναι ντυμϋνοι με ωραύα 

ςώματα και ευγενικό καταγωγό και πλούτη και, όταν γύνεται η κρύςη, 

ϋρχονται πολλού μϊρτυρεσ γι' αυτούσ, για να καταθϋςουν ότι ϋχουν 

ζόςει δύκαια· οι δικαςτϋσ, λοιπόν, εκπλόςςονται από αυτούσ και 

ςυνϊμα δικϊζουν ντυμϋνοι και οι ύδιοι ϋχοντασ ωσ κϊλυμμα τησ ψυχόσ 

τουσ τα μϊτια, τα αφτιϊ και όλο το ςώμα. Όλα αυτϊ, λοιπόν, 
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μπαύνουν μπροςτϊ τουσ ωσ εμπόδια, δηλαδό και τα ενδύματα των 

ύδιων και όςων κρύνονται. Πρώτα, λοιπόν», εύπε, «πρϋπει να 

ςταματόςω αυτούσ να γνωρύζουν εκ των προτϋρων το θϊνατο· διότι 

τώρα το ξϋρουν. Αυτό εύχε ανατεθεύ ςτον Προμηθϋα πώσ να το 

ςταματόςει. Έπειτα πρϋπει όλοι αυτού να κρύνονται γυμνού" δηλαδό 

πρϋπει να κρύνονται αφού πεθϊνουν. Και ο κριτόσ πρϋπει να εύναι 

γυμνόσ, να ϋχει πεθϊνει, και με μόνη την ψυχό του να βλϋπει μόνη την 

ψυχό του καθενόσ που ϋχει πεθϊνει ξαφνικϊ, που ϋχει ςτερηθεύ όλουσ 

τουσ ςυγγενεύσ και που ϋχει αφόςει ςτη γη όλον εκεύνον το ςτολιςμό, 

για να εύναι δύκαιη η κρύςη. Εγώ, όμωσ, επειδό γνωρύζω αυτϊ πριν 

από εςϊσ, ϋκανα δικαςτϋσ τουσ γιουσ μου, δυο από την Αςύα, τον 

Μύνωα και τον Ραδϊμανθυσ, και ϋναν από την Ευρώπη, τον Αιακό* 

αυτού, λοιπόν, όταν πεθϊνουν, θα δικϊςουν ςτο λειμώνα, ςτο 

τρύςτρατο, απ' όπου δυο δρόμοι οδηγούν ο ϋνασ ςτισ νόςουσ των 

Μακϊρων και ο ϊλλοσ ςτον Σϊρταρο. Και αυτούσ που προϋρχονται 

από την Αςύα θα κρύνει ο Ραδϊμανθυσ, αυτούσ που προϋρχονται από 

την Ευρώπη ο Αιακόσ* ςτον Μύνωα θα δώςω την εξουςύα να 

λαμβϊνει την τελικό κρύςη, αν υπϊρχει απορύα ςτον ϋναν από τουσ 

ϊλλουσ δυο* για να εύναι όςο το δυνατόν πιο δύκαιη η κρύςη για την 

πορεύα των ανθρώπων». Αυτϊ εύναι, Καλλικλό, αυτϊ τα οπούα 

ϋχοντασ ακούςει πιςτεύω ότι εύναι αλόθεια· και από αυτό την 

αφόγηςη αναλογύζομαι ότι ςυμβαύνει κϊτι τϋτοιο. Ο θϊνατοσ τυχαύνει 

να εύναι, όπωσ μου φαύνεται, τύποτε ϊλλο παρϊ δυο πρϊγματα, ο 

διαχωριςμόσ δυο πραγμϊτων, του ςώματοσ και τησ ψυχόσ, μεταξύ 

τουσ* όταν, όμωσ, διαχωριςτούν μεταξύ τουσ, το καθϋνα από αυτϊ 

εύναι ςχεδόν ςτην ύδια κατϊςταςη, ςτην οπούα όταν και όταν ζούςε ο 

ϊνθρωποσ, και το ςώμα ϋχει τη φύςη του και τισ φροντύδεσ του και 
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τα παθόματα όλα φανερϊ. Για παρϊδειγμα, αν το ςώμα κϊποιου, όςο 

ζούςε, όταν μεγϊλο εξαιτύασ τησ φύςησ ό τησ τροφόσ ό και των δύο, 

όταν πεθϊνει, το πτώμα του θα εύναι μεγϊλο, και, αν εύναι παχύ, παχύ 

θα εύναι και όταν πεθϊνει, και τα ϊλλα κατϊ τον ύδιο τρόπο* και, αν 

πϊλι εύχε μακριϊ μαλλιϊ, και το πτώμα του θα ϋχει μακριϊ μαλλιϊ. Αν 

πϊλι κϊποιοσ, όςο ζούςε, εύχε μαςτιγωθεύ και εύχε ςημϊδια από τισ 

πληγϋσ και ουλϋσ ςτο ςώμα εύτε από μαςτύγιο εύτε από ϊλλα 

τραύματα, εύναι δυνατόν να δει κϊποιοσ και το ςώμα αυτού που ϋχει 

πεθϊνει να τα ϋχει αυτϊ* και, αν τα μϋλη του όταν ςπαςμϋνα ό 

ςτρεβλϊ, όςο ζούςε, τα χαρακτηριςτικϊ αυτϊ εύναι φανερϊ και όταν 

πεθϊνει. Με λύγα λόγια, όπωσ όταν κϊποιοσ ςτο ςώμα του όταν 

ζούςε, αυτϊ εύναι φανερϊ και όταν πεθϊνει, ό όλα ό τα περιςςότερα 

για ϋνα χρονικό διϊςτημα. Σο ύδιο, πϊντωσ, μου φαύνεται ότι 

ςυμβαύνει και με την ψυχό, Καλλικλό· όλα εύναι φανερϊ ςτην ψυχό, 

από τη ςτιγμό που γυμνωθεύ από το ςώμα, και τα ϋμφυτα και τα 

επύκτητα χαρακτηριςτικϊ που απϋκτηςε η ψυχό του ανθρώπου με 

την εναςχόληςη με κϊθε πρϊγμα. Όταν, λοιπόν, φτϊςουν ςτο 

δικαςτό, όςοι ϋρχονται από την Αςύα ςτον Ραδϊμανθυ, ο 

Ραδϊμανθυσ, αφού τουσ ςταματϊ, παρατηρεύ την ψυχό του καθενόσ, 

δύχωσ να γνωρύζει τύνοσ εύναι, αλλϊ, ενώ πολλϋσ φορϋσ εξετϊζει το 

μεγϊλο βαςιλιϊ ό όποιον ϊλλο βαςιλιϊ ό δυνϊςτη, βλϋπει ότι τύποτε 

δεν εύναι υγιϋσ ςτην ψυχό του, αλλϊ ότι εύναι μαςτιγωμϋνη και 

γεμϊτη ουλϋσ εξαιτύασ των επιορκιών και τησ αδικύασ, που κϊθε 

πρϊξη του χϊραξε ςτην ψυχό του, και ότι όλα εύναι ςτρεβλϊ εξαιτύασ 

του ψϋματοσ και τησ αλαζονεύασ και δεν υπϊρχει τύποτα ευθύ, επειδό 

ϋζηςε χωρύσ αλόθεια* και βλϋπει ότι η ψυχό εύναι γεμϊτη δύψα για 

εξουςύα, τρυφηλότητα, αλαζονεύα, ϋλλειψη εγκρϊτειασ των πρϊξεων 
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και αςυμμετρύα και αναιςχυντύα* βλϋποντασ την με περιφρόνηςη τη 

διώχνει αμϋςωσ ςτο δεςμωτόριο, όπου πρόκειται, αφού πϊει, να 

υποςτεύ τισ τιμωρύεσ που τησ ταιριϊζουν. Αρμόζει, λοιπόν, ςτον 

καθϋνα που τιμωρεύται, όταν τιμωρεύται ςωςτϊ από κϊποιον ϊλλο, ό 

να γύνεται καλύτεροσ και να ωφελεύται ό να γύνεται παρϊδειγμα 

ςτουσ ϊλλουσ, ώςτε, βλϋποντασ αυτόν που παθαύνει όςα παθαύνει, 

από φόβο, να γύνονται καλύτεροι. Όςοι ωφελούνται και τιμωρούνται 

από θεούσ και ανθρώπουσ εύναι αυτού οι οπούοι διαπρϊττουν 

αμαρτόματα που μπορούν να θεραπευτούν- η ωφϋλεια, όμωσ, ςε 

αυτούσ ϋρχεται μϋςα από πόνουσ και θλύψεισ, και εδώ και ςτον Άδη· 

γιατύ δεν εύναι δυνατό να απαλλαγούν από την αδικύα με διαφορετικό 

τρόπο. Όςοι, όμωσ, διαπρϊξουν τα μεγαλύτερα αδικόματα και 

εξαιτύασ αυτών εύναι ανύατοι, γύνονται παραδεύγματα, και αυτού οι 

ύδιοι πλϋον δεν ωφελούνται καθόλου, επειδό εύναι ανύατοι, αλλϊ 

ωφελούνται οι ϊλλοι οι οπούοι βλϋπουν αυτούσ εξαιτύασ των 

αμαρτημϊτων να υφύςτανται αιώνια τισ μεγαλύτερεσ, οδυνηρότερεσ 

και φοβερότερεσ τιμωρύεσ, κρεμαςμϋνοι ωσ παραδεύγματα ςτο 

δεςμωτόριο εκεύ ςτον Άδη, παραινετικϊ θεϊματα ςε όςουσ ϊδικουσ 

φτϊνουν κϊθε φορϊ. Από αυτούσ υποςτηρύζω ότι ϋνασ εύναι και ο 

Αρχϋλαοσ, αν λϋει αλόθεια ο Πώλοσ, και όποιοσ ϊλλοσ εύναι τϋτοιοσ 

τύραννοσ* νομύζω, όμωσ, ότι οι περιςςότεροι από αυτούσ που εύναι 

παραδεύγματα εύναι όςοι υπόρξαν τύραννοι, βαςιλιϊδεσ, δυνϊςτεσ 

και πολιτικού* γιατύ αυτού εξαιτύασ τησ εξουςύασ διαπρϊττουν τισ πιο 

μεγϊλεσ και ανόςιεσ αμαρτύεσ. Σο μαρτυρεύ γι' αυτούσ και ο Όμηροσ* 

εκεύνοσ, δηλαδό, ανϋφερε βαςιλιϊδεσ και δυνϊςτεσ οι οπούοι 

τιμωρούνται αιώνια ςτον Άδη, τον Σϊνταλο, τον ΢ύςυφο και τον 

Σιτυό* τον Θερςύτη, όμωσ, και αν υπϊρχει κϊποιοσ ϊλλοσ ανόθικοσ 
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πολύτησ, κανϋνασ ποιητόσ δεν παρουςύαςε να υφύςταται ςυνεχώσ 

μεγϊλεσ τιμωρύεσ ωσ ανύατο" γιατύ, νομύζω, δεν μπορούςε* γι' αυτό 

όταν πιο ευτυχιςμϋνοσ από εκεύνουσ που μπορούςαν. Αλλϊ, Καλλικλό, 

από αυτούσ που ϋχουν δύναμη εύναι οι ϊνθρωποι που γύνονται πϊρα 

πολύ κακού· τύποτα, όμωσ, δεν εμποδύζει να υπϊρχουν ανϊμεςα ςε 

αυτούσ ςυνετού ϊντρεσ, και αξύζει να θαυμϊζουμε πολύ όςουσ 

γύνονται ςυνετού* γιατύ εύναι δύςκολο, Καλλικλό, και ϊξιο πολλών 

επαινούν να ζει δύκαια αυτόσ που ϋχει μεγϊλη δυνατότητα να αδικεύ. 

Λύγοι, ωςτόςο, γύνονται τϋτοιοι· επειδό και εδώ και αλλού υπόρξαν, 

νομύζω, και θα υπϊρξουν καλού και ϋντιμοι ϊντρεσ ϋχοντασ αυτό την 

αρετό, να διαχειρύζονται με δύκαιο τρόπο όςα τουσ αναθϋτει κϊποιοσ· 

ϋνασ ϋχει γύνει ιδιαύτερα επιφανόσ και ςτουσ ϊλλουσ Έλληνεσ, ο 

Αριςτεύδησ, ο γιοσ του Λυςιμϊχου* οι περιςςότεροι, όμωσ, από τουσ 

δυνϊςτεσ, φύλε μου, γύνονται κακού. Όπωσ, λοιπόν, ϋλεγα, όταν 

εκεύνοσ ο Ραδϊμανθυσ ςυλλϊβει κϊποιον τϋτοιον, δεν ξϋρει τύποτε 

ϊλλο γι' αυτόν, ούτε ποιοσ εύναι ούτε από ποιουσ κατϊγεται, αλλϊ ότι 

εύναι κϊποιοσ κακόσ· και αφού δει αυτό, τον ςτϋλνει ςτον Σϊρταρο, 

βϊζοντασ του ςημϊδι, αν του φαύνεται ότι εύναι ιϊςιμοσ ό ανύατοσ* 

εκεύνοσ, όταν φτϊνει εκεύ, υφύςταται όςα πρϋπει. Ενύοτε, όταν βλϋπει 

ϊλλη ψυχό που ϋχει ζόςει με όςιο τρόπο και με φρόνηςη, απλού 

πολύτη ό κϊποιου ϊλλου, κυρύωσ όμωσ, νομύζω, Καλλικλό, ψυχό 

φιλοςόφου που ϋκανε τα δικϊ του ϋργα και δεν όταν πολυπρϊγμων 

ςτη ζωό, τη θαυμϊζει και τη ςτϋλνει ςτισ νόςουσ των Μακϊρων. Σα 

ύδια κϊνει και ο Αιακόσ* ο καθϋνασ από αυτούσ δικϊζει κρατώντασ 

ραβδύ" ο δε Μύνωασ κϊθεται επιθεωρώντασ, κρατώντασ μόνο αυτόσ 

χρυςό ςκόπτρο, όπωσ λϋει ο ομηρικόσ Οδυςςϋασ ότι τον εύδε 
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να κρατά χρυςό ςκήπτρο, δικάζοντασ τουσ νεκρούσ. 

 

Εγώ, λοιπόν, Καλλικλό, ϋχω πειςτεύ από αυτϋσ τισ αφηγόςεισ και 

ςτοχϊζομαι πώσ θα φανώ ςτον κριτό με όςο το δυνατόν υγιϋςτερη 

ψυχό* αφού αφόςω, λοιπόν, να πϊνε ςτο καλό οι τιμϋσ των πολλών 

ανθρώπων, εξετϊζοντασ την 

αλόθεια, θα προςπαθόςω πρϊγματι να ζόςω, όντασ καλύτεροσ όςο 

μπορώ, και, όταν πεθϊνω, να πεθϊνω τϋτοιοσ. Προτρϋπω και όλουσ 

τουσ ϊλλουσ ανθρώπουσ, όςο μπορώ, και προτρϋπω και ςϋνα να 

προςανατολιςτεύσ ςε τϋτοια ζωό και τϋτοιον αγώνα, ο οπούοσ 

πιςτεύω ότι υπερτερεύ όλων των εδώ αγώνων, και ςε κατηγορώ 

επειδό δεν θα μπορεύσ να βοηθόςεισ τον εαυτό ςου, όταν γύνει για 

ςϋνα η δύκη και η κρύςη, για την οπούα τώρα μόλισ μιλούςα, αλλϊ, με 

το που θα παρουςιαςτεύσ ςτο δικαςτό, το γιο τησ Αύγινασ, αφού, 

παραλαμβϊνοντασ ςε, ςε οδηγόςει, εςύ εκεύ θα μεύνεισ με το ςτόμα 

ανοιχτό και θα ζαλιςτεύσ όςο εγώ εδώ, και ύςωσ κϊποιοσ ςε χτυπόςει 

ςτο πρόςωπο ατιμωτικϊ και ςε προπηλακύςει με κϊθε τρόπο. 

Ίςωσ αυτϊ ςου φαύνεται ότι εύναι μύθοσ ςαν εκεύνουσ που λϋνε οι 

γριϋσ, και τα περιφρονεύσ, και δεν θα όταν καθόλου περύεργο να τα 

περιφρονεύσ, αν, με την αναζότηςη μασ, μπορούςαμε να τα βρούμε 

καλύτερα και αληθϋςτερα* τώρα, όμωσ, βλϋπεισ ότι εςεύσ, αν και 

εύςτε τρεισ, οι οπούοι εύςτε οι πιο ςοφού από τουσ ςημερινούσ 

Έλληνεσ, εςύ, ο Πώλοσ και ο Γοργύασ, δεν μπορεύτε να αποδεύξετε ότι 

πρϋπει να ζούμε τη ζωό με κϊποιον ϊλλο τρόπο από αυτόν, ο οπούοσ 

φαύνεται ότι και εκεύ ϋχει όφελοσ. Αλλϊ ςε όλη τη ςυζότηςη, ενώ τα 

υπόλοιπα αναιρούνται, μόνο αυτόσ ο λόγοσ μϋνει ςταθερόσ, ότι 
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πρϋπει να προςϋχουμε να μην αδικούμε παρϊ να μην αδικούμαςτε, 

και περιςςότερο πρϋπει ο ϊνθρωποσ να φροντύζει όχι να φαύνεται ότι 

εύναι καλόσ, αλλϊ να εύναι, και ςτην ιδιωτικό και ςτη δημόςια ζωό· αν 

κϊποιοσ γύνει κακόσ ςε κϊτι, πρϋπει να τιμωρηθεύ, και δεύτερο καλό 

μετϊ το να εύναι δύκαιοσ εύναι αυτό, το να γύνεται δύκαιοσ και, αφού 

τιμωρηθεύ, να λογοδοτεύ- και πρϋπει να αποφεύγει κϊθε κολακεύα και 

προσ τον εαυτό του και προσ τουσ ϊλλουσ, και προσ τουσ λύγουσ και 

προσ τουσ πολλούσ* και πρϋπει να χρηςιμοποιεύ ϋτςι τη ρητορικό 

πϊντα προσ το δύκαιο, και κϊθε ϊλλη πρϊξη. Αφού, λοιπόν, πεύθεςαι 

ςε μϋνα, ακολούθηςε με εκεύ, όπου, αφού φτϊςεισ, θα εύςαι 

ευτυχιςμϋνοσ και όςο ζεισ και όταν πεθϊνεισ, όπωσ απϋδειξε η 

ςημερινό ςυζότηςη. Και ϊφηςε κϊποιον να ςε περιφρονόςει ωσ 

ανόητο και να ςε προπηλακύςει, αν θϋλει, και ναι, μα τον Δύα, να ςε 

χτυπόςει ςτο πρόςωπο, δύνοντασ ςου αυτό το ατιμωτικό χτύπημα· 

γιατύ τύποτε φοβερό δεν θα πϊθεισ, αν όντωσ εύςαι καλόσ και ϋντιμοσ, 

αςκώντασ την αρετό. Έπειτα, αφού αςκόςουμε από κοινού την αρετό 

με τϋτοιο τρόπο, τότε πλϋον, αν πιςτεύεισ ότι πρϋπει, θα 

αςχοληθούμε με τα πολιτικϊ πρϊγματα ό με ό,τι ϊλλο μασ φανεύ 

καλό, και θα αποφαςύςουμε, καθώσ θα εύμαςτε καλύτεροι ςτο να 

ςκεφτόμαςτε απ' ό,τι τώρα. Διότι εύναι αιςχρό να βριςκόμαςτε ςτην 

κατϊςταςη που φαινόμαςτε ότι εύμαςτε τώρα, ϋπειτα να 

καυχιόμαςτε όπωσ οι νϋοι ότι κϊτι εύμαςτε, εμεύσ οι οπούοι ποτϋ δεν 

εύχαμε την ύδια ϊποψη για τα ύδια ζητόματα, και μϊλιςτα για πϊρα 

πολύ ςημαντικϊ· ςε τϋτοιο βαθμό απαιδευςύασ ϋχουμε φτϊςει· ασ 

χρηςιμοποιόςουμε ςαν οδηγό όςα προϋκυψαν από τη ςημερινό 

ςυζότηςη, που μασ δεύχνουν ότι αυτόσ ο τρόποσ ζωόσ εύναι ϊριςτοσ, 

αςκώντασ τη δικαιοςύνη και κϊθε ϊλλη αρετό να ζούμε και να 
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πεθαύνουμε. Ασ τον ακολουθόςουμε, λοιπόν, και ασ παρακινούμε και 

τουσ υπόλοιπουσ, όχι με εκεύνο το λόγο, με τον οπούο εςύ 

πιςτεύοντασ με παροτρύνεισ· γιατύ δεν αξύζει τύποτα, Καλλικλό. 

 

 


